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ABSTRACT
      This was a qualitative study to identify the translation techniques and styles used by

A. Saisuwan in his translation of Dracula from English into Thai in 1967.

                       With regard to techniques the result of this research clearly demonstrated the unique 
combination of translation strategies at both the word and sentence levels. At the word level, the 
translator used:1)direct translation; 2) transliteration; 3) replacement of single words with phrases 
or complete sentences; 4) creation of  new words; 5) deletion of  words; 6) substition of words for 
those referring to aspects of  Thai culture; 7) omission of  words in the translation from the 
original version; 8) translation of original words into Thai idioms; and 9) original words. At the 
sentence level, the translator used: 1) the addition of details; 2) the reduction of details; 3) 
shortened sentences; 4) the rearrangement of words or phrases in a sentence; 5) the modification 
of a negative sentence; and 6) division of long paragraphs into shorter ones.

A. Saisuwan had his own particular language style, evident at both the word level and 
the sentence level. He chose words which evoke feelings among readers. At word level, the 
translator chose: 1) archaic words; 2) informal words; 3) poetic words; 4) rhyming words within  
the sentence; 5)couplets; 6) reduplicatives; 7) adverbs; and 8) words from his era. A Saisuwan also 
made used of distinctive sentence patterns: 1) comparative sentences in the traditional form 2)  
negatives sentence in the emphatic form.
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     บทที่ 1
     บทนํา

1.1 ความสําคัญและที่มาของเรื่องที่ศึกษา

ในปจจุบันนี้เทคโนโลยีสมัยใหมกาวหนาไปเปนอันมาก และชวยใหประชากรสวนใหญ
ของโลกสามารถทราบขาวของกันและกันไดในเวลาอันรวดเร็ว เหตุการณมากมายเกิดขึ้นในดินแดน
ที่อยูหางไกลทามกลางประชาชนตางชาติตางภาษา แตผูคนในอีกซีกโลกก็สามารถรับทราบเหตุ
การณเหลานั้นไดอยางชัดเจนดวยคําบรรยายที่เปนภาษาประจําชาติ กิจกรรมสําคัญอันเปนสื่อกลาง
ในการถายทอดความรู ความคิดและวิทยาการดังกลาวเหลานั้น คือ “การแปล”

การแปลเกิดขึ้นครั้งแรกเนื่องจากความเจริญเติบโตดานจํานวนประชากรของสังคม   
ทรัพยากรที่เคยมีอยูเร่ิมที่จะไมเพียงพอกับความตองการ   ทําใหมนุษยมีความจําเปนที่จะตองติดตอ
กับชุมชนอื่นๆที่อยูใกลเคียงกันเพื่อแลกเปลี่ยนหรือซ้ือขายทรัพยากรตางๆใหเพียงพอกับความ
ตองการของคนในชุมชน หรือบางครั้งก็ติดตอกันเพื่อแลกเปลี่ยนทางดานวัฒนธรรมบางประการ  
โดยมีภาษาเปนเครื่องมือสําคัญที่จะทําใหเกิดความเขาใจระหวางกัน  แตเนื่องจากภาษาของแตละชุม
ชนแตกตางกัน ทําใหชุมชนตองหาคนบางกลุมที่สามารถใชสองภาษาไดเพื่อมาเปนตัวกลางในการ
ส่ือความเขาใจระหวางกัน และเปนที่มาของการแปลซึ่งจัดเปนเครื่องมือส่ือสารขามวัฒนธรรม 
(Cross-Cultural Communicative Device)  โดยในระยะเริ่มแรกนั้นการแปลจํากัดแคเพียงการแปลคํา
พูดที่ใชส่ือสารกัน หรือที่ปจจุบันเรียกวาการแปลแบบลาม

ในระยะตอมาไดเร่ิมมีการแปลภาษาในลักษณะที่เปนลายลักษณอักษร เชวง จันทรเขตน 
(2528:5)กลาววา “เทาที่พบหลักฐานคาดกันวาเกิดขึ้นครั้งแรกทางซีกโลกตะวันตกในสมัยที่กรีกมี
ความเจริญสูงสุด  เปนการแปลมหากาพย โอดิซัสจากภาษากรีกรอยกรองเปนภาษาละติน เมื่อราว 
พ.ศ. 300     สวนการแปลทางซีกโลกตะวันออกนั้น สันนิษฐานวาเเปลเกี่ยวกับศาสนธรรมกันกอน 
กลาวคือ เเปลพุทธธรรมจากภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาทองถ่ิน เชน การแปลพุทธธรรมจากภาษา
สันสกฤตเปนภาษาทิเบตและภาษาจีน”   
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สําหรับการแปลในประเทศไทยนั้นในระยะเริ่มแรกก็เปนการแปลไดเกี่ยวกับหลักคําสอนทางพระ
พุทธศาสนา เชนเดียวกับประเทศอื่นๆทางซีกโลกตะวันออก และมักเปนการแปลจากภาษาบาลีเปน
ภาษาไทย  การแปลจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยที่เร่ิมขึ้นและมีวิวัฒนาการอยางแทจริงในสมัย
พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว เมื่อไทยเริ่มเปดประเทศเพื่อรับเอาอารยธรรมจากประเทศ
ตะวันตกเขามามากขึ้น  มีการออกหนังสือพิมพทําใหมีการเผยแพรงานเเปลไปสูประชาชน    งาน
แปลตั้งแตรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว ถึงพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจา
อยูหัว (พ.ศ. 2395 -2468) มีเนื้อหาดานบันเทิงเปนหลัก  งานแปลชิ้นที่มีความสําคัญและกอใหเกิด
กระแสความนิยมในงานแปล จนนําไปสูการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญในวงการวรรณกรรมของไทยก็
คือ การแปลนวนิยายเรื่อง ความพยาบาท ที่แมวัน หรือพระยาสุรินทราชาแปลจากผลงานเรื่อง 
Vendetta ของมารี คอลเรลลี นักเขียนสตรีชาวอังกฤษ

  ความชื่นชอบในนวนิยายเลมนี้สงผลใหมีการแปลนวนิยายประเภทตางๆออกมาอีกอยาง
ตอเนื่อง ไมวาจะเปนนวนิยายชีวิต นวนิยายผจญภัย นวนิยายนักสืบหรืออาชญนิยาย นวนิยายโลด
โผนอิงพงศาวดาร นวนิยายตลกหรือหัสนิยาย นวนิยายแนววิทยาศาสตร และนวนิยายแนวสยอง
ขวัญ

นวนิยายแนวสยองขวัญถือไดวาเปนนวนิยายประเภทหนึ่งที่มีผูอานใหความสนใจเปน
จํานวนมาก และนิยมอยางตอเนื่องมาทุกยุคทุกสมัย   วนิดา บํารุงไทย (2544:76) ไดใหความหมาย
ของนวนิยายลึกลับสยองขวัญ (Horror Novel หรือ Gothic Novel) ไววา คือ “วรรณกรรมที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกับความนากลัวของภูตผี ปศาจ ความเรนลับมหัศจรรยหรืออํานาจของวิญญาณ พลังจิต ตลอด
จนอํานาจของสิ่งลึกลับตางๆ รวมถึงความรุนแรงความนากลัวที่เกิดจากผูมีจิตวิปลาส”  จุดเดนของ
วรรณกรรมแนวสยองขวัญอยูที่การนําเสนอเรื่องราวลึกลับที่อธิบายไมได ทําใหผูอานเกิดความ
อยากรู และพยายามคนหาขอเท็จจริง   ประกอบกับความเชื่อเร่ืองผี วิญญาณ ยังปรากฎอยูในสังคม
ทุกชาติ ทุกภาษา วรรณกรรมแนวสยองขวัญจึงไดรับความนิยมจากผูอานมาอยางตอเนื่องไมเสื่อม
คลาย

วรรณกรรมแนวสยองขวัญในประเทศทางตะวันตกเริ่มไดรับความนิยมมาตั้งแตปลาย      
คริสตศตวรรษที่ 18 จนถึงคริสตศตวรรษที่ 19 โดยจุดเริ่มตนความนิยมของนวนิยายแนวนี้ คือ เร่ือง 
The Castle of Otranto ของ ฮอเรซ วัลโปล (Horace Walpole) ซ่ึงแตงขึ้นเมื่อป พ.ศ. 2307  เปนเรื่อง
ราวที่ใชฉากและยุคสมัยของยุโรปสมัยกลาง โดยมีช่ือรองของชื่อเร่ืองวา Gothic Story หมายถึง 
เร่ืองราวในสมัยกอธิก คือ สมัยกลางของยุโรป  นักเขียนเร่ืองประเภทนี้จึงนิยมใชฉากยุโรปสมัย
กลางเชนเดียวกับที่ฮอเรซ  วัลโปใช    นวนิยายแนวนี้ไดรับความนิยมมาอยางตอเนื่องจนในระยะตอ
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มาเริ่มไมจํากัดเฉพาะการใชฉากของยุคสมัยกลางของยุโรปเทานั้น แตไดเสนอบรรยากาศที่นากลัว 
และเหตุการณความรุนแรงในรูปแบบอื่นๆ เชน เร่ือง แดรกคิวลา ผีดิบดูดเลือด ของ แบรม สโตเกอร  
(Bram Stoker)ซ่ึงเปนเรื่องผีและการฟนคืนชีพที่เปนอมตะในวรรณกรรมตะวันตก

สวนนวนิยายแนวสยองขวัญของไทยเริ่มไดรับความนิยมอยางมากเมื่อประมาณ พ.ศ. 2498 
แตเปนความนิยมในนวนิยายเขียนมากกวานวนิยายแปล ดังที่สันติ ทองประเสริฐ(2519:26)ไดกลาว
ไววา “จากการศึกษาเนื้อหานวนิยายไทยตั้งแต พ.ศ. 2476-2517 นวนิยายประเภทสยองขวัญ ภูตผี 
วิญญาณมีผูนิยมอานจํานวนมากแมจะไมเชื่อวาผีมีจริงก็ตาม” วานิช จรุงกิจอนันต (2532:28) ก็ได
กลาวถึงความนิยมในนวนิยายแนวสยองขวัญซึ่งสอดคลองกับความเห็นของ สันติ ทองประเสริฐไว
วา “นวนิยายเร่ืองผี วิญญาณ มักจะไดรับความนิยมจากผูอานอยางทวมทน แมเร่ืองผีจะยังเปนสิ่งลึก
ลับที่พิสูจนไมไดแตดวยอิทธิพลความเชื่อและความผูกพันของคนไทยที่มีตอเร่ืองผี จึงทําใหเร่ืองผี
เปนที่นิยมช่ืนชอบมาทุกยุคทุกสมัย”

เสนหอยางหนึ่งของนวนิยายแนวสยองขวัญที่ทําใหผูอานชื่นชอบก็คือ การที่ผูแตงผูกเรื่อง
ราวข้ึนมาจากความเชื่อตามตํานานความเชื่อของคนในกลุมสังคมนั้นๆ  ทําใหผูอานที่เคยไดฟง
ตํานานเหลานี้มากอนมีความรูสึกรวมไปกับเรื่องที่อานดวยวาเรื่องเหลานี้อาจจะเปนเรื่องจริงก็ได 
เชน เร่ืองแมนาคพระโขนง ที่มีเรื่องเลาเปนตํานานมากอนแลว และตอมาไดมีผูนํามาผูกเปนนวนิยาย 
จนแมปจจุบันผูคนก็ยังคงสงสัยกันวา แมนาคมีตัวตนจริงหรือไม   นวนิยายแนวสยองขวัญของ
ตะวันตก ก็เชนเดียวกัน  ผูเขียนมักจะผูกเรื่องราวจากตํานานที่เปนที่รูจักของคนในชาตินั้นๆแลวใช
จินตนาการแตงเติมเสริมใหเปนเรื่องราวที่ดูเปนจริงเปนจัง  นวนิยายแนวสยองขวัญมักใหความ
เพลิดเพลินจากจินตนาการแปลกๆของผูเขียน และยิ่งเรื่องที่นํามาเขียนเปนสิ่งที่คนในสังคมนั้นที่มี
พื้นฐานความเชื่อมากอนแลวก็ยิ่งจะสามารถสรางความรูสึกรวมใหกับผูอานไดมากกวาเรื่องที่ผูอาน
ไมเคยมีพื้นฐานความเชื่อมากอน

จากลักษณะของนวนิยายแนวสยองขวัญทั้งของไทยและของตะวันตกที่กลาวมาทั้งหมด  ผู
วิจัยพิจารณาเห็นวา นวนิยายแนวสยองขวัญสวนใหญจะมีเนื้อหาที่เกี่ยวของกับเรื่องความเชื่อ     
วัฒนธรรมและศาสนา  นวนิยายสยองขวัญของตะวันตกก็มีเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมตะวันตกที่คน
ในวัฒนธรรมอื่นเชน คนไทย ไมเขาใจ     ดังนั้นการแปลนวนิยายแนวสยองขวัญของตะวันตกเปน
ภาษาไทยใหคนไทยเขาใจและสนุกสนานไปกับเรื่องราวที่ผูเขียนตองการจะสื่อ จึงเปนเรื่องที่นาสน
ใจอยางยิ่งที่จะไดศึกษาวาผูแปลใชกลวิธีใดบางในการแปล และผูแปลสามารถสื่อความเขาใจเรื่อง
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ราวตางๆที่มีในนวนิยายเรื่องนั้นโดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่องเกี่ยวกับวัฒนธรรมใหคนไทยเขาใจไดอยาง
ไร   นอกจากนั้นความแตกตางดานความเชื่อพื้นฐานของคนที่อยูตางสังคมและวัฒนธรรม  ซ่ึงในที่นี้
ก็คือสังคมไทยและสังคมตะวันตก   ทําใหผูอานคนไทยไมสามารถสรางมโนภาพตามเรื่องราวในนว
นิยายข้ึนมาได  ความรูสึกหวาดกลัว ความเชื่อวาเปนเรื่องจริงอันเกิดจากการไดรับรูในตํานานหรือ
เร่ืองเลาบางอยางมากอนแลว อาจทําใหผูอานชาวตะวันตกเกิดความรูสึกรวมไปกับผูเขียนไดไมยาก
นัก แตประสบการณของผูอานคนไทยมีไมเหมือนกับผูอานทางตะวันตก  ทําใหผูแปลนวนิยายแนว
นี้ตองใชความสามารถอยางมากในการถายทอดทั้งความเขาใจและความรูสึกที่ผูเขียนตองการจะสื่อ
ใหกับผูอานที่ไมมีพื้นฐานความเชื่อหรือความเขาใจดานศาสนาของสังคมตะวันตกใดๆไดรูสึกเชน
เดียวกับที่ชาวตะวันตกรูสึกเมื่ออานนวนิยายจบ   การพยายามอธิบายมากเกินไปอาจทําใหส่ิงที่ผู
เขียนมีเจตนาจะอําพรางไวเพื่อเปดเผยทายเรื่องลดความนาสนใจลงไป ซ่ึงส่ิงนี้เปนประเด็นสําคัญที่
นักแปลจะตองอาศัยความพิถีพิถันอยางมากเพื่อใหงานแปลถูกตองและมีคุณภาพ

นวนิยายเรื่อง แดรกคิวลา  ของ แบรม สโตกเกอร เปนนวนิยายแนวสยองขวัญเรื่องหนึ่งที่
ประสบความสําเร็จเปนอยางมากในหลายประเทศทั่วโลก  โดยดัชนีช้ีวัดความสําเร็จของนวนิยาย
เร่ืองแดรกคิวลา นอกจากยอดการพิมพจําหนายที่ยังคงมีมาอยางตอเนื่องแลว ยังเห็นไดจากการที่มีผู
นํานวนิยายเร่ืองนี้ไปสรางเปนภาพยนตรหลายตอหลายครั้งไมวาจะเปนแบบดัดแปลงหรือไมดัด
เเปลงก็ตาม และแตละครั้งก็ไดรับความสนใจจากผูชมเปนอยางมาก กระทั่งในปจจุบันผูคนก็ยังคง
กลาวขวัญและยังคงจดจําแดรกคิวลาได

   แบรม สโตกเกอร  เขียนเร่ืองแดรกคิวลา ขึ้นในป พ.ศ. 2440 โดยผูกเรื่องขึ้นมาจาก
จินตนาการประกอบกับการหาขอมูลท่ีเปนเรื่องจริงมาเสริมใหเร่ืองของเขาดูสมจริงมากยิ่งขึ้น เร่ือง
บางตอนก็เปนตํานานที่คนยุโรปรูจักดี บางตอนก็ตัดตอนเลือกเฉพาะเรื่องราวบางสวนของเรื่องจริง
มาใช จนทําใหผูอานเกิดความสงสัยและสนใจในเรื่องราวที่เกิดขึ้น  และมีการศึกษาวิเคราะหงาน
เร่ืองนี้ตอมาจนกระทั่งในปจจุบัน  แดรกคิวลา เปนเรื่องราวเกี่ยวกับ แวมไพรหรือผีดิบดูดเลือด โดย 
แดรกคิวลาเปนชื่อของทานเคานตคนหนึ่งในแทรนซิลเวเนีย ซ่ึงในปจจุบันคือ ประเทศโรมาเนียที่
ตองการจะซื้อบานที่ประเทศอังกฤษ พระเอกของเรื่องซึ่งเปนทนายความไดถูกสงตัวไปเพื่อใหราย
ละเอียดดานกฎหมายตางๆแกทานเคานตโดยหารูไมวาทานเคานตคนนี้เปนแวมไพร ตลอดการเดิน
ทางไปยังปราสาทและระหวางที่พักอาศัยอยูกับทานเคานต เขาตองเผชิญกับเรื่องราวแปลก
ประหลาดมากมาย และนี่เองเปนจุดเริ่มตนของการผจญภัยกับสิ่งล้ีลับเหนือธรรมชาติ และสุดทาย
แลวเร่ืองก็จบลงเมื่อมีการปราบแวมไพรไดนั่นเอง
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   นวนิยายเรื่องนี้แปลมาเปนภาษาไทยโดย อ.สายสุวรรณ ตั้งแตป พ.ศ. 2510  อ.สายสุวรรณ
ใหช่ือเร่ืองเปนภาษาไทยไววา แดรกคิวลา จอมผีดิบ   เมื่อ อ.สายสุวรรณไดแปลเรื่อง แดรกคิวลา 
จอมผีดิบออกวางจําหนายนั้นปรากฎวาไดรับการตอบรับจากผูอานชาวไทยเปนอยางมาก ทําใหตอง
มีการพิมพซํ้าอีกโดยฉบับลาสุดที่พิมพโดยสํานักพิมพสรางสรรควิชาการนั้น พิมพขึ้นในปพ.ศ.2537 
และเปนการพิมพคร้ังที่ 5   ส่ิงนี้เปนเครื่องยืนยันใหเห็นถึงความนิยมเเละความเปนอมตะของนว
นิยายเรื่องแดรกคิวลาในภาคภาษาไทยไดเปนอยางดี   เพราะแมในปจจุบันทั้งผูเขียนและผูแปลเอง
จะไดเสียชีวิตไปนานแลว แตผลงานของทานก็ยังคงไดรับความสนใจจากผูอานและมีการตีพิมพ
อยางสม่ําเสมอจนกระทั่งปจจุบัน  

ดังนั้นผูวิจัยจึงเห็นวาควรที่จะไดมีการศึกษาวาผูแปลคือ อ.สายสุวรรณนั้นมีกลวิธีการแปล
เร่ือง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ” อยางไรใหคนไทยเขาใจและสนุกสนานไปกับเรื่องราวที่คนไทยไมได
มีความเขาใจรวมในวัฒนธรรมแบบตะวันตกเชน ความเชื่อเร่ืองผีดูดเลือด  ซ่ึงไมมีสังคมไทย  อีกทั้ง
การแปลของ อ.สายสุวรรณนั้นมีความแตกตางจากการแปลของนักแปลในรุนเดียวกัน กลาวคือ 
สํานวนโวหารของ อ. สายสุวรรณเปนสํานวนภาษาที่มีเอกลักษณ เพราะมักใชภาษาเกาในการแปล 
จึงทําใหงานแปลของอ. สายสุวรรณมีความนาสนใจที่จะศึกษาวิเคราะหเพื่อเปนแนวทางในการ
ทํางานสําหรับนักแปลรุนใหมและผูที่สนใจตอไป

1.2 วัตถุประสงคในการวิจัย

1. ศึกษากลวิธีการแปลของอ.สายสุวรรณที่ใชในการแปลนวนิยายเรื่องแดรกคิวลา
2. ศึกษาลีลาภาษาที่ อ.สายสุวรรณ ใชในการแปลนวนิยายเร่ืองแดรกคิวลา

1.3 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ

1.ทราบถึงกลวิธีการแปลของ อ.สายสุวรรณในการแปลนวนิยายเรื่องแดรกคิวลาจากภาษา
อังกฤษมาเปนภาษาไทย

2. ทราบถึงลีลาภาษาของอ.สายสุวรรณในการแปลนวนิยายเรื่องแดรกคิวลา เปนภาษาไทย
3.ไดเผยเเพรศาสตรทางการแปลเพื่อเปนประโยชนสําหรับผูที่ศึกษางานแปลและสนใจใน

งานแปล
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4. เปนแหลงขอมูลสําหรับผูที่สนใจจะนําผลการศึกษาไปใชในการศึกษาเปรียบเทียบ
สํานวนแปลวรรณกรรมเรื่องอื่นๆของ อ.สายสุวรรณอันจะเปนประโยชนตอการเรียนดานภาษาและ
วรรณกรรมตอไป

1.4 ขอบเขตของการวิจัย

ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหบทแปลเรื่องแดรกคิวลาจอมผีดิบของ อ.สายสุวรรณ ฉบับพิมพคร้ังที่ 5 
ของสํานักพิมพสรางสรรควิชาการ พ.ศ. 2537 จํานวน 480 หนา และตนฉบับเรื่อง Dracula ของ 
Bram Stoker  ฉบับพิมพป ค.ศ. 1993 ของสํานักพิมพ Wordsworth จํานวน 327 หนาโดยการศึกษา
ในครั้งนี้มีขอบเขตการวิจัย ดังนี้คือ

1. ศึกษาวิเคราะหกลวิธีการแปลระดับคําและระดับประโยค
2. ศึกษาลีลาการใชภาษาที่มีความเฉพาะตัวของอ.สายสุวรรณ

1.5 ขอตกลงเบื้องตน

 การอางอิงเลขหนาของตัวอยางที่คัดมาจากนวนิยายทั้งในตนฉบับและฉบับแปลในวิทยา
นิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยใชอักษร p. และ น. ตามดวยเลขหนา เชน (p.123) และ (น.124)

p.      หมายถึงเลขหนาของตนฉบับ
น.      หมายถึงเลขหนาของฉบับแปล
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บทที่ 2
ทบทวนวรรณกรรม

แนวคิดที่ผูศึกษานํามาใชในการวิเคราะหนวนิยายแปลเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบนั้นผูศึกษา
ไดศึกษาในประเด็นที่เกี่ยวของดังนี้

2.1 ศึกษาประวัติและผลงานของ อ. สายสุวรรณ
2.2 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปล
2.3 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรม
2.4 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการปรับบทแปล
2.5 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษิต สํานวนและคําเปรียบเทียบ
2.6 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการใชภาษาไทย
2.7 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมแนวสยองขวัญ
2.8 ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับหัวขอที่ศึกษา
2.9 ศึกษาตัวละครและเรื่องยอแดรกคิวลา

2.1 ประวัติและผลงานของ อ. สายสุวรรณ

อ.สายสุวรรณ เปนนักแปลทานหนึ่งที่ไดรับการยกยองจากนักวิชาการและนักอานทั่วไปวา
เปนนักแปลที่มีการทํางานเขาขั้นระดับมาตรฐานสากล ผลงานแปลของอ.สายสุวรรณทุกเรื่องลวน
เปนวรรณกรรมที่ทรงคุณคา ซ่ึงเกิดจากความตั้งใจในการทํางานของผูแปลอยางแทจริง   และเมื่อ อ.
สายสุวรรณเสียชีวิตลง  สํานักพิมพดอกหญา ซ่ึงกําลังจัดทําโครงการอนุรักษวรรณกรรมเกาและหา
ยาก จึงไดจัดทําหนังสือ “สวนหนังสือ ฉบับพิเศษ”ที่รวบรวมประวัติ และ ผลงานเพื่อยกยองเชิดชู
เกียรตินักเขียนและนักแปลที่ไดลวงลับไป อ.สายสุวรรณก็เปนผูหนึ่งที่ไดรับเกียรติโดยในหนังสือ
เลมนี้ประกอบไปดวยประวัติ  ผลงานบางชิ้น  และคําไวอาลัยจากผูที่ใกลชิด ผูวิจัยมีความเห็นวาขอ
มูลเหลานี้จะเปนประโยชนในการวิเคราะหผลงานแปลของ อ.สายสุวรรณในบทตอไป  ผูวิจัยจึงได
รวบรวมมากลาวไวโดยสังเขป ดังตอไปนี้
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อ.สายสุวรรณ เปนชื่อนามปากกาที่โดงดังในวงการประพันธมาไมต่ํากวาครึ่งศตวรรษ ใน
ฐานะนักเขียน และนักแปลอาวุโสคนหนึ่ง  อ.สายสุวรรณ มีช่ือจริงวา อัมพร สายสุวรรณ เปนคน
กรุงเทพฯ โดยกําเนิด เกิดเมื่อวันที่ 1 กุมภาพันธ พ.ศ. 2459 ที่ตลาดยอด บางลําพู บริเวณถนนสิบ
สามหาง ในตระกูลพอคาผูมั่งมี บิดาชื่อ โก  มารดาชื่อ ลําจวน

อ.สายสุวรรณ เรียนชั้นประถมที่โรงเรียนเล็กๆ แถวบางลําภู เมื่อจบจากชั้นประถมก็เขา
เรียนชั้นมัธยมศึกษาที่โรงเรียนวัดบวรนิเวศวิหาร ถึง ม. 6 แลวไปตอ ม.7-8 ที่โรงเรียนสวนกุหลาบ  
เรียนจบ ม.8 เมื่อพ.ศ. 2476   วิชาที่ทําคะแนนไดดีมากคือ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

 ในสมัยนั้นผูที่จบชั้นม. 8 แลวมักจะเริ่มทํางานกันเลย     อ. สายสุวรรณก็เชนเดียวกัน  ทาน
เร่ิมทํางานครั้งแรกกับหนังสือพิมพ กลุมดวงประทีป อยูสังกัดหนังสือพิมพรายวัน “ไทยใหม” ทํา
หนาที่เขียนบทความ เขียนสารคดีและแปลเรื่องสั้นเบ็ดเตล็ดทั่วไป

จนถึง พ.ศ. 2481 ไดยายไปทําหนังสือ ไท, ไทรายสัปดาห และชวยงานหนังสือพิมพรายวัน
ในเครือ “ประชากร” กระทั่ง ปพ.ศ. 2483  จึงขอลาออก    อาจารยธนิต  อยูโพธ์ิ ซ่ึงตอมาเปนอธิบดี
กรมศิลปากร ไดเชิญไปรวมงานในกองวรรณคดีและประวัติศาสตร โดยใหมีหนาที่คนควาตรวจตน
ฉบับหนังสือสําคัญกอนจะนําไปพิมพ เชน พระนิพนธของสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ 
สมเด็จฯ กรมพระยานริศรานุวัดติวงศ เปนตน นอกจากนี้ยังใชเวลาสวนหนึ่งชวยสอนวิชาคํานวณ 
วิทยาศาสตร ใหแกนักเรียนของกรมศิลปากรดวย

 พ.ศ. 2487 ไดกลับไปทําหนังสือพิมพอีกครั้งตามคําชักชวนของอาจารยสถิตย  เสมานิล ซ่ึง
ตองการจะปรับปรุง “ไทยใหม” ที่เคยโดงดัง ในอดีต และทําทาจะลมเลิกไป ใหกลับคืนมาอีกครั้ง     
โดยระหวางอยูใน “ไทยใหม” เกือบ 3 ป  อ.สายสุวรรณไดทํางานชิ้นสําคัญชิ้นหนึ่ง คือแปลเรื่อง 
“เชอรล็อก โฮลมส” ซ่ึงเปนเรื่องใหญเร่ืองสําคัญของโลกวรรณกรรม เหตุการณนี้เกิดขึ้นในระหวาง 
พ.ศ. 2488-89  ลักษณะทั่วไปของนักแปลในยุคนั้นมักจะใชการแปลแบบเรียบเรียงหรือ แปลแบบ
เอาความ    นักแปลมักจะตัดความบางตอนออกเพื่อความเหมาะสม และเลือกแปลเฉพาะที่เห็นวา
สนุกมากๆ สวนที่สนุกนอยจะขามไป แตสําหรับ อ.สายสุวรรณนั้นกลับไมทําเชนนั้น  ทานจะแปล
อยางละเอียด ทุกวรรคทุกตอน แมแตภาษาตางประเทศ เชน ภาษาเยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส  ก็แปลหมด 
ที่ไมทราบตอนใดวรรคใดก็ขวนขวายไตถามจากผูรูจนทราบเสียกอนแลวจึงแปล  ประกอบกับ อ. 
สายสุวรรณเคยเขียนบทความสารคดีตางๆ มากมาย จึงทําใหงานแปล “เชอรล็อก โฮลมส” ไดรับการ
ยกยองจากนักวิชาการและนักอานทั่วไป

ป พ.ศ. 2490 อ.สายสุวรรณไดเร่ิมแปล “เชอรล็อก โฮลมส อยางจริงจังและตอเนื่องมากขึ้น
เพราะมีเวลาวางมาก เนื่องจากลาออกจากงานที่ “ไทยใหม” มาเปนนักเขียนอิสระ นายทุนใหญที่มา
ชวยทําใหงานชิ้นนี้สําเร็จก็คือ สํานักพิมพประพาสตน โดยจัดพิมพชุดเรื่องสั้นครบชุดจบบริบูรณ
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เปนครั้งแรก ระหวาง พ.ศ. 2494-2496     จากนั้นชุดเรื่องยาวก็ไดรับการตีพิมพในระหวาง พ.ศ. 2498 
โดยสํานักพิมพอ่ืน    และเรื่องชุดพิเศษ ซ่ึงพิมพตอมาใน พ.ศ. 2517 และ พ.ศ. 2526

พ.ศ. 2491 อ.สายสุวรรณไดสมรสกับคุณศรีวิมล นามสกุลเดิม จันทรลักษณ ธิดาคุณพระสร
ลักษณลิขิต ซ่ึงถึงแกกรรมเมื่อ พ.ศ. 2519 โดยไมมีบุตรธิดาดวยกัน

อ.สายสุวรรณเปนนักเขียนอิสระพเนจรอยู 3-4 ป จน พ.ศ. 2496 จึงเขาทํางานประจําใน
หนังสือพิมพ “เทอดไทย” โดยมีวิตต  สุทธิเสถียร นักเขียนและนักหนังสือพิมพช่ือดังเปน
บรรณาธิการ อยูฝายแปลขาวตางประเทศและเขียนบทความสารคดี ตอมาคุณวิตตลาออก อ.สาย
สุวรรณจึงไดลาออกไปทํางานที่นิตยสาร “สตรีสาร” เขียนเร่ืองสารคดีที่โดงดังมากคือเร่ือง “เทวดา
ฝร่ัง” ซ่ึงตอมาพิมพเปนเลมหลายครั้ง

จาก “สตรีสาร” ในปพ.ศ. 2506 ไดไปเปนบรรณาธิการหนังสือ “เสรีภาพ” ของสํานักงาน
ขาวสารอเมริกันหรือยูซิส (USIS)  ทํางานมาดวยความขยันขันแข็ง จน พ.ศ. 2515 ยูซิสใหทุนเดิน
ทางทองเที่ยวไปอเมริกาและรอบโลกเปนเวลา 4 เดือนเศษ กลับจากเที่ยวคราวนั้นแลวทํางานอยูอีกป
เศษ ก็ลาออกใน พ.ศ. 2516 เพื่อเปดโอกาสใหรุนนองไดเปนบรรณาธิการบาง

อ.สายสุวรรณมีนิสัยรักชีวิตสันโดษ หลังจากบิดามารดาของทานเสียชีวิตแลว ทานก็มิได
สะสมทรัพยสมบัติเพื่อความมั่นคงไวเลย หากแจกจายไปในหมูญาติจนหมดสิ้น เปนเหตุใหตองยาย
ที่อยูอยูเสมอ ในบั้นปลายแหงชีวิตทานไปอาศัยอยูกับนองเขยแถวถนนวงศสวาง บางซื่อ กทม. อยาง
สงบเงียบ สมถะ มักนอย และประหยัด

อ.สายสุวรรณถึงแกกรรมเมื่อวันที่ 14 มีนาคม พ.ศ. 2538 ดวยอุบัติเหตุหกลมบนรถประจํา
ทาง สิริอายุได 78  ป 1 เดือน 14 วัน

2.1.1 ผลงานแปลเรื่องตางๆ ของ อ. สายสุวรรณ
- เทวดาฝรั่ง ( The Myths of Greece and Rome ของ H.A.Guerber)
- วีรบุรุษดอกไมแดง (The Scarlet Pimpernel ของ Baroness Orozy)
- เดคาเมรอน (The Decameron ของ โจวานนิ  บอคคัชโช)
- แดรกคิวลาจอมผีดิบ (Dracula ของ Bram Stoker)
- ไทยในจดหมายเหตุแกมเฟอร (The History of Japan Together with a Description of the 

Kingdom of Siam ของ Engelbert Kacmpfer)
- เร่ืองเชอรล็อก โฮลมส  ของ  Sir Arthur Conan Doyle ทั้งชุด ไดแก
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ชุดเรื่องสั้น
1. การผจญภัยของเชอรล็อก โฮลมส(The Adventures of Sherlock Holmes)
2. จดหมายเหตุเร่ืองเชอรล็อก โฮลมส (The Memoirs of Sherlock Holmes) 

11 เร่ือง
3. เชอรล็อก โฮลมสคืนชีพ (The Return of Sherlock Holmes) 13  เร่ือง
4. บันทึกคดีเชอรล็อก โฮลมส (The Case-Book of Sherlock Holmes)          

12 เร่ือง
5. เชอรล็อก โฮลมสลาโรง (His Last Bow)  8  เร่ือง
6. เชอรล็อก โฮลมส เร่ืองสั้นชุดพิเศษ (The Exploits of Sherlock Holmes :

                New Stories by Adrian Conan Doyle and John Dickson Carr) 12 เร่ือง
ชุดเรื่องยาว

1. แรงพยาบาท (A Study in Scarlet)
2. หมาผลาญตระกูล (The Hound of the Baskervilles)
3. จัตวาลักษณ (The Sign of Four)
4. หุบเขาแหงภัย  (The Valley of Fear) 
5. ผจญภัยมัจจุราช (The Seven-Per-cent Solution)
6. พิชิตโรคระบาดมหาภัย (The West End Horror)
7. เร่ืองสวนตัวของเชอรล็อกโฮลมส (The Private Life of Sherlock Holmes)

จากประวัติของ อ.สายสุวรรณที่กลาวมาขางตน ผูวิจัยจะใชเปนแนวทางในการวิเคราะหถึง
แรงจูงใจในการลีลาภาษาในการแปลเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ” ซ่ึงจะกลาวถึงโดยละเอียดในบท
ที่ 5 ตอไป

2.2 ศึกษาแนวคิดเก่ียวกับการแปล

การแปลไดรับความสนใจมาอยางตอเนื่องนับตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน และยิ่งในยุคการสื่อ
สารไรพรมแดนแลวการแปลก็ยิ่งทวีความสําคัญมากขึ้นไปอีก   นักวิชาการหลายทานที่ศึกษาศาสตร
ดานนี้ไดพยายามอธิบายความหมาย แบงประเภท และอธิบายกระบวนการแปลเอาไว เพื่อใหเห็นวา
การแปลมิไดเปนเพียงเร่ืองของศิลปะที่ตองอาศัยประสบการณในการลองผิดลองถูกเทานั้น หากแต
เปนศาสตรที่สามารถศึกษาได วิเคราะหได และนํามาประกอบเปนทฤษฎีที่สามารถบอกเลาและสั่ง
สอนกันได  นักวิชาการทานตางๆไดกลาวถึงการแปลไวดังตอไปนี้
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2.2.1 ความหมายของการแปล
เฉลิมศรี จันทสิงห (2528:3) กลาวถึงความหมายของการแปลวา หมายถึง กระบวนการที่ผู

แปลถายทอดขอเขียนที่เขียนจากภาษาที่หนึ่งออกเปนขอเขียนที่มีความเทาเทียมกันในภาษาที่สอง 
ทั้งนี้จะตองระมัดระวังในการเลือกใชถอยคํา สํานวนใหเหมาะสม เพื่อรักษาความหมาย น้ําเสียง 
ลีลา ของขอเขียนเดิมไวใหไดมากที่สุดเทาที่จะเปนไปได ผูแปลตองมีความจัดเจนในภาษาทั้งสอง
เปนอยางดี มีจินตนาการ มีความคิดสรางสรรค จึงจะสามารถถายทอดขอเขียนเดิมออกมาใหไดความ 
และรักษาอรรถรสไดอยางครบถวน อีกทั้งยังตองสามารถขัดเกลาถอยคําของบทแปลนั้นใหเปน
ความเรียงที่ร่ืนหูในภาษาที่สองโดยไมบิดเบือนใจความเดิมและไมใหฟงขัดหูจนรูวาตนฉบับมาจาก
ขอความอะไร นอกจากนั้นผูแปลควรจะมีความรูความเขาใจในวัฒนธรรมของสังคมภาษาทั้งสองอีก
ดวย

เชวง จันทรเขตต (2528:151) กลาวถึงการแปลวา  การเลือกใชคําและวิธีเรียบเรียงคําใหมี
ความหมายตามตองการนั้นเปนศิลปะอยางหนึ่ง เพียงแตเลือกคําใหถูกตองตรงตามความหมายกับ
ตนฉบับอยางเดียวไมพอจะตองใหตรงตามระดับของภาษา (Register) ดวย การแปลขอความภาษา
อังกฤษเปนภาษาไทยนั้น ผูแปลจะตองมีการสรรหาคําใหมีความหมายถูกตองตรงตามตนฉบับเอาไว
กอนเปนประการเเรก โดยปกติคําคําหนึ่งจะมีหลายความหมาย แตละความหมายตางกัน เชน ตางกัน
ในดานเงาของความหมาย (Shade) และ Tone (น้ําเสียง) ของความหมาย การเลือกใชคําใหถูกตอง
ตามปริบท ตามสถานการณ เวลา สถานที่ และสิ่งแวดลอมจึงเปนสิ่งจําเปนอยางยิ่งในการแปล

               ปญญา  บริสุทธ์ิ (2542:1-7) ไดกลาวถึงการแปลโดยยึดตามทฤษฎีของสถาบันE.S.I.T. 
(Ecole superieure d’interpretes et de traducteuers) ของปารีส ที่ใหคํานิยามการแปลวา “ส่ิงที่เราแปล
นั้นมิใชตัวภาษา หากแตเปนความหมายซึ่งผูสงสารตองการสื่อไปถึงผูรับ” ซ่ึงนิยามดังกลาวหมายถึง
วา การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งใหไดตรงกัน ซ่ึงก็เทากับวา
ผูแปลตองพยายามใหผูอานที่อานขอความแปลเขาใจสิ่งเดียวกันกับผูอานขอความจากตนฉบับนั่น
เอง
                  คําวาความหมาย ในความเห็นของปญญา บริสุทธิ์นั้นมิไดหมายถึงเฉพาะตัวภาษาเทานั้น
แตยังเกี่ยวของกับความรูที่เปนเนื้อหาสาระ ความเขาใจในสถานการณ วัตถุประสงคของผูพูด และ
อารมณความรูสึกของผูฟง  คําวา ความหมายในที่นี้จึงมีความหมายลึกซึ้งและกินความกวาง   การ
แปลตามความเห็นของปญญา บริสุทธิ์นั้นอางอิงตามทฤษฎีความหมาย เนื่องจากทฤษฎีความหมาย 
เปนการศึกษาเกี่ยวกับเงื่อนไขและปจจัยตางๆที่ทําใหขอความมีความหมาย ตลอดจนลักษณะและ



นิดา จําปาทิพย                                                                                                                                                 ทบทวนวรรณกรรม / 12

ขอบเขตของความหมายที่เกิดขึ้นไมใชเพียงยึดถือตัวภาษาเพียงอยางเดียวแตใหความสําคัญกับปจจัย
อ่ืนที่เขามามีสวนในการกําหนดความหมายดวย

จะเห็นไดวาความหมายของการแปลที่นักวิชาการไทยไดใหไวนั้นมีความสอดคลองเปนไป
ในทิศทางเดียวกัน สวนทางดานนักวิชาการตางประเทศนั้นไดใหความหมายของการแปลไวดังนี้

ไนดา (Nida,1964:1) กลาววา การแปลประกอบดวยการถายทอดความหมายในภาษาที่หนึ่ง
ใหไปอยูในอีกภาษาหนึ่ง ภาษาที่หนึ่งหรือภาษาตนฉบับนั้นเรียกวา Source Language สวนอีกภาษา
หนึ่งนั้น เรียกวาภาษาที่สอง หรือ Target Language หรือ Receptor Language การถายทอดความ
หมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งนั้น จะตองเร่ิมจากการเปลี่ยน form ของภาษาที่หนึ่งใหเปน
อีก form ของภาษาที่สอง โดยคํานึงถึงความหมายเปนสําคัญ ขั้นตอนตางๆของการแปลนั้นจะมีเพียง 
form ซ่ึงเปลี่ยนไป แตความหมายนั้นจะตองคงอยูเหมือนในตนฉบับ formที่เรากลาวถึงนี้ หมายถึง 
คํา (Words),วลี(Phrases),อนุประโยค (Clauses),ประโยค (Sentences), และยอหนาตางๆ 
(Paragraphs) ซ่ึงใชในภาษาพูดและภาษาเขียน

บารนเวลล (Barnwell,1978 : 8-15) กลาวถึงการแปลวา การแปลเปนเรื่องของความหมาย
และรูปแบบ ความหมายเปนสิ่งสากลที่ทุกภาษามีเหมือนกัน แตส่ิงที่แตกตางกันคือ รูปแบบของ
ภาษาซึ่งแตละภาษาตางก็มีรูปแบบของตนเอง การเเปลจึงตองมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบบาง  โดยท่ี
ยังคงความหมายเดิมไว ถาผูแปลพยายามจะถายทอดความหมายโดยไมปรับเปลี่ยนรูปแบบเลย ผลที่
ไดคืองานแปลที่เขาใจยาก และอาจแปลผิดความหมายไปเลย ขั้นตอนการแปลจึงเริ่มจากการ
วิเคราะหความหมายของภาษาตนฉบับ และถายทอดความหมายในรูปแบบของภาษาฉบับแปลที่เปน
ธรรมชาติที่สุดเทาที่จะทําได

แคทฟอรด (Catford,1982:1) ใหความเห็นเกี่ยวกับการแปลวา “การแปลเปนกระบวนการที่
ทําตอภาษา เปนกระบวนการที่เอาขอความที่เขียนดวยภาษาหนึ่งไปแทนที่ขอความที่เขียนดวยอีก
ภาษาหนึ่ง” และยังไดแสดงแนวคิดทางทฤษฎีทางอรรถศาสตร (semantics) หรือการศึกษาความ
หมายของภาษา โดยแคทฟอรดเชื่อวา ความหมายเปนสิ่งที่เชื่อมความสัมพันธของระดับ (level) องค
ประกอบตางๆในภาษาเขาไวดวยกันไมวาจะเปนตัวบท (text) ขอความ (item) ในตัวบท โครงสราง
ประโยค หนวยแตละหนวยในโครงสรางเสียงและสถานการณการใชภาษา ความหมายจึงเปน
ลักษณะพิเศษเฉพาะของภาษาแตละภาษา การแปลภาษาจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งจึงเปนการ
ยากที่จะใหความหมายเหมือนกัน จะมีก็แตการเเปลที่เทียบเคียง (translation equivalent)เทานั้น
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หากจะกลาวโดยสรุปแลวจะเห็นวานักวิชาการทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศไดกลาวถึง
การแปลไวในแงมุมที่คลายคลึงกันคือ การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายจากภาษาตน
ฉบับไปเปนภาษาฉบับแปล และวิธีการนําเสนอภาษาฉบับแปลนั้นตองถูกตองตามแบบแผนของ
ไวยากรณและการใชภาษา ในที่นี้คําวา “ความหมาย” นั้นไมใชเพียงความหมายประจําคําศัพท แต
กินความกวาง รวมไปถึงน้ําเสียง บริบท สถานการณ เวลา ส่ิงแวดลอมตางๆที่ประกอบกันอยูใน
ขณะนั้นดวย

2.2.2 ประเภทของการแปล
 แคทฟอรด (Catford, 1965 :1-26) ไดแบงประเภทของการแปลออกเปนหลายประเภท โดย
พิจารณาในแงขอบเขตของเนื้อความของตนฉบับ (extent) ในระดับภาษา (level) และตําแหนงของ
การแปล (rank of translation in a grammatical or phonological hierachy) โดยในระดับขอบเขตของ
เนื้อความของตนฉบับ มี 2 ประเภท คือ

1) Full translation คือ การแปลที่ใชภาษาฉบับแปลแทนที่ภาษาตนฉบับไดอยางครบถวน
ทั้งในระดับเสียง คํา วลีและประโยค

2) Partial translation คือการแปลเพียงบางสวน บางสวนที่ไมแปลอาจเปนเพราะไม
สามารถหาคํามาเทียบเคียงกันได

และเมื่อพิจารณาในแงระดับของภาษา (levels) แบงการแปลออกเปน 2 ประเภทคือ
1) Total translation คือการแปลที่ผูแปลสามารถใชภาษาฉบับแปลไดอยางสมบูรณ เชนใน

ระดับไวยากรณ คําศัพท ระบบเสียงและตัวเขียน
2) Restricted translation คือการแปลที่ใชภาษาฉบับแปลแทนที่ภาษาตนฉบับในระดับ

หนึ่ง เชน ในระดับไวยากรณ คําศัพท ระบบเสียง หรือตัวเขียน
และในประเภทสุดทาย คือ ประเภทของการแปลเมื่อพิจารณาในแงตําแหนงของการแปล 

ซ่ึงเกี่ยวของกับตําแหนงในระดับขั้นทางไวยากรณหรือระดับเสียง ไดแก
1) Rank-bound translation การแปลที่ระดับความหมายเทียบเคียงในการแปลเกิดขึ้นใน

ระดับเดียว หรืออาจจะมากกวาหนึ่งระดับ แตจํากัดแคระดับชั้นที่ต่ําๆ เชน ระดับคํากับคํา หรือหนวย
คํากับหนวยคํา

2) Unbounded translation การแปลที่ระดับความหมายเทียบเคียงในการแปลเกิดขึ้นใน
หลายระดับ สามารถเลื่อนขึ้น เล่ือนลงระหวางระดับชั้นได ตําแหนงของการแปลจะเปลี่ยนแปลง
ระดับขั้น มีการเรียบเรียงตําแหนงของเสียง คํา ในขอความภาษาฉบับแปลแตกตางไปจากตนฉบับ

การแปลแบบ Word-for-word translation หรือการแปลแบบคําตอคํา จัดเปนการแปล
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แบบ Rank-bound translation สวนการแปลแบบ Free translation หรือการแปลแบบเอาความจัดเปน
การแปลแบบ Unbounded translation

อัมพร สายสุวรรณ (2528:82-84) ไดใหทรรศนะเกี่ยวกับประเภทของการแปลวา การแปล
หนังสือนั้นแบงได 3 ประเภท คือ การแปลเอาความ (Free Translation) การแปลเทียบความ 
(Comparative Translation)  การแปลโดยพยัญชนะ (Literary Translation)  โดยการแปลเอาความอาจ
แยกยอยเปนการแปลพอเขาใจ กับการแปลที่มุงเก็บรายละเอียดพอสมควร เชน การแปลขาวใน
หนังสือพิมพ หรือจดหมายติดตอ เปนตน แตก็อาจจะมีการแปลในลักษณะเสริมความดวย เชน เอา
ใจความหลักในภาษาอังกฤษมา “ แปลเสริมความ” เทาที่ผูแปลเขาใจลงไป หรือตั้งหัวเลือกขึ้นมาเอง 
ปจจุบันมีการแปลแบบใสความกันมาก กลาวคือ ผูเเปลใชความรูของตนเองใสลงไป เชน  เรื่อง 
นายกรัฐมนตรี เตรียมประกาศรายชื่อปรับรัฐมนตรีคร้ังใหมหลังประชุมพรรค …. รัฐมนตรีใจสั่นรอ
ฟงผลปวจากตําแหนง…ประโยคสุดทายนี้เปนการใสความรูสึกสวนตัวลงในขาว

การแปลเทียบความเปนการแปลอยางละเอียด สามารถจะเทียบทั้งสองภาษาไดสวนการ
แปลโดยพยัญชนะเปนการแปลตรงๆ ชนิดประโยคตอประโยคไมคํานึงถึงรสชาติทางภาษา เชน การ
แปลสนธิสัญญาตางๆ เปนตน

วิทยา ศรีเครือวัลย (2528: 98)  แบงประเภทการแปลตามลักษณะความเขมงวดของเนื้อหา 
โดยแบงออกเปนประเภทตางๆดังตอไปนี้

1) การแปลตามตัวอักษร (Literal Translation) การแปลลักษณะนี้จะไมมีการดัดแปลงแกไข
ตนฉบับเลย กลาวคือ เปนการแปลคําตอคํา นอกจากนั้นผูแปลจะไมอาศัยความรูเร่ืองโครงสรางของ
ภาษาที่เปนตนฉบับและภาษาที่ใชในการถายทอด  การแปลเชนนี้มุงใชกับงานที่ไมซับซอนมากนัก

2) การแปลแบบเทียบความ (Comparative Translation) งานแปลประเภทนี้มักจะเปนงานที่
ตองการความถูกตองของประเพณีการใชภาษาดวย ซ่ึงหมายความวาผูแปลตองรูถึงวัฒนธรรมของ
ภาษาตนฉบับ และอาจตองมีการเทียบความเพื่อใหไดเนื้อหาที่คนอานในภาษาฉบับแปลเขาใจได
งานขึ้น  งานแปลลักษณะนี้จะอิงโครงสรางภาษาตนฉบับเปนหลักใหญ

3) การแปลแบบเสรี (Free Translation) ตัวอยางที่ดีของการแปลงานประเภทนี้คือการแปล
ตํารา เพราะการเขียนตํารามีจุดมุงหมายที่จะทําใหผูเรียนเขาใจมากที่สุด ดังนั้นผูแปลจึงมีอิสระที่จะ
ขยายความเมื่อจําเปนหรืออาจจะถอดความเปลี่ยนเเปลงปรับปรุงตามแตที่เห็นสมควร

4) การแปลแบบปากเปลา (Unseen Translation) การแปลเชนนี้มีช่ืออีกอยางหนึ่งวาเปนการ
แปลประเภทลาม ซ่ึงมักจะใชในการประชุมหรืออภิปรายที่มีภาษาใชอยูหลายภาษา การแปลประเภท
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นี้ตองอาศัยความรวดเร็วผูแปลประเภทนี้จึงมักจะเปนผูที่ใชภาษาแมและภาษาตนฉบับไดดีเทาเทียม
กัน อยางที่เรียกวา “Bilingual” คือ ใชทั้งสองภาษาไดอยางอัตโนมัติ

สิทธา พินิจภูวดล (2543:12-37)ไดกลาววาการแปลคือ การถายทอดขอความจากภาษาหนึ่ง
ไปยังอีกภาษาหนึ่ง การตีความหมายหรือการทําใหเขาใจความหมาย การอธิบายโดยใชถอยคํา
สํานวนอยางอื่น  สิทธา พินิจภูวดลไดแบงการแปลเปน 4 ลักษณะคือ

1) การแปลที่ศักดิ์สิทธิ์ (Sacred Translation) คือ การแปลที่รักษาภาษาและโครงสราง
ของตนฉบับไวอยางเครงครัดจนเกือบจะไมสามารถสื่อความหมายได การแปลลักษณะนี้จะใชกับ
การแปลคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ หรือ คําสวดมนต เปนตน

2) การแปลสถานภาพทางภาษา(Linguistic Translation) หรือ การแปลตามตัวอักษร
(Literal Translation)คือ การแปลที่คงรูปโครงสรางของภาษาตนฉบับไวมาก จนไมคํานึงถึงโครง
สรางของภาษาฉบับแปลที่แตกตางกัน ผูแปลในลักษณะนี้จะยึดการแปลแบบคําตอคํา(word by 
word) การแปลลักษณะนี้มักจะใชในการสอนภาษาตางประเทศควบคูกับการสอนไวยากรณ เพื่อให
ผูเรียนภาษาเขาใจการเรียงประโยค การวิเคราะหหนาที่ของคํา เปนตน

3) การแปลความหมาย (Semantic Translation )หรือเพื่อการสื่อสาร( Communicative
Translation)   คือ การแปลแบบตีความของสาร และถอยคําภาษาในตนฉบับแลวเขียนเรียบเรียงใหม
เปนโครงสรางที่แทจริงของภาษาฉบับแปลโดยไมยึดติดอยูกับถอยคําและโครงสรางของภาษาตน
ฉบับ การแปลลักษณะนี้มุงรักษาความหมายและสารของผูเขียนตนฉบับไวไปรวมทั้งพยายาม“ลวง
ลึก”ไปยังความคิดและความหมายที่ซอนอยูระหวางบรรทัด

4) การแปลเพื่ออาชีพ(Professional Translation)  คือ การแปลงานตางๆจากภาษาตาง
ประเทศ หรือแปลจากภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศตามความตองการของตลาด  ผูที่เปนนักเเปล
งานเหลานี้มักตองเปนผูมีความรูกวางขวางเนื่องจากการแปลงานในปจจุบันครอบคลุมงานในวงการ
ตางๆซึ่งผูแปลตองมีความรูวิทยาการในการทํางาน  ดังนั้นหลักการแปลงานเพื่ออาชีพ ผูแปลจะตอง
ผสมผสานการแปลทั้ง 3 ลักษณะดังกลาวโดยคํานึงถึงประโยชนการใชสอยของตลาด สวนมากจะ
ยึดการแปลแบบตีความเพื่อการสื่อสารมากที่สุด

จะเห็นไดวาการแปลสามารถแบงยอยไดหลายประเภท ดังนั้นการจะแปลใหไดผลดีเพียงใด
ผูแปลจึงควรเลือกประเภทของการแปลใหเหมาะสมกับงานเขียนนั้นๆ และคํานึงถึงวัตถุประสงค
ของงานเขียนตนฉบับหรือวัตถุประสงคของการเผยแพรงานแปลเปนหลัก



นิดา จําปาทิพย                                                                                                                                                 ทบทวนวรรณกรรม / 16

2.2.3 กระบวนการแปล
ปญญา บริสุทธ์ิ (2542 :1-7) ไดกลาวถึงกระบวนการแปลตามแนวทฤษฎีความหมายวา    

มีหลักปฎิบัติที่สําคัญอยู 2 สวน คือ
1) การจับความหมายจากตนฉบับ    เนื่องจากการแปลคือการถายทอดความหมาย ดังนั้นกิจ

กรรมเบื้องตนที่นักแปลจะตองกระทําคือการเขาใจความหมายที่มีอยูในตนฉบับอยางถองแท และไม
ใชเพียงเขาใจความหมายของคําศัพทและโครงสรางประโยคเทานั้นแตตองเขาใจถึงความหมายแฝง 
ภูมิหลัง  อารมณที่สอดแทรกเขามาในเรื่อง เพื่อจะไดสามารถจับความหมายที่แทจริงออกมาได

2) การใชภาษาเพื่อถายทอดความคิด   เมื่อผูแปลทําความเขาใจกับตนฉบับอยางถองแทแลว
ก็จะตองผานไปสูกิจกรรมที่มีความสําคัญอีกสวนหนึ่ง คือการนําเอาความหมายทั้งหมดจากตนฉบับ
มาถายทอดใหเปนอีกภาษาหนึ่งซ่ึงนอกจากจะตองรักษาความหมายเดิมไวแลวยังจําเปนจะตองคํานึง
ถึงการใชภาษาอยางเปนธรรมชาติ และสอดคลองกับจารีตของชาตินั้นๆ อยางแทจริง เชน หากเปน
การแปลจากภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย ผูแปลก็จะตองมีความชํานาญในการใชภาษาไทยพอ
สมควร ตองรูจักเลือกใชคําอยางเหมาะสม ตองมีความละเอียดในการใชโครงสรางประโยค และตอง
มีความประณีตพิถีพิถันในการใชภาษาเพื่อถายทอดอารมณความรูสึกตามตนฉบับไดอีกดวย

เมื่อผูแปลมีความเขาใจหลักการสองสวนที่กลาวถึงขางตนแลว เมื่อจะลงมือแปลก็จําเปนจะ
ตองมีขั้นตอนในการทํางานเพื่อใหงานแปลมีความถูกตองและสมบูรณที่สุด โดยปญญา บริสุทธิ์ได
เสนอขั้นตอนในการแปลไวดังตอไปนี้

1) ขั้นเตรียมตัวกอนแปล
- อานเรื่องที่จะแปลคราวๆ โดยมุงจับประเด็นเรื่องราวที่อยูในขอความและสังเกต

ลักษณะการใชภาษา  เมื่ออานจบแลวใหตัดสินใจ 2  เร่ืองคือ เร่ืองแรกเนื้อหาของเรื่องตนฉบับผูแปล
มีความคุนเคยหรือไมเขาใจอยางถองแทหรือเปลา ถาไม ผูแปลควรปฎิเสธไมขอแปลและแนะนําให
ไปหานักแปลคนอื่นที่มีความเชี่ยวชาญ ส่ิงนี้ถือเปนจรรยาบรรณเบื้องตนของนักแปล  เร่ืองที่สองคือ 
พิจารณาภาษาของตนฉบับวาใชภาษาในระดับยากงายอยางไร มีการใชอารมณหรือความหมายแฝง
อยางไรบาง เพื่อผูแปลจะไดพิจารณาวาผูแปลสามารถเขียนบทความในเรื่องนั้นๆออกมาเปนภาษา
ของตนที่เปนธรรมชาติและใชภาษาระดับเดียวกันไดหรือไม
                          -   ศึกษาคนควาเอกสารที่เกี่ยวของกับเนื้อเรื่องที่จะแปล เพื่อประโยชนในการเขาใจ
เนื้อหาของตนฉบับและทําใหผูแแปลคุนเคยกับการใชภาษาเฉพาะดาน

2) ขั้นตอนของการลงมือแปล
- การทําความเขาใจตนฉบับ  หมายถึง ความสามารถในการเขาใจความหมายของ



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                     ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 17

ตนฉบับทั้งในดานความหมายแฝง   ความละเอียดออนของความหมายตลอดจนสํานวนภาษาในเชิง
วาทศิลปควบคูไปกับความเขาใจเนื้อหาซึ่งเปนสวนที่ผูแปลจะตองมีความรูรอบตัวพอสมควร  ความ
เขาใจทั้งภาษาและเนื้อหานี้จะชวยใหผูแปลเขาใจวิธีคิด จุดมุงหมาย ตลอดจนสิ่งที่ละไวในฐานที่เขา
ใจตามที่ปรากฎในตนฉบับได เพราะหากไมเขาใจหรือเขาใจตนฉบับไมถูกตองสมบูรณแลวก็จะสง
ผลรายแรงตอการถายทอดความหมายออกมาเปนภาษาในฉบับแปล

- การผละออกจากภาษาตนฉบับคือ ขั้นตอนที่เกิดขึ้นระหวางการทําความเขาใจตน
ฉบับกับการถายทอดความหมายเปนภาษาใหม เปนกระบวนการแยกความหมายออกจากตัวภาษา
เดิมเพื่อเตรียมที่จะถายทอดความหมายนั้นเปนภาษาใหม
                           - การถายทอดความหมายในอีกภาษาหนึ่งเปนขั้นตอนสุดทายของกิจกรรมการแปล  
ผูแปลจะนําเอาความคิดของผูอ่ืนมาถายทอดเปนภาษาใหมโดยคงความหมายที่ผูแตงตองการเพื่อให
ผูอานในภาษาใหมเขาใจสิ่งเดียวกันกับที่ผูอานในภาษาเดิมเขาใจ ผูแปลจะตองนึกอยูเสมอวาถาผู
แตงตนฉบับสามารถใชภาษาใหมเปนภาษาแมของเขาไดเขาจะเขียนขอความนั้นออกมาอยางไร  ผู
แปลไมควรกลับไปดูตนฉบับในระหวางที่แปล แตใหแปลโดยเขียนออกมาจากความคิดที่อยูใน
ความทรงจําหลังจากการผละออกจากภาษาตนฉบับ ส่ิงนี้จะชวยใหผูแปลสามารถถายทอดความคิด
ออกมาเปนภาษาที่เปนธรรมชาติมากที่สุด และเมื่อแปลจบหนวยที่กําหนดไวแลว ซ่ึงอาจกําหนด
เปนบท หรือเปนประเด็นของเรื่องก็ได  ใหกลับมาตรวจสอบขอบกพรองอีกครั้ง
                     - การตรวจสอบในขั้นสุดทาย  การตรวจสอบขั้นสุดทายนี้ควรกระทําหลังจากที่ไดทอด
เวลาไวระยะหนึ่งหลังจากแปลเสร็จแลว ซ่ึงการทอดระยะเวลานี้ไมควรเกิน 1 สัปดาห เพราะหาก
นานกวานี้อาจจะทําใหผูแปลลืมเนื้อหาสาระทั่วๆไปของตนฉบับได   การตรวจสอบขั้นสุดทายนี้มิ
ใชการตรวจสอบความถูกตองของบทแปล แตเปนการตรวจสอบการสื่อความหมายของภาษาใน
ฉบับแปลวาสามารถสื่อความไดเขาใจและเปนธรรมชาติหรือไม หากสวนใดของบทแปลยังคงอาน
ยาก หรือทําใหเกิดความหมายขัดแยงกันเองแลวก็สมควรจะแกไขใหเสร็จสิ้นทั้งหมดในขั้นตอนนี้

ไนดา (Nida, 1964 : 2) ใหความเห็นเกี่ยวกับกระบวนการแปลวา การแปลนั้นเปนศาสตรที่
สามารถศึกษาได วิเคราะหได และนํามาประกอบกันเขาเปนทฤษฎีที่สามารถเรียนรูได และมี
กระบวนการอยู 3 ขั้นตอน ดังนี้ 

ขั้นที่ 1 ผูแปลตองวิเคราะหภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล โดยวิเคราะหถึงโครงสราง
ทางดานไวยากรณของทั้งสองภาษา ความหมายตางๆ รวมทั้งความหมายที่นอกเหนือไปจากความ
หมายหลัก เชน ความหมายทางดานวัฒนธรรม  ประวัติศาสตร และความนิยมในการใช เพื่อใหเขา
ใจความหมายของขอความที่จะแปลไดถูกตอง
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ขั้นที่ 2 ศึกษาและวิเคราะหตนฉบับในดานความหมาย และเลือกใชภาษาที่สามารถสื่อความ
หมายไดดีที่สุด

ขั้นที่ 3 เลือกคําแปลใหเหมาะสมและเทาเทียมกับตนฉบับดวยข้ันตอน 2 ขั้นตอน คือ แยก
สารออกเปนหนวยความหมายพื้นฐานที่แสดงถึงความสัมพันธอยางเดนชัด จากนั้นจึงขัดเกลาภาษา
ฉบับแปลใหสละสลวย

แนวคิดเกี่ยวกับการแปลทั้งหมดที่กลาวมาเปนการใหความเห็นเกี่ยวกับการแปลแบบทั่วไป
ไมไดเจาะจงดานใดดานหนึ่ง ซ่ึงพบวาความเห็นของนักวิชาการไทยและตางประเทศคลายคลึงกัน
ไมวาจะเปนการใหความหมาย การแบงประเภท หรือข้ันตอนในการแปล ในหัวขอตอไปจะเปนการ
กลาวถึงการแปลอยางเจาะจงมากขึ้นคือ การแปลงานวรรณกรรม โดยมีรายละเอียดเกี่ยวกับลักษณะ
เดนของการแปลงานวรรณกรรมรวมไปถึงกลวิธีการแปลที่จะชวยทําใหผูแปลบรรลุวัตถุประสงคใน
การสื่อสารตามจุดมุงหมายได

2.3 แนวคิดเก่ียวกับการแปลงานวรรณกรรม
การแปลวรรณกรรมนั้นแตกตางจากการเขียนหรือการแตงหนังสือ เพราะการแตงหนังสือ ผู

แตงหรือผูเขียนใชสํานวนภาษาของตนเองเขียนเลาเรื่องราว เรียบเรียงความรูสึกนึกคิดออกมาเปน
ภาษาเขียนสละสลวยและถูกตองตามระเบียบวิธีการแตงวรรณกรรมแตละชนิด สวนการแปลนั้น ผู
แปลจะเปนผูเขียนเลาเรื่องราวที่ผูแตงตองการจะนําเสนอดวยสํานวนและการนําเสนอแบบของผูแตง
แตใชภาษาของผูแปล  ดังนั้นการแปลงานวรรณกรรมจึงตองอาศัยความละเอียดออนอยางมาก  นัก
วิชาการหลายทานใหแนวคิดในการแปลงานวรรณกรรมไวดังนี้

หอมหวล ชื่นจิตร (2527:25-27) กลาวถึงขั้นตอนการแปลนวนิยายและเรื่องสั้น ไวซ่ึงพอจะ
สรุปใจความสําคัญได ดังนี้

ขั้นตอนแรก ผูแปลจะตองเลือกเร่ืองที่จะแปลใหไดเสียกอน โดยหลักเกณฑในการเลือก
เร่ืองที่จะมาแปลนั้นมีดวยกัน 3 วิธีคือ เลือกเร่ืองที่ตนเองชอบ  เลือกเรื่องตามที่สํานักพิมพตองการ
เนื่องจากเรื่องเหลานี้จะเปนที่ตองการของตลาด และวิธีสุดทายคือ การเลือกเรื่องที่มีลีลาตรงกับ
ความถนัดและบุคคลิกของผูแปล

ขั้นตอนที่สอง เมื่อเลือกเรื่องที่จะนํามาแปลไดแลวผูแปลจะตองนําเรื่องนั้นมาศึกษาและ
วิเคราะห โดยศึกษาในองคประกอบทุกดานของหนังสือเลมนั้น กลาวคือ ศึกษาผูเขียนเพื่อให
สามารถถายทอดความคิดในตนฉบับที่ผูเขียนตองการจะสื่อออกมาไดอยางครบถวน ศึกษาวิเคราะห
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ตัวละครในเรื่องเพื่อใหรูจักอุปนิสัยตัวละครและจะทําใหสามารถหาคําพูดมาบรรยายการกระทําของ
ตัวละครไดอยางเหมาะสม และทายที่สุดศึกษาขอมูลตางๆ อาทิ ภูมิหลัง และพื้นฉาก(Background)
ของเรื่อง เพื่อใหสามารถถายทอดขอมูลทางดานวัฒนธรรมจากตนฉบับมาเปนฉบับแปลไดอยางถูก
ตอง

ขั้นตอนที่สาม การวิเคราะหภาษาและกําหนดคําเทียบ  นักแปลจะตองเปนผูที่มีความรู 
ความเขาใจ และเชี่ยวชาญทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ผูแปลงานวรรณกรรมตองเขาใจ
ความหมายอันแยบยลแฝงเรนของคําศัพท สํานวน โวหาร รวมทั้งผลตอบสนองทางอารมณอันเปน
อรรถรสของขอความ เพื่อที่จะไดสามารถกําหนดคําเทียบหรือคําที่มีความหมายทัดเทียมกันระหวาง
สองภาษาได แตในการแปลจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งนั้นเปนเรื่องยากที่จะสามารถหาคําเทียบ
เทากันไดอยางเต็มที่ แมในภาษาเดียวกันเองก็ยังหาคําเทียบที่สมบูรณไดยาก ดังนั้นจึงเปนหนาที่ของ
ผูแปลที่จะตองพิจารณาหาคําเทียบที่ใกลเคียงที่สุดมาใช และหากจําเปนก็อาจจะตองเพิ่มเติมหรือ
เปลี่ยนแปลง “รหัส” จากภาษาเดิมใหกลายมาเปน “สาร” ที่เปนที่เขาใจในภาษาฉบับแปลใหได   ใน
การกําหนดคําเทียบที่เหมาะสม ผูแปลยังจะตองคํานึงถึงลักษณะอื่นๆอีก คือ ลักษณะลีลาการเขียน  
สุมเสียง บุคลิกของตัวละคร และลักษณะทางสังคมวิทยาของภาษา   เพื่อใหไดมาซึ่งภาษาเปาหมายที่
มีความเหมาะสมทั้งความหมาย  กาละ และเทศะ นั่นเอง

นอกจากขั้นตอนการแปลงานเรื่องสั้นและนวนิยายดังที่ไดกลาวมาแลว หอมหวล ช่ืนจิตรยัง
ไดใหขอสังเกตพิเศษในการแปลนวนิยายสืบสวนและนวนิยายระทึกขวัญไวอีกดวย คือ

1) แปลคําบรรยายเรื่องใหกระชับ  กลาวคือ ตามปกติแลวเร่ืองประเภทนี้มักจะมีการดําเนิน
เร่ืองไว ตื่นเตน ผูแปลจึงจําเปนตองรักษาลีลานี้ไวใหไดโดยการเลือกใชคําส้ัน กระชับ รักษาอารมณ
ใหเหมือนตนฉบับไว

2)   แปลบทสนทนาใหมีรสชาติ โดยบทสนทนาในนวนิยายแนวนี้มักจะเขมขน มีการชิง
ไหวชิงพริบและมีไมนอยที่หยาบคาย คําที่เลือกใชในบทสนทนาจึงจะตองแสดงลักษณะนิสัยของตัว
ละคร ตลอดจนอากัปกริยาเพื่อที่จะใหไดอรรถรส ส่ิงที่ควรคํานึงในการเลือกหาคําเทียบในบท
สนทนา ก็คือ การเลือกใชสรรพนามและการใชศัพทสแลง

3)   แปลภาษาไมสุภาพ  เนื่องจากตัวละครในนวนิยายโลดโผนระทึกขวัญมักจะเปนบุคคล
ในเเวดวงอาชญากร ซ่ึงภาษาที่ใชมักตรงไปตรงมา เต็มไปดวยคําสบถ และหลายครั้งก็เกี่ยวกับเรื่อง
ทางเพศ  แตเมื่อจะเเปลมาเปนภาษาไทยผูแปลก็ไมควรจะแปลโดยใชคําเทียบที่เทาเทียมกับตนฉบับ
เสียทีเดียวเพราะสังคมไทยยังไมนิยมจะสื่อสารเรื่องเหลานี้ออกมาอยางเปดเผย  ผูแปลอาจจะใชวิธี
หลีกเล่ียงโดยกําหนดคําเทียบใหตรงไปตรงมานอยกวาตนฉบับ หรือเล่ียงไปใชคํายอ คําที่เขียนไม
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ครบคํา  แตในปจจุบันนักแปลรุนใหมมักเลือกใชวิธีแปลโดยใชคําดา หรือสบถในภาษาไทยใหเทียบ
เคียงกับตนฉบับเลย เนื่องจากเห็นวาทําใหไดรสชาติเทาเทียมกับในตนฉบับ

4) แปลเหตุการณระทึกขวัญ  นวนิยายประเภทนี้แทบทุกเรื่องจะมีเหตุการณเขยาขวัญใหผู
อานรูสึกตื่นเตนไปกับเรื่อง ผูแปลตองพยายามแปลโดยรักษารสชาติของเหตุการณเหลานี้ไวใหได

5) แปลบทตลก  นวนิยายประเภทนี้มักมีบทตลก หรือมีตัวละครที่บุคลิกที่นาขบขัน บท
ตลกลอเลียนเปนเรื่องหนึ่งที่มักสรางปญหาใหกับนักเเปลเพราะบทตลกมักเปนเรื่องที่เกี่ยวของกับ
วัฒนธรรมหรือการเลนภาษา เลนคํา (pun)  และเปนสิ่งที่นักภาษาศาสตรบางคนใหความเห็นวา 
“แปลไมได”  จึงจําเปนตองใชวิธีอ่ืนในการแปลสิ่งเหลานี้ใหเปนที่เขาใจของผูอานฉบับ

สายทิพย นุกูลกิจ (2539:313-322) ใหคํานิยามของวรรณกรรมแปลวา เปนงานเขียนที่ผู
เขียนนําเรื่องราวจากภาษาหนึ่งมาถายทอดเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษาเนื้อเร่ือง หรือใจความใหใกล
เคียงกับภาษาเดิมมากที่สุด

สําหรับการแปลวรรณกรรมสายทิพย เห็นวามีวิธีการ 3 วิธี คือ
1) แปลตรงตัวตามตนฉบับ เปนการแปลโดยถอดความตามตัวอักษร คือ แปลโดยเอาเนื้อหา 

(contents) มาทั้งหมดหรือเกือบหมด มีอยู 2 ระดับคือ แปลมาโดยตรงและดัดแปลจากเรื่องเดิม
2) แปลและเรียบเรียง เปนการแปลโดยรักษาเนื้อหาสวนใหญ หรือใจความสําคัญของตน

ฉบับซ่ึงเปนโครงเรื่องละเอียดไว แลวเสริมแตงขอความบางตอนเขาไป เพื่อใหสอดคลองกับวัฒน
ธรรม และรสนิยมของผูแปลและผูอานวรรณกรรมแปล วรรณกรรมแปลประเภทนี้  จะมีขอดีในดาน
การใหอรรถรสแกผูอาน แตก็มีขอเสียตรงที่ไมตรงกับอุดมคติ หรือหลักการแปลที่ดี ที่มุงใหผูแปล
ใชภาษาถายทอดเนื้อความใหตรงตามตนฉบับ หามตัดหรือตอเติมเสริมความใดๆทั้งส้ิน

3) แปลเอาความ เปนการแปลโดยรักษาแตเนื้อหาไวสําคัญ หรือเอาแตโครงเรื่องมา ผูแปล
อาจจัดลําดับเนื้อเร่ืองใหม หรือเปลี่ยนแปลงเนื้อหาบางตอนเสียใหมไดตามความเหมาะสม เชน 
เร่ืองไผแดง ของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช อาจไดเคาโครงเรื่องมาจาก ดอนคามิลโล ของโจวานนี กูเร
ซี เปนตน
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กรมวิชาการ (2540:62-84)ไดกลาวถึงการแปลวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีวา  หนังสือ
บันเทิงคดี คืองานเขียนที่ใหการตอบสนองทางอารมณ(ความรูสึก) มีหลายรูปแบบ ไดแก นวนิยาย 
เร่ืองสั้น บทละคร กวีนิพนธ ส่ิงสําคัญในงานแปล คือผูแปลตองสามารถถายทอดใหผูอานไดรับรส
ชาติทางอารมณเทากับตนฉบับเดิม

การแปลวรรณกรรมนั้นกรมวิชาการเห็นวา มีขั้นตอนทางทฤษฎีในการแปล  คือ
1) อานเอาเรื่อง
2) ศึกษาขอมูลภูมิหลังของผูเขียนและเรื่องราว เชน ประวัติศาสตรที่เกี่ยวกับเรื่องนั้นๆ
3) อานขอความและวิเคราะหภาษา โดยดูทั้งลีลา ภาษา สีสัน ตัวละคร และฉาก เมื่อผูแปล

สามารถวิเคราะหไดแลว ก็สามารถที่จะถายทอดเรื่องราว รักษาลีลา และอารมณเหมือนตนฉบับเดิม
ได

4) ทดสอบงานแปล แลวแกไขปรับปรุง การทดสอบการแปลอาจใชวิธีอานดังๆ ใหตนเอง
ฟง หรืออานใหเพื่อนฟง ซ่ึงอาจจะทําใหไดยินภาษาที่แปลกหู สําหรับเนื้อเร่ืองใหดูความเปนเหตุ
เปนผลกัน หากเห็นวาไมเปนเหตุเปนผลกัน ก็จะตองยอนกลับไปพิจารณาตนฉบับ

นอกจากขั้นตอนตางๆที่กลาวมาแลว การจะทําใหงานแปลเปนงานที่มีคุณภาพและใชภาษา
ไดอยางสละสลวยนั้นตองคํานึงถึงการกําหนดคําเทียบหรือความหมายของคําศัพทใหสอดคลองกับ
เนื้อหา และเหมาะสมกับระดับวัฒนธรรมของคนกลุมนั้น โดยลักษณะความหมายของคําศัพทที่ผู
แปลพึงระมัดระวัง มีดังตอไปนี้

1) ความหมายตรงตัว เปนความหมายที่คนสวนใหญใชกัน
2) ความหมายแฝง เปนความหมายที่ส่ืออารมณ ซ่ึงพัฒนามาจากความหมายตรงตัว การที่ผู

แปลจะทราบความหมายแฝง ผูแปลจะตองเปนคนในสังคมนั้นดวย
3) ความเปรียบเทียบ ผูแปลจะตองรูวาคําแตละคํานั้นใชในความหมายใด เพราะบางครั้งก็

เปนการเลนสํานวนเปรียบเทียบหรือบางครั้งก็ตองการเลนคํา ดังนั้นผูแปลจึงตองรูวาผูเขียนเขียน
ดวยเจตนาใด

การแปลงานวรรณกรรมนั้นสามารถใชวิธีการแปลไดหลายวิธี  ผูแปลอาจเลือกใชวิธีใดวิธี
หนึ่งในการแปลตลอดทั้งเลมหรืออาจใชวิธีใดๆผสมกันในการแปลก็ได ขึ้นอยูกับวิจารณญาณของผู
แปลและประเภทของหนังสือที่จะแปล  โดยวิธีการแปลที่นิยมใชในการแปลหนังสือประเภทความ
เรียง(รอยแกว) มีดังนี้
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1) แปลแบบประโยคตอประโยคหรือคําตอคํา   เปนการแปลที่รักษาเนื้อความเดิมไวใหถูก
ตองครบถวนมากที่สุดและที่สําคัญคือยังตองสามารถอานเปนภาษาไทยไดรูเร่ืองอีกดวย  การแปลวิธี
นี้เหมาะกับการแปลสารคดีที่เปนตําราทางวิชาการ เชน ตําราแพทย  ตําราวิทยาศาสตร  บทแสดงขอ
คิดเห็นอยางคมคายและเปนประโยชน ก็นาจะใชวิธีนี้แปลเพื่อรักษาอรรถรสเดิมไว เชนกัน

2) แปลโดยตัดทอนพลความออกตามที่พิจารณาเห็นสมควร  แตการแปลวิธีนี้ผูแปลจะ
ตองพยายามรักษาเนื้อความ ถอยคําสํานวนเดิมไวใหมากที่สุด  การตัดทอนจะกระทําไดเฉพาะสวน
ที่เปนพลความไมใชเนื้อหาสําคัญ

3) แปลอยางเรียบเรียง  คือ ไมใชวิธีการแปลชนิดคําตอคําหรือประโยคตอประโยคเรียง
ลําดับกันไปตามตนฉบับ แตเปนการอานแตละยอหนาใหจบเสียกอนจึงเก็บเนื้อความมาเรียบเรียง
ใหมตามเคาเดิม เพื่อใหภาษาแปลมีความกะทัดรัด ฟงงายขึ้น

4) แปลอยางอิสระ คือ การใชวิธีแปลอยางเรียบเรียง (ในขอ 3) แตก็อาจตัดทอดเนื้อความที่
เห็นวาไมสําคัญออก เพื่อใหเร่ืองไมเยิ่นเยอ หรืออาจมีการเพิ่มเติมบางตามสมควรเพื่อใหชัดเจนขึ้น 
หรือไพเราะกินใจผูอาน  วิธีการแปลอยางอิสระนี้เปนวิธีที่นักแปล         นวนิยาย และเรื่องสั้น หรือ
สารคดีปนบันเทิงคดีรุนเกาเมื่อ 50-60 ปมาแลวนิยมใช

5) แปลเก็บเอาแตใจความสําคัญ  เปนการเลาเรื่องยอๆดวยสํานวนงายๆ  อาจทําทั้งเลมเปน
แบบหนังสืออานงาย (simplified edition) ที่มีตนเรื่องเปนวรรณกรรมเรื่องยาวระดับสูง อานยาก
เพราะใชคําสูงๆหรือคําโบราณ เชน วรรณกรรมคลาสิกของตางชาติ

6) แปลเก็บความยอๆ   เฉพาะตอนที่เห็นวาผูอานไมจําเปนตองรูรายละเอียดก็ได เพียงให
ทราบเนื้อเรื่องติดตอกันกับตอนที่ผูแปลเห็นวาสําคัญและแปลไวอยางละเอียด การแปลแบบนี้จึงมี
ทั้งความพิสดารและความยออยูในเรื่องเดียวกัน

วินิตา ดิถียนต (2540:92-93) ไดกลาวถึงหลักการแปลนวนิยายและเรื่องสั้นวา การแปลนว
นิยายและเรื่องสั้นนั้นสามารถจะใชการแปลแบบตรงตัวหรือการแปลโดยละเอียดไดเหมือนกัน แต
การแปลตรงตัวนั้นไมไดหมายความถึงการแปลแบบคําตอคํา เนื่องจากการแปลเชนนั้นจะไมทําให
ไดรสอะไรเลย และเปนภาษาที่ไมถูกตองดวย เพราะแตละภาษายอมมีรูปแบบ ไวยากรณและความ
หมายแตกตางกัน  การแปลคําตอคําจึงเปรียบเสมือนการแปลแบบกําปนทุบดินนั่นเอง

การแปลนวนิยายและเรื่องสั้นจะตองเร่ิมจากการอานหนังสือที่ เปนตนฉบับและใช
จินตนาการไปวาหากนักประพันธคนนั้นเปนคนไทยจะเขียนเรื่องตอนนี้ดวยภาษาไทยวาอยางไร  
จินตนาการเชนนี้เอง ที่จะทําใหผูแปลสามารถถายทอดสํานวนโวหารของนักประพันธผูนั้นออกมา
ไดอยางใกลเคียงที่สุด และยังสามารถถายทอดเปนภาษาไทยที่คนอานอานแลวเขาใจ    นอกจากนั้น
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ผูแปลจะตองสามารถทําใหผูอานรูสึกวาเรื่องที่กําลังอานอยูนั้นเปนเรื่องแตงที่ใชช่ือตัวละคร ฉาก 
และเหตุการณเปนเรื่องตะวันตก หรือเร่ืองของชาติอ่ืน เพราะวาสํานวนภาษาที่ใชจะตองไมขัดหูคน
ไทย และในขณะเดียวกันก็ตองถอดเนื้อหาของตนฉบับเดิมออกมาอยางใกลเคียงพอที่คนอานจะมอง
เห็นลีลาเฉพาะตัวของนักประพันธผูนั้นดวย ซ่ึงการจะทําเชนนี้ไดผูแปลจะตองอานนวนิยายของนัก
ประพันธผูนั้นหลายๆเรื่องกอน เพื่อที่จะไดสามารถจับ “ลีลา หรือสํานวนโวหารเฉพาะตัว” ของนัก
ประพันธผูนั้นได

ศิลปะการแปลนวนิยายขอสุดทายที่วินิตา ดิถียนตไดกลาวถึงคือ  ในการแปลนวนิยายนั้น
หากตอนใดในตนฉบับเปนบทรอยกรองแลวผูแปลควรที่จะแปลบทรอยกรองนั้นมาเปนบทรอย
กรองภาษาไทย  เพื่อใหไดรสของภาษาและบรรยากาศที่ใกลเคียงกัน  ดังนั้นนักแปลจึงตองเปนผูที่มี
ความรูทางภาษาไทยไมนอยไปกวาความรูภาษาตางประเทศ  นักแปลที่มีความรูทางภาษาไทยและ
การแตงคําประพันธในระดับดีจะสามารถแปลโคลงภาษาอังกฤษเปนบทรอยกรองไทยไดโดยไม
เหนือความสามารถ

บุญญรัตน บุญญาทิษฐาน (2543:4-5) เสนอวา การแปลงานวรรณกรรมคือ การแปล        
นวนิยายประเภทตางๆ  และคําวา “นวนิยาย”นั้นก็หมายถึงเรื่องเลาซ่ึงมีหลายรูปแบบตั้งแตนวนิยาย
รัก นวนิยายบู อาชญนิยายและอื่นๆ  การแปลนวนิยายนั้นสามารถแบงได 2 ระดับ ระดับหนึ่งคือ 
การแปลในลักษณะของวรรณกรรม และอีกระดับคือการแปลในลักษณะของบันเทิงคดี โดยการแปล
ในลักษณะของบันเทิงคดีนั้นมีหลักสําคัญ คือ ผูแปลจะตองรูจักการเลนสํานวน รูจักนําคําสามัญที่ใช
กันอยูในชีวิตประจําวันมาใช รูจักที่จะเชื่อมประสานประโยคใหมีความตอเนื่อง และส่ือความหมาย
จากนักประพันธไปถึงผูอานไดอยางไมติดขัด  สวนงานประเภทวรรณกรรมแตกตางจากงานบันเทิง
คดีตรงที่การใชสํานวนภาษาที่มีพรรณนาโวหารมากกวา และมักเปนงานที่เมื่ออานจบแลวจะ
สามารถกอใหเกิดความคิดตางๆที่แยกแขนงออกไปหลากหลายหรือช้ีใหเห็นสัจธรรมของชีวิต  งาน
ที่จัดเปนงานวรรณกรรมมักเกิดจากนักประพันธที่มีช่ือเสียงแหงยุคสมัย เชน เชคสเปยร วอลแตร 
ตอลสตอย การแปลงานในลักษณะวรรณกรรมผูแปลจะตองมีความระมัดระวังดานการเลือกใชภาษา 
โดยภาษาที่เลือกใชจะตองสามารถสื่อสารสิ่งที่นักประพันธประสงคจะบอกแกผูอานไดอยางตรงไป
ตรงมาและชัดเจนที่สุด ไมควรเสริมแตงขอความเอาเองโดยใชความคิดที่วานักประพันธ “นาจะ” 
เขียนอยางนี้มากกวา ความซื่อตรงและพิถีพิถันในการใชภาษาเปนหลักสําคัญในการแปลงานใน
ลักษณะวรรณกรรม
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สิทธา พินิจภูวดล (2543:82) กลาววา วรรณกรรม หมายถึง  หนังสือที่แตงขึ้นดวยความคิด
สรางสรรคไมวาจะใชวิธีรอยแกวหรือ รอยกรอง ไมวาจะเปนผลงานของกวีโบราณหรือปจจุบัน ซ่ึง
คงจะรวมถึงส่ิงที่เราเรียกวา “วรรณคดี” ดวย ตามปกติวรรณกรรมเปนงานเขียนที่จัดไวในประเภท   
“บันเทิงคดี”   และงานประเภทนี้ผูอานมักจะมุงหวังที่จะไดรับความบันเทิงเพลิดเพลินเปนสวนใหญ  
การที่จะมุงคนหาความรู ขอมูลนั้นเปนวัตถุประสงครอง  ส่ิงสําคัญที่สุดในการแปลวรรณกรรมคือ 
การรักษาความหมายเดิมไวใหครบถวนถูกตองไมเปลี่ยนเปนตรงกันขาม        และรักษารสของ
ความหมายเดิมไวใหได

จากแนวคิดของนักวิชาการที่ไดกลาวมาแลวสามารถสรุปไดวา การแปลวรรณกรรมถือเปน
งานสรางสรรค ที่เกิดขึ้นจากความอุตสาหะของผูแปลโดยแทจริง เนื่องจากงานวรรณกรรมมุงเนนที่
จะสรางอารมณความรูสึกตางๆไมวาจะเปน รัก เศรา สนุกสนาน ใหกับผูอานเปนหลัก ดังนั้นนอก
จากผูแปลจะตองถายทอดความหมายแลวยังจะตองใชจินตนาการถายทอดรสของวรรณกรรมให
ครบถวนและยังตองใชภาษาที่สละสลวยทัดเทียมกับตนฉบับอีกดวย  สวนการจะเลือกใชวิธีการแปล
รูปแบบใดก็ขึ้นกับวิจารณญาณของผูแปลวาวิธีใดจะเหมาะสมกับวรรณกรรมเรื่องนั้น

2.4 แนวคิดเก่ียวกับการปรับบทแปล

เนื่องจากโครงสรางไวยากรณของแตละภาษานั้นมีความแตกตางกัน ทําใหการนําภาษาหนึ่ง
มาถายทอดความหมายของขอความอีกภาษาหนึ่งไมอาจทําไดอยางเต็มที่ จึงทําใหจําเปนตองมีการ
ปรับบทแปลบางเพื่อใหสามารถสื่อความหมายกับผูอานฉบับแปลไดเขาใจมากขึ้น  นักวิชาการหลาย
ทานไดใหทรรศนะเกี่ยวกับการปรับบทดังตอไปนี้

เชวง จันทรเขตต (2528:167) ไดกลาวถึง การปรับบทวาเปนหนึ่งในกระบวนการแปล โดย
ไดกลาวถึงขั้นตอนการแปลวามี 5 ขั้นตอน คือ ศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ ตีความและถอดรหัสสาร 
ถายทอดเปนภาษาฉบับแปล การปรับแตงฉบับแปล และการทดสอบฉบับแปล  เชวงกลาววาทฤษฎี
การสื่อสารที่ใหผลสนองตอบดีที่สุดคือการสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับสารที่มีขอบเขตประสบ
การณเหมือนกัน ไดแก ทักษะหรือความสามารถในการใชภาษา ทัศนคติ ความรู ระบบของสังคม
และวัฒนธรรม แตในทางปฎิบัติขอบขายของประสบการณของบุคคลหนึ่งจะไมเหมือนกับของ
บุคคลหนึ่งแมจะอยูในสังคมเดียวกัน ใชภาษาเดียวกัน มีระดับการศึกษาใกลเคียงกันหรือเหมือนกัน 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                     ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 25

ดวยเหตุนี้ การสื่อสารที่ใหผลตอบสนองรอยเปอรเซนตในทางปฎิบัติจึงไมปรากฎ   ดังนั้นสารที่
เขียนขึ้นเพื่อส่ือความหมายกับผูที่อยูในสังคมเดียวกันเมื่อตองใชส่ือความหมายกับผูรับสารในอีก
สังคมหนึ่งที่มีวัฒนธรรมตางกันจึงจําเปนที่ผูแปลควรจะไดมีการปรับแตงฉบับแปลใหเหมาะสมกับ
ขอบเขตประสบการณของผูรับสาร การปรับแตงนั้นมิไดหมายความถึงการเปลี่ยนแปลงแกไขฉบับ
แปลใหมีจุดมุงหมาย ความหมาย น้ําเสียง ทวงทํานองลีลา หรือลักษณะเฉพาะบางประการผิดไปจาก
ตนฉบับ แตเปนการปรับแตงที่อยูในขอบเขตจํากัด เพื่อใหผูรับสารฉบับแปลสามารถรับสารไดโดย
ใหผลตอบสนองเหมือน หรือใกลเคียงกับผูรับสารของตนฉบับเดิม

การปรับแตงฉบับแปลแยกไดเปน 2 ระดับ คือ ระดับคํา หมายถึง การปรับแตงคํา สํานวน
โวหาร และระดับโครงสราง หมายถึง การปรับทั้งโครงสรางของคํา ประโยค หรือกลุมประโยค

สัญฉวี  สายบัว (2540 : 63-78) กลาวถึงการปรับบทแปลวา เปนการนําเอาภาษาอีกภาษา
หนึ่งมาสื่อความหมายทั้งมวลของตนฉบับ  เพื่อใหบทแปลสามารถสื่อความหมายไดดีที่สุด  เพราะ
ปญหาที่มักเกิดกับผูแปลคือ การพยายามรักษาความหมายไวอยางครบถวน จนทําใหงานแปลขาด
ความสละสลวยและไมเปนธรรมชาติ ดังนั้นเพื่อใหบทแปลสามารถสื่อความหมายไดดีที่สุดและอาน
เขาใจงายขึ้น จะตองมีการนําวิธีการปรับบทมาใชในการแปล   โดยสามารถทําได  2  ระดับ คือ

ระดับท่ี  1  การปรับบทระดับคํา   จําเปนเมื่อคําหรือ สํานวนในตนฉบับซึ่งมีความ
หมายอางอิงถึงส่ิงใด ส่ิงหนึ่งไมมีคํา หรือสํานวนที่อางอิงถึงส่ิงเดียวกันในภาษาฉบับแปล  
การปรับบทระดับคําสามารถทําได 5 วิธีดวยกันคือ
- การเติมคําอธิบาย
- การใชวลีหรือประโยคแทนคํา
- การใชคําที่อางอิงถึงความหมายที่กวางขึ้นแทนคําที่อางอิงถึงส่ิงที่เฉพาะกวา
- การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ
- การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป

ระดับท่ี  2  การปรับบทระดับโครงสรางของภาษา   การปรับในระดับนี้มีจุดมุง
หมายเพื่อใหลักษณะภาษาที่ใชในบทแปลเหมาะสมกับบริบท และมีลักษณะไมขัดกับธรรมชาติของ
ภาษาฉบับแปล  การปรับบทระดับโครงสรางทําได 4 ระดับ ไดแก ระดับเสียง หรือที่เรียกวา         
การทับศัพท  ระดับโครงสรางของคํา เปนการปรับคุณสมบัติของคําตามหนาที่ทางไวยากรณของตน
ฉบับใหเหมาะสมกับไวยากรณในฉบับแปล ระดับประโยค จะกระทําเมื่อโครงสรางของประโยคใน
ตนฉบับไมเปนที่คุนเคยในหมูผูอานงานแปล  และการปรับระดับนี้จะเกี่ยวของกับ  การปรับระเบียบ
วิธีการเรียงคําในวลีหรือประโยค  การเปลี่ยนจากวลีเปนประโยคหรือประโยคเปนวลี   การปรับการ
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ใชปฎิเสธ การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจกของกริยาในประโยค และการเพิ่มและละคําใน
ประโยค การปรับระดับสุดทายคือระดับที่สูงกวาประโยค  หมายถึง การปรับหนวยของภาษาที่
ประกอบดวยประโยคตั้งแต 2 ประโยค โดยมีวัตถุประสงคเพื่อปรับการเรียงลําดับวิธีคิดใหสามารถ
ถายทอดความหมายจากตนฉบับไดชัดเจนมากขึ้น

ไนดา   (Nida,1964:226) ไดแสดงแนวคิดเกี่ยวกับการปรับบทแปล (Technique of 
Adjustment)วา แมผูแปลจะพยายามถายทอดความหมายไดใกลเคียงโดยอาศัยขั้นตอนตามกระบวน
การแปลแลวก็ตาม ก็ยังไมอาจถายทอดความหมายไดเต็มที่ เพราะฉะนั้นผูแปลจึงตองมีการปรับ
เปลี่ยนรูปแบบการนําเสนอ เพื่อรักษาความหมายไว และปรับรูปแบบตามความเหมาะสม ซ่ึงไดแก 
การเพิ่มหรือเติมคํา (addition) การลดหรือละคํา (subtraction) การเปลี่ยนหรือยายคํา (alteration) และ
จะทําเมื่อมีเงื่อนไข 2 ประการคือ การเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณจากภาษาตนฉบับเปน        
โครงสรางใหมในภาษาเปาหมายและการใชคําที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกลเคียงกันในสอง
ภาษาโดยจะตองระวังในเรื่องการคงไวซ่ึงทวงทํานองการเขียนของภาษาตนฉบับและตองสามาร  
ถายทอดความหมายไดเทาเทียมกับภาษาตนฉบับดวย

ดังนั้นจึงอาจสรุปไดวาการปรับบทตองไมทําใหความหมายของภาษาในตนฉบับมี        
ความหมายเปลี่ยนไปหรือไมมีความหมาย เพราะในบทแปลจะตองสามารถสื่อความหมายไดดีที่สุด
เทาที่จะทําได และสามารถสรางผลตอบสนองในตัวผูอานงานแปลไดใกลเคียงกับปฎิกิริยาของ        
ผูอานตนฉบับ

2.5 แนวคิดเก่ียวกับการแปลภาษิต สํานวนและคําเปรียบเทียบ

สํานวนโวหารเปนสวนสําคัญในการแปลหนังสือโดยเฉพาะอยางยิ่งแปลนวนิยาย  หลาย
คร้ังที่สํานวนสรางปญหาใหกับผูแปลอันเนื่องมากจากความไมรูวาเปนสํานวน หรือรูวาเปนสํานวน
เเตไมสามารถแปลออกมาใหสละสลวยเปนที่เขาใจได  มีนักวิชาการหลายทานไดใหความเห็น       
เกี่ยวกับแนวทางการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบไวดังนี้

วินิตา ดิถียนต (2531:92 -105) ไดกลาวถึงแนวทางในการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ
ใหถูกตองและเหมาะสมวามีวิธีปฎิบัติดวยกัน  3 แนวทางคือ

1) เรียนรูวัฒนธรรม ศาสนา ความเปนอยูของผูคนเจาของภาษาใหมากที่สุด  โดยวิธีนี้นั้น
จะชวยใหผูแปลมีความเขาใจสํานวนและสามารถเลือกหาคําเทียบเคียงไดอยางเหมาะสม
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2) เรียนรูดวยวิธีอานหนังสือใหมากที่สุดเทาที่จะมากได  การอานหนังสือก็ไมควรจํากัดวา
อานแตหนังสือภาษาไทย หนังสือภาษาตางประเทศก็ควรอานโดยเริ่มอานจากงายไปหายาก และควร
อานหนังสือประเภทรวบรวมสํานวนและคําเปรียบเทียบตางๆดวยเพื่อท่ีจะไดมีความรูเกี่ยวกับศัพท
ที่เปนสํานวนมากขึ้น เมื่อพบคําเหลานั้นอีกจะไดทราบทันทีวาเปนสํานวน และจะไดแปลไดอยาง
ถูกตอง

3) ดูภาพยนตรหรือวีดิทัศนที่ไมมีบทพากษภาษาไทย จะทําใหเขาใจสํานวนไดงายกวา
อานหนังสือ เพราะเห็นภาพประกอบดวย

ดังนั้นในความเห็นของวินิตา ดิถียนต การจะแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบใหถูกตอง 
สละสลวยนั้นจะตองอาศัยการมีความรูความเขาใจในวัฒนธรรมของคนชาตินั้น เนื่องจากสํานวนไม
ไดเกิดจากรากของภาษา แตเกิดจากวัฒนธรรม คานิยม ชีวิตความเปนอยูและศาสตรสาขาตางๆ         
การทําความเขาใจสํานวนจึงเปนเรื่องยากสําหรับคนที่ไมใชชนชาตินั้น  การหาความรูเหลานี้ก็จะมา
จากการอานและ ศึกษาจากสื่อประเภทตางๆใหมากนั่นเอง

สัญฉวี สายบัว (2542 :97-101)  ไดเสนอวา วิธีการแปลอุปมาโวหารและสุภาษิตตางๆ มีดวย
กัน 4 แบบ การจะเลือกใชก็ขึ้นอยูกับวาแบบใดจะสื่อความหมายของตนฉบับไดดีที่สุด

- แปลแบบตรงตัว คือการใชคําที่มีความหมายอางอิงที่ตรงกับที่ใชในตนฉบับ วิธีนี้ใชใน
กรณีที่คําและความหมายที่ใชในการอุปมาอุปมัยเปนที่รูจักดีในภาษาของฉบับแปล

- แปลแบบตีความ  เปนการตีความหมายเปรียบเทียบนั้นออกมาแลวนําความหมายนั้น
ถายทอดเปนฉบับแปล   วิธีนี้จะใชในกรณีที่คําและสํานวนที่ใชเปรียบเทียบในตนฉบับ
เปนสิ่งที่คนในภาษาฉบับแปลไมเขาใจ

- การแปลตรงตัวประกอบการตีความ วิธีนี้เปนการนําเอาคําหรือสํานวนเดิมในตนฉบับ
มาใชในฉบับแปลและตีความหมายใหดวย

- การแปลดวยโวหารเทียบเคียง  เปนการแปลโดยตีความหมายของอุปมาโวหารในตน
ฉบับ และสรางสํานวนหรือหาคําอุปมาในภาษาฉบับแปลที่ใชแทนความหมายเดียวกัน
มาใช  วิธีนี้ควรใชเมื่อ ถายทอดโวหารเดิมแบบตรงตัวแลวไมส่ือความหมาย  และ     
ถายทอดดวยวิธีตีความแลวทําใหรสชาติและบรรยาการศของตนฉบับเสียไป การแปล
ดวยโวหารเทียบเคียงนี้จะทําไดเมื่อโวหารที่นํามาเทียบเคียงนั้นมีความเทาเทียมกันใน
ดานความหมาย บรรยากาศ รสชาติ และที่สําคัญที่สุดคือผูอานตองอานเขาใจจึงจะนํามา
เทียบเคียงได
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สิทธา พินิจภูวดล (2543:149-156) ไดกลาววา ภาษิตและสํานวนโวหารนั้นเปรียบเสมือน
อาภรณประดับขอเขียนที่งดงามในทุกภาษา เปนภาพสะทอนความคิดและวัฒนธรรมของคนแตละ
ชาติ นักเขียนใชภาษิต สํานวนโวหารในงานเขียนเพื่อที่จะเนนความสําคัญ เพื่อสอนใจ หรือเพื่อให
คติชีวิต ดังนั้นเมื่อภาษิตและสํานวนโวหารถือเปนความงดงามแลว หลักการแปลที่เปนหัวใจสําคัญ
ในการแปลถอยคําเหลานี้ก็คือ ความงดงาม เสมอกันนั่นเอง  แนวทางปฎิบัติในการแปล ภาษิตและ
สํานวนโวหารนั้นมีดวยกัน 4 แนวทาง ไดแก

1) แปลตรงตัวตามตนฉบับ  วิธีนี้จะใชกับภาษิตในภาษาตนฉบับและฉบับแปล ที่มีขอ
ความเหมือนกันเมื่อแปลแลวสามารถสื่อความเขาใจไดดี  ขณะเดียวกันหากรักษาลีลาการเลนคํา เลน
ความหมายไวไดจะดียิ่งขึ้น

2) แปลเทียบเคียง  คือการนําภาษิตหรือสํานวนไทยที่มีความหมายอยางเดียวกันมาเทียบ
เคียงเพื่อใหเกิดความเขาใจและไดความหมายเทาเทียมกัน วิธีนี้จะใชเมื่อการแปลตรงตัวไมสามารถ
ใหความเขาใจได

3) แปลขยายความ   คือ การแปลตรงตัวตามตนฉบับและใหความหมายเพิ่มเติม เพื่อมิให
คําแปลหวนเกินไป หรือกํากวม

4) แปลโดยตีความ คือ การนําภาษิตสํานวนมาตีความใหไดความหมายอยางชัดเจน แลว
เขียนคําแปลจากความหมายนั้นโดยไมรักษาถอยคําของภาษิตสํานวนเดิมไว  วิธีนี้จะใชเมื่อเปนถอย
คําอุปมาอุปไมยที่เขาใจยาก หรือเปนวัฒนธรรมโบราณที่ไมเปนที่รูจักแลว

หลักการแปลภาษิต สํานวนโวหาร คําคม คําพังเพยตางๆนั้นขอที่ควรคํานึงถึงที่สุด
คือ วัฒนธรรมที่แตกตางกันและแนวคิดอันเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ ผูแปลจึงตองระมัดระวังและติด
ตามการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา  เชน เมื่อกอนคนไทยเคยเปรียบเทียบคนสวยวา “สวยเหมือนนาง
ฟา” แตเมื่อคุณภรณทิพย นาคหิรัญกนก ไดรับตําแหนงนางงามจักรวาล สํานวนนี้ก็เปลี่ยนไปเปน 
“สวยเหมือนภรณทิพย” เปนตน

ดังนั้นสรุปไดวา การที่ผูแปลจะเลือกใชการแปลลักษณะใดกับภาษิต สํานวนและคําเปรียบ
เทียบนั้นขึ้นอยูกับการสื่อความหมาย และการรักษารสชาติของตนฉบับเปนสําคัญ นอกจากนั้นผู
แปลยังจะตองมีความรูดานวัฒนธรรมเปนอยางดีเพื่อจะไดสามารถตีความและเลือกเฟนสํานวนใน
ฉบับแปลมาเทียบเคียงกับสํานวนในตนฉบับไดอยางถูกตอง
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2.6 แนวคิดเก่ียวกับการใชภาษาไทย

ในการแปลงานไมวาประเภทใดก็ตามสิ่งที่ผูแปลจะตองใหความสนใจไมนอยไปกวาภาษา
ตางประเทศที่เปนตนฉบับก็คือ การใชภาษาไทย การใชภาษาไทยไดอยางดีและถูกตองนั้นจะทําให
งานแปลมีคุณภาพและสื่อความกับผูอานไดอยางชัดเจน ยิ่งไปกวานั้นในเรื่องแดรกคิวลายังพบวาผู
แปลใชภาษาที่มีความเฉพาะตัวในการแปล การศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการใชภาษาไทยนาจะชวยให
เกิดความเขาใจลักษณะการใชภาษาของผูแปลซึ่งจะเปนประโยชนในการวิเคราะหบทแปล            
นักวิชาการดานภาษาไทยไดใหแนวคิดดานการใชภาษาไทยไวดังตอไปนี้

สุทธิวงศ พงศไพบูลย (2522 :1-14)  ไดกลาวถึงการใชคําไทยวาเปนสวนที่สําคัญที่สุดใน
งานเขียน เพราะคําถือเปนสวนยอยที่สุดในงานเขียน หากผูเขียนระมัดระวังทุกถอยคําไมใหบกพรอง
แลว งานเขียนนั้นก็จะมีความแจมชัด งายแกการเขาใจ   การจะเลือกใชถอยคําใหเหมาะสมใน           
งานเขียนนั้นผูเขียนจะตองมีความรูเกี่ยวกับคําดังตอไปนี้

1) การรูคํา   ซ่ึงควรจะรูวาการสะกดการันตที่ถูกตองเปนอยางไร   รูเสียงที่อาน  รู            
ความหมายของคํานั้นๆทุกแงมุม

2) รูการสรรใชถอยคํา   ไดแก สรรใชถอยคําใหเหมาะกับกาละเทศะและบุคคล  การใชคํา
ใหตรงความหมาย  การเลือกใชคําใหมีน้ําหนัก ความหมาย ตรงกับขั้นของอารมณ การใชคํา
รูปธรรมแทนคําที่เปนนามธรรม เวนการใชคําผิดเสียงและรูป เวนจากการใชคําคลาดเคลื่อน  การ
ประหยัดถอยคํา  การใชคําตรงแทนวลีหรือประโยคที่เปนนิยามของคํานั้น

3) การแกไขและปรุงแตงถอยคํา  ขอบกพรองเกี่ยวกับการใชคําอาจสรุปได 4 ประการและ
มีวิธีแกดังตอไปนี้

3.1)  ใชคําเกิน  แกโดยการตัดคําที่เกินออก
3.2) ใชคําขาด แกไขโดยการหาคํามาเสริมแตง
3.3) ใชคําผิดความหมาย แกไขโดยการเปลี่ยนคําใหม
3.4) วางคําผิดที่ แกไขโดยการสับเปลี่ยนตําแหนงของคําเสียใหม

ผะอบ  โปษะกฤษณะ (2533:หนา 1-32 ) ไดกลาวเกี่ยวกับการใชคําไทยเอาวา ในการเขียน
ภาษาความเรียงที่ดีจะตองรูจักใชคําที่เลือกแลวใหถูกตองและใหมีน้ําหนัก การใชคําใหถูกตองนั้นจะ
ตองเขาใจดวยวาถูกตองอยางไร ทั้งนี้ก็ตองอาศัยความรูในเรื่องลักษณะของภาษาการเรียนรูลักษณะ
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ของภาษาเปนพื้นฐานที่จะใหการเขียนของเราไปสูจุดหมายที่ตองการได    โดยการใชคําที่ดีมี
ลักษณะดังนี้

1) การใชคําใหถูกตอง
1.1)  การใชคําใหถูกตองตามความหมาย  คําบางคํามีความหมายใกลเคียงกัน ตองศึกษา

ใหเขาใจเสียกอนที่จะนํามาใช   โดยตองศึกษาถึงความถูกตองตามความหมายที่แทจริง  ความถูก
ตองตามความนิยม  ความถูกตองตามรูปศัพท

1.2)  การใชคําใหถูกตองตามระเบียบภาษา      โดยจะตองคํานึงถึงตั้งแตการใชตัวสะกด
การันต  การใชลักษณนาม  การใชอาการนาม  การใชสันธาน  และการใชบุพบท

1.3) การใชคําใหถูกตองตามระดับของคํา     การใชภาษาจะใชอยางไรก็ใชไดแตภาษามี
ระดับในภาษาไทยมีคําที่ควรจะศึกษาและใชใหถูกตองตามระดับของคํา คือ การใชราชาศัพทให
เหมาะสมแกบุคคล  การใชคําใหถูกตองตามศักดิ์ของคํา  การใชคําใหเหมาะสม สถานที่ เวลา และ
โอกาส

2)  การใชคําใหไพเราะและงดงาม
การใชคํา ควรจะคํานึงถึงความไพเราะงดงามดวย จึงจะสมกับเปนเจาของภาษาผูรูจักภาษา

ไทยเปนอยางดี  การใชคําจึงควรคํานึงถึงตั้งแต  การใชเสียง การใชคําที่มีพยัญชนะตนตัวเดียวกัน
หรือกลับคําทําใหมีเสียงสัมผัสกัน  การใชคําที่มีจังหวะและเสียงคลองจองกัน   และการใชคําใหมีน้ํา
หนัก

ยมโดย เพ็งพงศา (2537:16 ) กลาวถึงการใชสํานวนภาษาโดยรวมวา การใชสํานวนภาษา
เปนการแสดงความคิดออกมาเปนภาษาเขียนหรือภาษาพูด เปนเรื่องเกี่ยวกับการใชคําและสํานวน
ตางๆดังนี้

1) คําซอน เปนการนําเอาคํามาซอนกัน โดยแบงออกเปน 2 ประเภท คือ  คําซอนเพื่อ
ความหมายมุงเนนที่ความหมายเปนสําคัญ เชน หนาตา ซากศพ เนื้อตัว เท็จจริง กินอยู เคียดแคน 
แนนหนา    คําซอนเพื่อเสียงเปนการําเอาคํามาซอนกัน เพื่อเสียงเปนสําคัญ เชน ตะขิดตะขวง ซับ
ซอน กระสับกระสาย

2) คําซํ้า คือการเอาคําคําเดียวกัน มากลาว 2 คร้ัง เพื่อใหมีความหมายเนนหนักขึ้นหรือใหมี
มีความหมายตางไปจากคําเดี่ยว โดยวิธีการเอาไมยมกเขามากํากับ โดยคําที่จะนํามาซ้ํานั้น จะเปนคํา
นาม สรรพนาม กริยา คําวิเศษณ หรือบุพบทก็ได

3) คําคะนอง   คือ  คําที่ใชใหผิด  แผลง  หรือคลาดเคลื่อนไปจากคําเดิม   เปนคําเกิดใหม
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เปลี่ยนเสียงไปจากเดิม เปลี่ยนความหมายใหม เปนคําที่มาจากภาษาตางประเทศ หรือเลียนวิธีเปลี่ยน
คําตามหลักไวยากรณอังกฤษ  เชน เนี้ยบ หมายถึงเยี่ยม คําที่เปลี่ยนความหมาย เชนฟาด ความหมาย
ใหม หมายถึง กินตําแหนง รับตําแหนง   เปนตน

4) คําตองหาม เปนภาษาพูดซึ่งใชในชีวิตประจําวันของคนทั่วไป มักไมนึกถึงความถูกตอง
หรือความเหมาะสมตามหลักภาษา สามารถนําไปใชในงานเขียนที่ไมเปนแบบแผนได

5) คําสแลง หมายถึง ถอยคําหรือสํานวนที่เขาใจกันเฉพาะในกลุมบางกลุมหรือในชั่วระยะ
เวลาใดเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาที่ยอมรับในภาษามาตรฐาน เชน เพี้ยน แซว ซ้ี ซาส  หรือฝนที่แปลวา
ขอสอบ

จากที่กลาวมาทั้งหมดจะพบวาการใชภาษาไทยใหถูกตองตามหลักเกณฑนั้นถือไดวาเปนสิ่ง
สําคัญอันดับแรกที่ผูแปลควรจะคํานึงถึง การใชภาษาไทยแบบผิดๆ หรือยึดติดโครงสรางไวยากรณ
ตนฉบับนั้นนอกจากจะทําใหบทแปลขาดความเปนธรรมชาติแลว ยังเทากับวาเปนการสงเสริมให
ภาษาไทยวิบัติเพราะเยาวชนรุนหลังที่ไดอานงานแปลอาจจดจําโครงสรางและการใชถอยคําที่ไมถูก
ตองเหลานั้นไปใช

2.7 แนวคิดเก่ียวกับวรรณกรรมแนวสยองขวัญ

นวนิยายเรื่องแดรกคิวลาเมื่อจัดประเภทตามเนื้อหาแลวถือไดวาเปนนวนิยายแนวสยองขวัญ  
ผูวิจัยจึงเห็นวาควรจะมีการศึกษาแนวความคิดเกี่ยวกับนวนิยายแนวสยองขวัญไวดวยเพ่ือจะได
ทราบถึงลักษณะของนวนิยายแนวสยองขวัญตามความคิดของนักวิชาการทานตางๆที่ไดศึกษาไว

เจือ สตะเวทิน (2510: 80) ไดแบงประเภทนวนิยายตามเนื้อหาได 13 ประเภทและใหคํา
จํากัดความนวนิยายมหัศจรรยวาหมายถึง “เร่ืองลึกลับมหัศจรรยเกินความจริงมีอภินิหารตางๆ”

ประทีป เหมือนนิล (2519 : 94 )  กลาวถึงนวนิยายมหัศจรรยวา  หมายถึง   นวนิยายท่ีมีโครง
เรื่องลึกลับตื่นเตนมหัศจรรยเกินความจําเปน ทั้งนี้อาจรวมไปถึง จินตนิยายอยาง ราชินีบอด          
เปลวสุริยา และจฬาตรีคูณของพนมเทียน ธนูทอง ของอิงอรหรือ เร่ือง ผี วิญญาณ อยางเชน โรงแรม
ผีของ อ.อรรถจินดา  แกวขนเหล็ก ของตรี อภิรุม และ ทิพย ของทมยันตี เปนตน

กุหลาบ  มัลลิกะมาส (2522:39) แบงประเภทนวนิยายโดยอาศัยเนื้อเรื่องและกลวิธี           
การแตงนวนิยายเปนหลักได 18 ประเภท และไดอธิบายนวนิยายประเภทลึกลับสยองขวัญไวดวยวา 



นิดา จําปาทิพย                                                                                                                                                 ทบทวนวรรณกรรม / 32

“มักเปนเรื่องผี เร่ืองมหัศจรรยของวิญญาณ อํานาจลึกลับนาสะพรึงกลัว ปราสาทราง เทวรูปศักดิ์
สิทธิ์ ลางบอกเหตุ ความฝน และภาพหลอน”

ธวัช ปุณโณทก (2527 : 92) แบงนวนิยายตามเนื้อหาไว 7 ประเภท และอธิบายความหมาย
ของนวนิยายมหัศจรรย สรุปไดวา นวนิยายมหัศจรรยนั้นอาจเรียกไดวานวนิยายเหนือธรรมชาติ ซ่ึง
ไดแกนวนิยายที่มีโครงสรางของเรื่องลึกลับ โดยผูเขียนอาจจะจินตนาการหรือใชความฝนประเภท
ฟุงเฟอของผูเขียนนําเรื่องเหลานั้นมาผูกเปนโครงเรื่องโดยไมมีเจตนาจะใหเปนจริงผูเขียนมีจุดมุง
หมายที่จะกอใหเกิดความเพลิดเพลินและจินตนาการแปลกๆ แกผูอานมากกวาสาระอื่นๆ เชน        
นวนิยายภูตผี ปศาจ จะเสนอความลึกลับเกี่ยวกับภูตผีและความมหัศจรรยของไสยศาสตร อันไดแก 
คาถา และเวทมนตตางๆโดยมี จุดมุงหมายใหเกิดความสั่นสะเทือนตอผูอานและวรรณกรรมแนวนี้
จะไดรับความนิยมจากผูอานเปนอยางมาก เชน เร่ืองเกี่ยวกับผีดิบคืนชีพวิญญาณพยาบาท

ดวงตา  วรรณศิลป (2532:44-45)ไดกลาวถึงนวนิยายวิทยาศาสตรและไสยศาสตรวา 
ระหวางนวนิยายวิทยาศาสตรและนวนิยายไสยศาสตร แมโดยพ้ืนฐานประการแรกจะแสดงถึงมนุษย
แหงการจําเริญพัฒนาอยางยิ่งยวด ในทางเทคนิควิทยาการดวยเหตุผลอยางเปนระบบ ขณะที่ประการ
หลังหมกมุนอยูกับอภินิหารความลึกลับของแตละชีวิตที่ถูกกําหนดตามมาดวยชะตากรรม และวิธี
การดําเนินชีวิตในแตละกาวอันยากแกการพิสูจน ถึงงอยางไรก็ตามวรรณกรรมทั้งสองประเภทนี้ก็มี
จุดมุงหมายอยูที่ตรงลักษณะความเหนือจริง

สายทิพย นุกูลกิจ (2534:215) ไดอางถึงการแบงนวนิยายของ มานูเอล คอมรอฟ ซ่ึงแบง    
นวนิยายตามลักษณะเนื้อหาออกไวเปน 15 ประเภท และไดอธิบายถึงความหมายของนวนิยายเหนือ
ธรรมชาติวา มักมีเรื่องภูตผี ปศาจเขามาเกี่ยวของ หรือเปนเรื่องเกี่ยวกับอภินิหารและเหตุการณที่ไม
สามารถพิสูจนใหเห็นจริงได

วนิดา บํารุงไทย (2544:76-79) ไดจําแนกประเภทของนวนิยายตามเนื้อเร่ืองไวทั้งหมด      
22 ประเภท โดยไดกลาวถึงนวนิยายแนวสยองขวัญ (Terror หรือ Gothic Novel) วา  เปนวรรณกรรม
ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความนาสะพรึงกลัวของภูตผีปศาจ  ความเรนลับมหัศจรรยของ     ดวงวิญญาณ 
พลังจิต รวมไปถึงอํานาจของสิ่งลึกลับ ความรุนแรง และความนากลัวที่เกิดจากผูมีจิตวิปลาส  
วรรณกรรมแนวลึกลับสยองขวัญมักจะใชการชักจูงผูอานไปกับจินตนาการแปลกๆ ทําให   รูสึกตื่น
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เตน ระทึกใจ  และทาทายที่ไดเขาไปใกลกับสิ่งที่นาสะพรึงกลัวโดยแนวเรื่องเชนนี้สามารถพบไดทั้ง
ในนวนิยายสยองขวัญของไทยและของตะวันตก

จากแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมแนวสยองขวัญที่กลาวมาทั้งหมด สามารถสรุปไดวา 
วรรณกรรมแนวสยองขวัญ คือ วรรณกรรมที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภูตผี ความเชื่อและความนาสะพึงกลัว
ของสิ่งเหนือธรรมชาติ ความสนุกสนานของวรรณกรรมประเภทนี้อยูที่การผูกเรื่องใหเหลือเชื่อหรือ
เปนปริศนา  ผูอานจะสนุกสนานกับการใชจินตนาการการคาดเดาเรื่อง รวมทั้งตื่นเตนกับความ      
นากลัวของภูตผีและการสรางบรรยากาศดวย

2.8 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับหัวขอท่ีศึกษา

              2.8.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวของดานการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมแปล
การศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับวรรณกรรมแปล ชวยผูวิจัยใหมองเห็นแนวทางการแปล

ของนักแปลทานอื่นๆ และเห็นถึงกลวิธีที่ใชกับการแปลแตละประเภท  อีกทั้งผลการศึกษาในบาง   
แงมุมยังมีความสอดคลองกับขอมูลที่พบในบทแปลของอ.สายสุวรรณ ซ่ึงจะเปนประโยชนเมื่อตอง
วิเคราะหกลวิธีหรือสํานวนภาษาที่ อ.สายสุวรรณใช   ดังนั้นผูวิจัยจึงขอรวบรวมงานวิจัยที่เปน     
การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมแปลมากลาวไวดังตอไปนี้

อรสา ถาวรเลิศรัตน (2510:1) ไดศึกษาเรื่อง “บทวิเคราะหเปรียบเทียบนวนิยายแปลเรื่อง 
“เดียวดาย” ของนิดา และ “โลนล่ี เลดี้” ของสุวิทย ขาวปลอด กับตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง        
“The lonely lady”   ในประเด็นดังนี้คือ ศึกษากลวิธีการแปลและการใชสํานวนภาษาการรักษาความ
หมายไดครบถวนเทาเทียมตนฉบับ การรักษาความหมายไดถูกตองตรงตามตนฉบับ การรักษาลีลา
การเขียนของตนฉบับ ความนิยมของผูอานที่มีตอ “เดียวดาย” และ “โลนล่ี เลดี้” ผลการศึกษาเปรียบ
เทียบแสดงใหเห็นวา ลักษณะการแปลของนิดานั้นจะใชกลวิธีการแปลแบบเอาความมีการขัดเกลา
ภาษาที่ใชใหสละสลวย มีการใชศัพทที่นุมนวลและใชโครงสรางภาษาไทยแทนโครงสรางภาษา
อังกฤษ และมีการปรับบทแปลที่เหมาะสมในภาษาฉบับแปล ทําใหการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล
คงไวซ่ึงรสชาติ บรรยากาศ สํานวนภาษาที่ใชมีลักษณะของความกลมกลืน ไพเราะ

ภาสกร เชื้อสวย (2541:4) ไดศึกษาเรื่อง การแปลคําเรียกขานในนวนิยาย : กรณีศึกษาเรื่อง
ขนกวาเลือด เพื่อหากลวิธีการแปลคําเรียกขาน ปจจัยทางสังคมวัฒนธรรมไทยที่มีผลตอการใชคํา
เรียกขานของผูแปล และรูปแบบการใชคําเรียกขาน โดยวิเคราะหจากบทสนทนาที่ปรากฎคําเรียก
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ขานบุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 1 ในตนฉบับและฉบับแปล ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา สามารถแบงคํา
เรียกขานบุรุษที่ 2 ในฉบับแปลไดเปนคําบุรุษสรรพนาม คําบุรุษสรรพนาม+นามวลีหรือนาม คํานาม
ทั่วไป ช่ือเฉพาะ และคําหยาบ สวนคําเรียกขานบุรุษที่ 1 พบเพียงการใชในรูปคําบุรุษสรรพนามเทา
นั้น ปจจัยทางสังคมวัฒนธรรมไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําเรียกขาน คือ วัย เพศ อาชีพ และตําแหนง 
รูปแบบการใชคําเรียกขานที่แบงตามระดับความสนิทสนมระหวางคูสนทนาและสถานการณที่เปน
ทางการและไมเปนทางการของบทสนทนานั้น แบงออกไดเปนสองระดับคือ การใชคําเรียกขานใน
ระดับเดียวกับและตางระดับกัน กลวิธีการแปลคําเรียกขานของผูแปลสามารถแบงไดเปน การแปล
ตรงตามตนฉบับ การปรับคําแปล ไดแก การใชคําที่แสดงตําแหนงและสถานภาพ การใชคําเสริม
หนา การใชคําแปลหลายคําจากตนฉบับหนึ่งคํา การซ้ําคําแปลและการใชคําเลี่ยง การรวมคําแปล 
และการละไมเเปล

จุไรรัตน สุดประโคนเขต (2543:ง) ไดศึกษาเชิงวิเคราะหนวนิยายแปลเรื่องคําสารภาพของ
มารี อังตัวแนตต : การถายทอดลีลาการเขียน โดยศึกษาจากบทแปลของ “นิดา” จากตนฉบับเรื่อง 
“The Queen’s Confession”ของ “วิคตอเรีย โฮลท” ผลการวิจัยพบวาผูแปลใชวิธีการแปลแบบเอา
ความ มีการปรับรูปแบบการถายทอดลีลาการเขียนที่ตางไปจากตนฉบับโดยผูแปลจะรักษาความคิด
ที่เปนสาระสําคัญของเรื่องไว ในการแปลงานชิ้นนี้ผูแปลใชวิธีการแปลที่ชวยสรางบรรยากาศดวย
การปรับบทแปลซึ่งกลวิธีดังกลาวประกอบไปดวย 1) การเพิ่มความ ซ่ึงผูแปลจะเพิ่มความโดยอาศัย
เอาบริบทเขาชวยพิจารณา 2)การรวบความ 3) การแปลไมตรงตามตนฉบับ 4) การไมแปล 5)การ
ปรับบทแปลระดับคํา กลวิธีการแปลตางๆที่ผูแปลเลือกใชนี้ เปนการชวยใหบทแปลสามารถสื่อ
ความหมายไดดี และยังชวยในการถายทอดความคิด จินตนาการ และอารมณใหเกิดกับผูอานที่เปน
คนตางชาติตางภาษากับผูเขียน

รังษีนี เกตุสม (2543:97-98) ไดศึกษาเกี่ยวกับ กลวิธีและปญหาที่พบในการแปลบทสนทนา
ของคนอเมริกันเชื้อสายอัฟริกัน ในเรื่องสั้น “SEE HOW THEY RUN” เพื่อหากลวิธีการแปลที่
เหมาะสมในการถายทอดความหมายของบทสนทนาและบทพรรณนาโวหาร ผลการศึกษาแสดงให
เห็นวา การถายทอดความหมายในระดับคํา ผูวิจัยมีรูปแบบในการถายทอดความหมายระดับคํา ดวย
การ

1) เติมคําอธิบาย เมื่อคํานั้นไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมของผูรับสาร จะถายทอดความหมาย
โดยการทับศัพทคําแลวเติมคําอธิบาย อยางเติมลักษณะนามขางหนา หรือเติมขอความสั้นๆ การเติม
ขอความสั้นๆเพื่ออธิบาย เปนวิธีที่เหมาะสมกับการอธิบายคําที่อยูในบทพรรณาโวหาร เพราะ
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สามารถรักษาบรรยากาศเดิมของเนื้อเรื่องไวไดและทําใหผูอานเขาใจและซึมซับอารมณ บรรยากาศ
ของเรื่องราวไดอยางตอเนื่อง

2) เติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิด ระหวางกลุมคําหรือวลีภายในประโยค และระหวาง
ประโยคเดี่ยวสองถึงสามประโยค ที่มีความคิดของเนื้อหาสัมพันธกัน คําที่ใชเติมทั้งในบทสนทนา
และบทพรรณนาโวหาร มักเปนคําสันธานซึ่งทําหนาที่เชื่อมความคิดระหวางวลีหรือประโยคให
สัมพันธเปนเหตุเปนผลเกี่ยวเนื่องกัน

3) การถายทอดความหมายเชิงอุปมา โดยการศึกษาประเด็นของการเปรียบเทียบส่ิงนั้นๆเขา
ดวยกัน

4)  การถายทอดความหมายของคําของบริบท โดยการ ศึกษาหนาที่ของคํานั้น รวมทั้งศึกษา
หนาที่ของคําอ่ืนๆ ที่แวดลอมในประโยค อีกทั้งศึกษารูปแบบการนําเสนอวา เปนบทสนทนาหรือ
บทพรรณนาโวหาร หากเปนคําในบทสนทนา ผูวิจัยไดคํานึงถึงบริบทของผูพูดและผูฟง หากเปนบท
พรรณนาโวหาร ผูวิจัยไดพิจารณาถึงหนาที่ของคํานั้นๆในประโยค และหนาที่ของคําอ่ืนๆที่อยูในรูป
ประโยคเดียวกันนั้น

สุดาวดี สุขสุชีพ (2544 :ง) ไดศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลวรรณกรรมของ ไชยวัฒน ยน
เปยม เร่ืองพิชิตตะวันตก โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากลวิธีการแปล การถายทอดความหมายและ
สํานวนภาษาที่ใชในวรรณกรรมแปล ผลการวิจัยพบวา ผูแปลใชกลวิธีแบบแปลเอาความ มีการปรับ
เปลี่ยนรูปแบบการแปลที่ตางไปจากตนฉบับ เพื่อใหการถายทอดความหมายในบทแปลภาษาไทยมี
ความไพเราะ สละสลวย นาติดตาม การปรับรูปแบบการแปลประกอบดวย 1) การเพิ่มความ 2) การ
ลดความ 3) การสลับความ 4) การแยกความ 5) การแปลไมตรงตามตนฉบับ กลวิธีเหลานี้ไดชวยให
บทแปลสามารถสื่อความหมายไดดีที่สุด รวมถึงการถายทอดจินตนาการ อารมณของตัวละครอีก
ดวย สวนการถายทอดความหมาย ผูแปลมีแนวทางการถายทอดความมหมายโดยการปรับบทแปล
ในระดับคํา และระดับประโยค สวนการใชสํานวนภาษานั้นผูแปลใชสํานวนภาษาที่สละสลวย เปน
ธรรมชาติ สมจริง นาติดตาม มีความเหมาะสมกับเนื้อเร่ืองที่ถายทอด เหมาะสมกับบทบาทและ
บุคลิกของตัวละคร รวมถึงบริบทแวดลอมอีกดวย

จิตรศุกล งามจิตร (2544:ง) ไดศึกษาเกี่ยวกับการใชสํานวนภาษาของสดใส จากวรรณกรรม
เร่ือง สิทธารถะ ของ เฮอรมานน เฮสเสะ โดยมีจุดประสงคเพื่อหากลวิธีการใชภาษาของผูแปลใน
การถายทอดเนื่อหาวรรณกรรมอิงศาสนาและปรัชญาจาก 4 ระดับ คือ ระดับคํา วลี ประโยคและ
ประพจน รวมถึงคุณลักษณะสํานวนแปลนี้เทียบกับตนฉบับภาษาอังกฤษ แปลโดยฮิลดา รอสเนอร  
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จากการศึกษาพบวา ผูแปลมีลีลาการใชภาษาแปลโดยสรุปดังนี้ คือ 1) เลือกใชคําส้ันสื่อความหมาย
กวาง เชน คํายอ คําลัดสั้น คําประสม และคําหนีบ เปนตน 2) เรียบเรียงคําเขาเปนวลีเพื่อขยายความ
ประโยคหรือวลีดวยกันไมนิยมใชตัวเชื่อม 3) มักใชประโยคสั้นและเรียบงายเปนหลักในการถาย
ทอดเนื้อหา แทนที่จะใชประโยคยาว เชน ประโยคใจความซับซอนและประโยคใจความรวม          
ดังตนฉบับ 4) ปรับบทระดับประพจน เพื่อขจัดความยาวของยอหนาใหมใหเหมาะสมกับการจับใจ
ความของผูอาน โดยคงระเบียบการเรียงระดับความคิดและรายละเอียดเชนเดียวกับตนฉบับ

ณัฐวรรณ อนุศาสนนันทน (2544:ง) ศึกษากลวิธีการแปลบทละครเรื่องโรเมโอและจูเลียต 
บทพระราชนิพนธแปลในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว บทประพันธโดยวิลเล่ียม เชคส
เปยร  ผลการศึกษาพบวา พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงประดิษฐฉันทลักษณขึ้นใหม 
โดยใหมีจํานวนพยางค เทากับ 11 คํา มีสัมผัสทายบรรทัดเปนคูๆ และสงสัมผัสไปยังพยางคที่ 5 ของ
บรรทัดถัดไป นอกจากนี้พระองคทรงนําการประพันธกวีนิพนธไทยมาใช เชน การเพิ่มสัมผัสใน
ประโยค การประดิษฐคําใหไพเราะงดงามสละสลวย เชน การหลากคํา การใชฉายานาม เปนตน และ
พระองคทรงใชกลวิธีการแปลแบบคําตอคําและการแปลแบบปรับบทแปล ในการแปลระดับคําทรง
ใชกลวิธี คือ 1) การทับศัพท 2) การแปลโดยการเทียบเคียงสิ่งที่มีในภาษาไทย 3) การสรางคําโดยนํา
ความหมายของคําในตนฉบับมาสรางเปนคําใหม 4) การเพิ่มคํากริยา 5) การเพิ่มคําและขยายความ
เพิ่ม 6) การละไมเเปล   สวนการแปลในระดับประโยคทรงใชกลวิธีการแปล คือ 1) การเพิ่มคําและ
ขยายความเพิ่ม 2) การปรับระเบียบวิธีการเรียงคําในประโยค 3) การปรับรูปประโยคกรรมวาจก 4) 
การปรับโครงสรางประโยค “It” 5) การเพิ่มหรือละคําสรรพนาม   และ 6) การผละจากภาษาตนฉบับ  
สําหรับการแปลภาพพจนนั้น พระองคทรงใชการแปลตรงตัวเปนสวนใหญ  ซ่ึงจากกลวิธีดังกลาวทํา
ใหงานแปลเรื่องโรเมโอและจูเลียตในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวสามารถถายทอด
ความหมาย และมีความงดงามไพเราะของเสียงและจังหวะ ไดเชนเดียวกับตนฉบับ

วัชรพงษ แจงประจักษ (2544:ง)  ไดศึกษากลวิธีของอาษา ขอจิตตเมตตในการแปลเรื่องสั้น
ของเออรเนสต เฮมิงเวย  โดยเปนการศึกษาการแปลในระดับคําและการแปลระดับประโยค จากผล
การศึกษาพบวา อาษา ขอจิตตเมตตใชกลวิธีการแปลระดับคํา โดยใช 1) การทับศัพท 2) การใชคํา
ขยาย 3) การใชคําสบถ 4) การใชสํานวนในการถายทอดคําและถายทอดวลี 5) การใชคําซํ้าเพื่อแสดง
ความเปนพหูพจนและเนนความหมาย 6) การใชคําซอน 7) การใชคําเลียนเสียงธรรมชาติซ่ึงเปนเสียง
ที่คนไทยคุนเคยจึงทําใหส่ือความไดชัดเจนขึ้น
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การแปลในระดับประโยคผูแปลพยายามรักษาโครงสรางและการลําดับประโยคไวตามตน
ฉบับสําหรับกลวิธีการแปลในระดับประโยคมีดังนี้ 1) การคงลักษณะการลําดับประโยคตามตนฉบับ
และการปรับการลําดับประโยค 2) การแปลกรรมวาจก ผูแปลใชโครงสรางกรรมวาจกเชนเดียวกับ
ตนฉบับ 3) การใชโครงสรางประโยคคําถามเชนเดียวกับตนฉบับแมจะทําใหบทแปลขาดความเปน
ธรรมชาติของภาษาไทยแตบทแปลสามารถถายทอดความหมายไดอยางครบถวน

2.8.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับวรรณกรรมแนวสยองขวัญของไทย
จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับวรรณกรรมแนวสยองขวัญของไทย ผูวิจัยพบวาสวน

ใหญเปนการศึกษาดานพัฒนาการของนวนิยายแนวสยองขวัญในยุคตางๆ   ศึกษากลวิธีการประพันธ
หรือวิเคราะหเนื้อหาของนวนิยายแนวสยองขวัญเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ยังไมพบวามีการศึกษานวนิยาย
แปลแนวสยองขวัญแตอยางใด ผูวิจัยมีความเห็นวาการศึกษางานวิจัยวรรณกรรมแนวสยองขวัญของ
ไทยทําใหเห็นถึงลักษณะเดนของวรรณกรรมแนวสยองขวัญและเห็นพัฒนาการตั้งแตอดีตจนกระทั่ง
ถึงปจจุบันซ่ึงจะชวยเกิดความเขาใจนวนิยายแนวนี้ไดดียิ่งขึ้น  งานวิจัยที่เกี่ยวของกับวรรณกรรม
แนวสยองขวัญของไทยมีดังตอไปนี้

สันติ ทองประเสริฐ (2519:157) ไดศึกษานวนิยายไทยตั้งแตป พ.ศ. 2476-2517 และแบง   
นวนิยายตามลักษณะเนื้อหาไว 15 ประเภท และเรียกเรื่องที่ลึกลับเกี่ยวกับภูตผี ปศาจ วิญญาณ ซ่ึง
เปนเรื่องสยองขวัญนาสะพรึงกลัวนั้นวา นวนิยายแนวสยองขวัญ ภูตผี วิญญาณ  และพบวานวนิยาย
สยองขวัญเรื่องยาวที่ไดรับการพิมพเลมแรก คือ เร่ืองวิญญาณพยาบาท ของ สด กูรมะโลหิต  นอก
จากนี้ยังไดสํารวจนวนิยายและแบงออกเปน 4 ยุค สรุปไดดังนี้

ยุคที่ 1 พ.ศ. 2476-2486 ไมปรากฎการพิมพนวนิยายแนวสยองขวัญ ภูตผี วิญญาณ
ยุคที่ 2 พ.ศ. 2487-2497 ไมปรากฎการพิมพนวนิยายแนวสยองขวัญ ภูตผี วิญญาณ
ยุคที่ 3 พ.ศ. 2498-2507  นวนิยายแนวสยองขวัญ ภูตผี วิญญาณ ไดรับการตีพิมพเพียง       

10 เร่ือง คิดเปนรอยละ 1.91
ยุคที่ 3 พ.ศ. 2408-2517  นวนิยายแนวสยองขวัญ ภูตผี วิญญาณ ไดรับการตีพิมพเพียง       

23 เร่ือง คิดเปนรอยละ 2.93
จากการศึกษาเนื้อหานวนิยายไทยตั้งแต พ.ศ. 2476-2517 สามารถสรุปไดวา นวนิยาย

ประเภทสยองขวัญ ภูตผี วิญญาณ มีผูนิยมอานจํานวนมากแมจะไมเชื่อวาผีมีจริง  แตถึงจะไดรับ
ความนิยมก็เปนเพียงการลงพิมพในวารสาร และที่ตีพิมพเปนเลมก็มีลักษณะเปนหนังสือฉบับ
กระเปาเทานั้น
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สุพรรณี วราทร (2519:187)  ไดศึกษาประวัตินวนิยายไทยตั้งแตสมัยเร่ิมแรกจนถึง         
พ.ศ. 2475 พบวานวนิยายลึกลับเหนือธรรมชาติเพิ่งมีหลักฐานปรากฎเมื่อประมาณรัชสมัยของ     
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว  ในระยแรกๆ มีลักษณะเปนนวนิยายผจญภัย และมักมีเร่ือง
ราวเลียนแบบนวนิยายตะวันตก   เชน เร่ือง เกาะกากี เขียนโดยพันธุงาม เมื่อ พ.ศ.2469 เปนเรื่องราว
เกี่ยวกับการผจญภัยที่มีเหตุการณลึกลับเหนือธรรมชาติเปนสวนประกอบสําคัญของเรื่องและเปน         
นวนิยายที่ไดรับอิทธิพลโดยตรงจากนวนิยายตะวันตก   นอกจากนี้ยังมีเร่ืองสาวสองพันป ของ   
เซอร เฮนรี่ แฮกการด ที่หลวงวิลาศปริวัตรแปลไว นวนิยายลึกลับเหนือธรรมชาติขยายตัวอยาง    
รวดเร็วเพราะผูอานสนใจโดยจะเห็นไดจากการลงพิมพในวารสาร ทั้งประเภทเรื่องแปลและ         
นวนิยายไทย นวนิยายประเภทนี้เร่ืองตอมาที่ปรากฎคือ ตามพิฆาต เขียนโดยพันธุงาม ซ่ึงเปนตอนที่
สองของเรื่องเกาะกากี และเรื่องบรรพตธิดาของกัลปงหา นวนิยายทั้งสองเรื่องนี้ยังคงลอกเลียน    
แบบนวนิยายตะวันตกอยู ในชวงเวลาเดียวกันนี้ไดมีนวนิยายลึกลับเหนือธรรมชาติที่แตงขึ้นแบบ
ไทยๆ ไมลอกเลียนแบบนวนิยายตางประเทศดวย  เชน เร่ืองวารุณี

บาหยัน อ่ิมสําราญ (2527:33)  ไดศึกษาวิเคราะหนวนิยายไทยระหวาง พ.ศ.2501-2506 พบ
วานวนิยายแนวสยองขวัญ เปนนวนิยายที่เสนอเรื่องราวความสัมพันธระหวางผีกับมนุษย โดยผู
ประพันธจะเนนความนาสะพรึงกลัวของภูตผีนั้น ไดแก การสรางรูปกายใหมีความนาเกลียด นากลัว 
อาจเปนรูปโครงกระดูกหรือรูปคนแกเนื้อหนังหยอนยาน  สรางอุปนิสัยตัวละครที่เปนผีใหมี     
ความเหี้ยมโหด นิยมการฆามนุษยเพื่อดื่มโลหิตทําใหตัวละครที่เปนมนุษยในเรื่องหวาดกลัว         
นวนิยายแนวนี้ผูประพันธมีจุดมุงหมายเราอารมณใหผูอานหวาดหวั่นมากที่สุด  วรรณกรรมแนว
สยองขวัญที่เขียนในชวงนี้ เทาที่พบมี 2 เร่ืองคือ ภูติพิศวาส ของรพีพร และโรงแรมผี ของ     อ.
อรรถจินดา

ทฤษฎี เสมา (2541:353-356) ศึกษาวิเคราะหกลวิธีการแตงเรื่องสั้นแนวสยองขวัญของเหม 
เวชกร โดยศึกษาในดานการสรางโครงเรี่อง ฉากและบรรยากาศตลอดจนกลวิธีการเลาเรื่อง            
ผลการศึกษาพบวา เหม เวชกรนิยมใชโครงเรื่องแบบเกา กลวิธีการสรางฉากและบรรยากาศก็จะใช
การบรรยายอยางตรงไปตรงมาแตใหรายละเอียดชัดเจน ดานกลวิธีการเลาเรื่องใชวิธีใหผูเลาเปนตัว
ละครเอกโดยแทนตัวเองวา “ผม” สวนกลวิธีการนําเสนอเรื่อง ใชวิธีบอกเลาจากผูเลาเรื่องซึ่ง         
เหม เวชกรสามารถนําเสนอไดอยางเหมาะสมและแยบยล ทําใหเร่ืองมีความสนุกสนานและนาติด
ตามแทบทุกเรื่อง  แนวเรื่องที่เหม เวชกรเขียนเปนประจํามักเกี่ยวกับภูตผี วิญญาณ การกลับชาติมา
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เกิด และความเชื่อในเรื่องภพหนา โดยผีที่เขาบรรยายไวจะมีลักษณะเหมือนกับคน แตกตางกันที่ผีจะ
สามารถหายตัวไดและชอบหลอกหลอน  การแตงกายของพวกผีก็คอนขางนาสงสารโดยมักสวมเสื้อ
ที่ขาดรุงร่ิง หรือหมผาตราสังเกาๆ

จากงานวิจัยที่กลาวมาทั้งหมดพบวาในระยะแรกวรรณกรรมแนวสยองขวัญไดรับอิทธิพล
จากเรื่องทางตะวันตกคอนขางมากเนื้อหาก็เนนไปในเรื่องการผจญภัยกับสิ่งเหนือธรรมชาติ ไมมี
เนื้อหาเกี่ยวกับภูตผีมากนัก จึงอาจกลาวไดวาในระยะแรกยังไมมีเรื่องแนวสยองขวัญเลยก็ได ตอมา
เมื่อความนิยมในนวนิยายประเภทนี้มีมากขึ้นจึงเริ่มมีการเขียนนวนิยายแนวสยองขวัญที่เปนแบบ
ไทยแทและมีเนื้อหาเนนไปที่ความนากลัวของภูตผีมากขึ้น  จุดมุงหมายของผูประพันธนวนิยาย
ประเภทนี้คือกระตุนใหผูอานเกิดความหวาดกลัว  โดยใชกลวิธีการสรางฉากและบรรยากาศ
ประกอบกับการทําใหผีมีลักษณะที่ชอบหลอกหลอนใหคนเกิดความหวาดกลัว  การเขียนเร่ืองสยอง
ขวัญไมไดมุงเนนที่การใหความรูหรือสาระโดยตรงแตมุงที่ความบันเทิงจากความตื่นเตนเปนหลัก

2.8.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวของดานการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทย
เนื่องจากหนังสือเร่ืองแดรกคิวลาจอมผีดิบนั้นผูแปลมีการใชสํานวนภาษาแบบโบราณทําให

ผูวิจัยเห็นวาควรที่จะไดมีการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับพัฒนการทางภาษาไทยไวเพื่อเปนแนวทางใน
การวิเคราะหสํานวนภาษาของผูแปลตอไป

วัลยา วิมุกตะลพ (2512: ก)  ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา สํานวน และลําดับ
ของคํา ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร    โดยศึกษาในชวงรัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 6 (2468)เปรียบ
เทียบกับชวงรัชกาลที่ 7 ถึงปจจุบัน   โดยผลการศึกษาไดแสดงใหเห็นวาภาษาไทยมีการเปลี่ยนแปลง
ไป 3 ประการ ประการแรกคือ ดานความหมายของคํา คําบางคํามีรูปเหมือนกันทั้งสมัยกอนและ
ปจจุบันแตใชในความหมายทั้งที่เหมือนและแตกตางกัน คําบางคําใชในความหมายเหมือนกันทั้งใน
ภาษาสมัยกอนและสมัยปจจุบันแตมีรูปตางกัน คําบางคํามีใชในภาษาสมัยกอนแตปจจุบันไมมีใชใน
ภาษาที่เปนธรรมดาสามัญ หรือมีใชเฉพาะในภาษาถิ่น โดยมีความหมายคลายกันหรือเหมือนกันกับ
ที่ใชในสมัยกอน นอกจากนั้นการใชบุพบทและลักษณนามสมัยกอนยังแตกตางกับสมัยปจจุบันดวย   
ประการที่สอง คือ สํานวนไทยที่ใชในสมัยกอน บางสํานวนยังคงมีใชในปจจุบันแตบางสํานวนก็
เปลี่ยนแปลงไปดานถอยคําและความหมาย บางสํานวนไมมีใชเลยในสมัยปจจุบัน   ประการที่สาม 
คือ ลําดับของคํา  การลําดับคําในสมัยกอนแตกตางกับปจจุบัน ไมวาจะเปนดานการลําดับคํากริยา  
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ตําแหนงของคําวา จึง ควร และจง ที่ปรากฎในประโยค และตําแหนงของคําวา ไมได ที่บอกความ
เปนปฎิเสธในประโยคปฎิเสธ ดวย

วัลยา วิมุกตะลพ ไดกลาวสรุปถึงผลการวิจัยคร้ังนี้วา สวนที่เปลี่ยนแปลงมากที่สุดของภาษา
ในชวงนี้ก็คือ การเปลี่ยนแปลงดานความหมายของคํา พรอมกับใหทรรศนะวา “ความหมายเปนเรื่อง
ที่เกี่ยวกับความคิด ประสบการณ ซ่ึงผูใชภาษาแตละคนมีไมเหมือนกัน และการเเปลความหมายของ
คํานั้น แตละคนตองอาศัยประสบการณของตนเปนหลัก การจะเขาใจความหมายของคําใหตรงกันจึง
เปนเรื่องยาก อาจเขาใจไปคนละเรื่องบาง  เขาใจเพี้ยนไปบาง ตางคนก็ตางใชคํานั้นๆตามที่ตนเขาใจ 
เมื่อเวลาลวงเลยไปความหมายของคําจึงเปลี่ยนเเปลงไปไดมากกวาเรื่องอื่น”

อรพินท โลกัตถจริยา (2338: ง) ศึกษาวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงคําศัพทในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2493 พิมพคร้ังที่ 5 และพ.ศ.2525 พิมพคร้ังที่ 2 เพื่อวิเคราะหหาขอสรุป
ของสาเหตุที่ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงและผลกระทบที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงในลักษณะตางๆ
เหลานั้น  ผลการวิจัยสามารถสรุปไดดังตอไปนี้

1) การเปลี่ยนแปลงดานจํานวนคํา  พจนานุกรมฉบับพ.ศ.2525 มีจํานวนคําเพิ่มขึ้นจากป
พ.ศ.2493 ทั้งส้ิน 1,367 คํา   ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงนี้มีสาเหตุมาจาก มีการรวบรวมคําที่ใชกันอยูเพิ่มขึ้น
และมีคําที่เกิดขึ้นใหมจากการยืมคําในภาษาอื่นมาใช

2) การเปลี่ยนแปลงบทนิยามศัพท  พจนานุกรมทั้งสองฉบับมีการใหบทนิยามศัพทบางคําที่
แตกตางกัน  ไดแก บทนิยามคําศัพทที่แตกตางกัน แตความหมายคําศัพทคงเดิมและบทนิยามศัพทที่
แตกตางกัน ทําใหความหมายคําศัพทตางกัน

3) การเปลี่ยนแปลงลักษณะอื่นๆที่เกี่ยวของ  ไดแกการเปลี่ยนแปลงทางดานเสียงและรูป
เขียนของคําศัพท การเปลี่ยนแปลงทั้งสองประเภทนี้เปนการเปลี่ยนแปลงของเสียงและรูปเขียนในคํา
บางคําเทานั้น ไมใชเปนการเปลี่ยนแปลงของเสียงและรูปเขียนทั้งระบบ
ผลกระทบที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงของคําศัพท

การเปลี่ยนแปลงของจํานวนคําศัพท บทนิยามคําศัพท ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงทางดาน
เสียงและรูปเขียนของคําศัพทนั้นตางมีผลกระทบซึ่งกันและกัน และสงผลกระทบในดานอื่นๆดวย 
ไดแก ผลกระทบทางไวยากรณ  ผลกระทบทางความหมาย ผลกระทบตอการใชภาษาในการเขียน
บทนิยาม และผลกระทบตอจํานวนคํา
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งานวิจัยตางๆที่กลาวมาทั้งหมดนี้ผูวิจัยเห็นวามีความสอดคลองกันกับเรื่องที่ผูวิจัยจะ
วิเคราะหในหลายแงมุม โดยงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลวรรณกรรมผูวิจัยพบวากลวิธีบางอยาง
ของนักแปลทานอื่นที่ไดมีการศึกษาไวมีความคลายคลึงกับกลวิธีที่ อ.สายสุวรรณใชในการแปลเรื่อง
แดรกคิวลา สวนงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยนั้น ผูวิจัยศึกษาไวเพื่อเปน
แนวทางและเปนฐานขอมูลในการวิเคราะหลักษณะภาษาของ อ.สายสุวรรณ    เนื่องจากภาษาที่ อ.
สายสุวรรณใชนั้นหลายคําเปนคําที่ไมนิยมใชกันแลวจึงทําใหเขาใจความหมายไดยาก งานวิจัยเหลา
นี้ทําใหผูวิจัยเขาใจความหมายของถอยคําเหลานั้นไดดีขึ้นอีกทั้งยังทําใหเห็นแนวโนมและลักษณะ
การเปลี่ยนแปลงของคําไทยอีกดวย

การศึกษาถึงกลวิธีการแปลและลักษณะภาษาที่ผูแปลใช ผูวิจัยจะไดกลาวถึงในรายละเอียด
ของบทที่ 4 และบทที่ 5 ตอไป

2.9 ตัวละคร และ เร่ืองยอแดรกคิวลา

2.9.1แนะนําตัวละคร
แดรกคิวลา

แดรกคิวลามาเปนแวมไพรหรือผีดิบดูดเลือดไดอยางไรนั้นไมไดระบุไวอยางเดนชัด แต
ศาสตราจารยแวน เฮลซิงผูซ่ึงครอบครัวของเขามีชีวิตเกี่ยวของกับเรื่องภูตผีปศาจ ไดกลาวถึง         
แดรกคิวลาไววา  เขาเปนราชาแหงแวมไพร อํานาจของเขามีมากมาย อาทิ สามารควบคุมสัตวตางๆ
รวมทั้งดินฟาอากาศได  สามารถกลายรางเปนหมอกหรือเปนฝุนผงได มีพละกําลังมหาศาลและมี
ความเร็วเกินมนุษยธรรมดา  ผูที่จองตาเขาจะเหมือนถูกสะกดจิต  และเขาสามารถกลายรางเปน
คางคาวหรือหมาปาได   แตนอกจากความสามารถอันผิดธรรมดาของแดรกคิวลาแลว  แดรกคิวลาก็
มีขอจํากัดเชนกัน คือ อํานาจของเขาจะลดลงในชวงตะวันขึ้นจนกระทั่งตะวันตกดิน เขาไมสามารถ
เขาบานคนไดถาหากไมไดรับอนุญาตจากเจาของบานกอน (แมวาเขาจะสามารถใชตาสะกดคนไว
เพื่อจะไดเขาบานคนไปไดก็ตาม)  แดรกคิวลายังกลัวกระเทียม ไมกางเขน และขาวเกรียบศักดิ์สิทธิ์ 
เขาสามารถวิ่งขามน้ําเชี่ยวไดตอเมื่อระดับน้ําลดลงต่ําสุด เขาตองนอนบนดินที่ขุดมาจากสุสานฝงศพ
ของคนในครอบครัวเขาเทานั้น  ในตอนตนเรื่องเขาจะเปนชายแกๆ แตเมื่อไดดูดเลือดคนอื่นเขาก็จะ
หนุมขึ้นและแข็งแรงขึ้นเรื่อยๆ  เขาวางแผนจะยายมาลอนดอนเนื่องจากเขาจะไดมีเหยื่อใหเลือกดูด
เลือดไดมากมาย  เขาติดตามแตเหยื่อที่เปนหญิงสาว แวมไพรสาวสามตนในปราสาทของเขาก็เปน
เหยื่อที่เขาไดมาเปนทาส  ลูซีกับมีนาเปนเปาหมายที่เขาตองการในเรื่องนี้
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แวมไพรสาวสามตน
มีบทบาทในตอนตนของเรื่อง  พวกเธอเปนสมุนของแดรกคิวลาที่ตองการใหโจนาธานเปน

เหยื่อโดยพยายามจะทําใหเขาหลงเสนห  โจนาธานเองก็รูสึกวาพวกหลอนมีเสนหแตก็แฝงความ    
นากลัวไวดวย ตัวเขาเองหนีการทํารายจากพวกหลอนมาไดอยางหวุดหวิด

มีนา เมอรเรย (ตอมาเปล่ียนเปน มีนา ฮารเกอร )
 ความบริสุทธิ์ของเธอเปนสิ่งที่แดรกคิวลาปรารถนา    มีนาไมเคยรูจักพอหรือแมมากอน 
เมื่อพบรักกับโจนาธานจึงทุมเทหมดหัวใจ  ตามเรื่องเธอแตงงานกับโจนาธาน ฮารเกอร (ตัวละครตัว
แรกที่ไดพบกับแดรกคิวลา) มีนาเปนคนเขมแข็ง มีหัวใจอันบริสุทธิ์  และมีความฉลาดเฉลียวเปน           
พรสวรรค คําแนะนําของเธอชวยใหพวกผูชายสามารถตอสูจนชนะแดรกคิวลาไดในตอนจบของ
เร่ือง  เธอมีสวนผสมของความเปน “New Women”  และความเรียบรอยแบบผูหญิงวิคตอเรียน เธอ
เปนเพื่อนสนิทของลูซี เวสเตนรา  และตกเปนเปาหมายของแดรกคิวลาเชนเดียวกับลูซีดวย  เธอมีบท
บาทเดนเมื่อถึงตอนกลางของเรื่อง หลังจากที่ตองคําสาปจากการถูกบังคับใหดื่มเลือดของแดรกคิว
ลา  การตอสูในเรื่องเปนการตอสูระหวางความบริสุทธิ์ของเธอกับปศาจที่ช่ัวรายอยางแดรกคิวลา  
จดหมายเเละบันทึกของมีนาเปนสวนที่มีจํานวนมากของเรื่อง เธอเปนผูบันทึกหลักเกี่ยวกับความ
เปนไปในเรื่องคนหนึ่ง

โจนาธาน ฮารเกอร
เปนตัวละครตัวแรกที่ไดพบกับแดรกคิวลาในตอนตนของเรื่อง โจนาธานไดรับมอบหมาย

ใหเดินทางไปทรานซิลเวเนียเพื่อใหรายละเอียดและชวยเหลือเคาตแดรกคิวลาในการซื้อที่ดินใน
อังกฤษ ในเวลานั้นเขายังไมรูวาเคาตแดรกคิวลาแทจริงแลวเปนอยางไร  เขาเปนคูหมั้นของมีนา  
และหลังจากที่มีนาถูกเคาตแดรกคิวลาทําใหมีมลทิน โจนาธานก็ตั้งปณิธานวาจะจัดการกับแดรกคิว
ลาใหจงได

ศาสตราจารยอับราฮัม แวน เฮลซิง
แวน เฮลซิงเปนนักวิทยาศาสตรที่ยิ่งใหญในยุคนั้น เขาเปนชาวดัช และเปนที่ปรึกษาของ

หมอซีเวิรด นิสัยที่เปดกวางรับฟงความคิดเห็นของคนอื่นทําใหเขาสามารถวินิจฉัยอาการของลูซีได 
เขาเปนผูที่มีความรูเกี่ยวกับแวมไพรเปนอยางดี และเขารวมหาทางกําจัดแดรกคิวลาดวย   เขาเปนคน
แรกที่รูวาเเดรกคิวลากําลังคุกคามมนุษยอยูและจะตองรีบหาทางกําจัด เขาพูดภาษาอังกฤษดวย
สําเนียงแปรงหู และเปนภาษาอังกฤษที่ไมสมบูรณ เหตุผลนอกจากความเปนคนตางชาติของเขาแลว
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อาจจะเปนเพราะวาบันทึกของเขาไมไดเปนสวนใหญของเรื่องแตตัวละครมีความสําคัญจึงใชภาษา
แปลกไปเพื่อใหเกิดจุดเดน

ลูซี เวสเตนรา
ลูซีเปนสาวสวยนารัก จิตใจดีแตชอบทําเจาชูกับผูชาย ลูซีเปนเหยื่อคนแรกของแดรกคิวลา 

เธอเปนคูหมั้นของอารเธอรและเปนเพื่อนสนิทของมีนา  หลังจากถูกแดรกคิวลาทํารายเธอก็กลาย
เปนคนออนแอ เหมือนกับเปนโรคอะไรบางอยางที่หมอซีเวิรดเพื่อนของเธอไมสามารถวินิจฉัยได  
ทายที่สุดเธอก็เสียชีวิตและกลายเปนแวมไพร เธอมักจะออกทํารายเด็กๆ ในตอนกลางคืนและ
หนังสือพิมพทองถ่ินเรียกเธอวา  “แมซ้ือ”(Bloofer Lady)
นางเวสเตนรา

นางเวสเตนราเปนแมของลูซี เธอเปนโรคหัวใจโดยไมยอมบอกใหลูซีรับรูเนื่องจากลูซีกําลัง
ปวยอยู  เธอตายกอนลูซีไมกี่วันดวยอาการหัวใจวาย

หมอจอหน ซีเวิรด
ซีเวิรดเปนแพทยที่โรงพยาบาลโรคประสาทซึ่งตั้งอยูใกลกับที่ดินที่แดรกคิวลาตองการซื้อ  

เขาเปนคนหนึ่งที่เขามาจีบลูซี แตไดรับการปฎิเสธ เขาเปนผูที่มีเหตุผลมาก และสงสัยในทฤษฎีของ
แวน เฮลซิงมาตลอด  บันทึกประจําวันของเขาที่บันทึกไวในหีบบันทึกเสียงมีสวนสําคัญในการ
ดําเนินเรื่อง

อารเธอร โฮลมวูด หรือ ลอรด โกดาลมิง
อารเธอรเปนคนที่ลูซีเลือกมาเปนสามี เขาเปนคนร่ํารวยอยางมหาศาล การเดินทางไปปราบ

เเดรกคิวลาก็อาศัยเงินของเขา เขาเปนเพื่อนสนิทกับหมอซีเวิรดและควินซี มอรริส  เมื่อบิดาของเขา
เสียชีวิตลงเขาก็ไดบรรดาศักดิ์เปน  ลอรดโกดาลมิง  แตเพื่อกันความสับสนผูเขียนไดเรียกวา อาร
เธอร ตลอดทั้งเรื่อง
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ควินซี มอรริส
เปนชายอีกคนหนึ่งที่มาหลงรักลูซี เขาเปนนักผจญภัยชาวเท็กซัสผูรํ่ารวย เขาพกมีดขนาด

ใหญติดตัวเปนประจํา  และทายสุดแลวเขาตองสละชีวิตในระหวางการตอสูกับแดรกคิวลา   เขาพูด
ภาษาอังกฤษสําเนียงไมคงที่โดยเปนการปนของสําเนียงแบบเท็กซัส และวิคตอเรียน เขามีความเปน
ลูกผูชายและสงางามตามแบบของชายอเมริกัน

เรนฟลด
เรนฟลดเปนผูปวยโรคประสาทที่อยูในโรงพยาบาลของหมอซีเวิรด เขารับประทานสิ่งตางๆ

ที่มนุษยไมสามารถรับประทานได เชน แมลงวัน แมงมุม หรือแมแตนก โดยจะรับประทานขณะที่ยัง
ดิบหรือยังมีชีวิตอยู  แดรกคิวลาทําใหเรนฟลดมาเปนลูกสมุนของเขา แตเรนฟลดก็ทรยศ และถูกฆา
ในที่สุด

ปเตอร ฮอรกินส
ปเตอรเปนนายจางของโจนาธาน เขาตายโดยยกทรัพยสมบัติทั้งหมดใหโจนาธานเนื่องจาก

ไมมีญาติและเอ็นดูโจนาธานเหมือนลูกหลาน ทําใหโจนาธานตองรับภาระดูแลกิจการสํานักทนาย
ความตอจากเขา

2.9.2 เรื่องยอ
โจนาธาน ฮารเกอร ทนายหนุมชาวอังกฤษไดรับมอบหมายจากสํานักงานทนายความของ

เขาในลอนดอนใหเดินทางไปทรานซิลเวเนียเพื่อชวยเหลือทานเคาตแดรกคิวลาซื้อบานและที่ดินใน
อังกฤษ  การเดินทางของเขาไปยังดินแดนแถบยุโรปตะวันออกอันหางไกลเปนเรื่องที่นาหวาดวิตก
สําหรับเขามาก  แมวาในครั้งแรกโจนาธานจะรูสึกประทับใจทานเคาตที่เปนธุระอํานวยความสะดวก
ใหเปนอยางดีก็ตาม แตตอมาเขาก็เริ่มตระหนักวาเขาถูกขังอยูในปราสาทของทานเคาตเหมือนกับ   
นักโทษ  และเร่ิมรูวาทานเคาตแดรกคิวลาเปนปศาจรายที่วางแผนจะเขาไปลาเหยื่อในลอนดอน          
แดรกคิวลาจงใจจะทิ้งใหเขาตายดวยฝมือของแวมไพรสาวทั้งสามตนในปราสาท แตโจนาธานก็
พยายามหาทางหนีรอดมาไดอยางหวุดหวิด

ระหวางนั้นในลอนดอน มีนา เมอรเรยคูหมั้นของโจนาธานไดไปเยี่ยมลูซีเพื่อนสนิท ลูซีเลา
ใหเธอฟงวามีชายสามคนมาของเธอเเตงงาน ซ่ึงชายสามคนนั้นไดแก อารเธอร โฮลมวูด หมอจอหน          
ซีเวิรด  และควินซี มอรริส  เธอเลือกที่จะแตงงานกับอารเธอร   มีนาและลูซีไปเที่ยวพักผอนในวัน
หยุดกันที่วิตบี เมืองเกาแกติดชายทะเล  ระหวางที่อยูที่นั่น ไดเกิดเหตุการณแปลกๆขึ้นเหตุการณ
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หนึ่ง คือ เรือรัสเซียลําหนึ่งไดอัปปางลง  และเมื่อซากเรือมาเกยตื้นที่ชายฝง มีผูพบเห็นสุนัขตัวใหญ
กระโดดขึ้นจากซากเรือและวิ่งหายไป  และเมื่อตรวจสอบที่เรือก็พบวาลูกเรือทุกคนในเรือหายไปยก
เวนกัปตันซึ่งศพของเขาถูกผูกติดกับเรือกลับมา  ในเรือลํานั้นเต็มไปดวยกลองบรรจุดิน จากปราสาท
ของเคาตแดรกคิวลาถึง 50 กลอง แมวาเรือจะแตกแตนาแปลกใจที่กลองเหลานั้นก็ยังอยูครบถวน
สามารถสงถึงผูรับไดตามกําหนด   และหลังจากวันนั้นลูซีก็เริ่มมีอาการแปลกไป  เดินละเมอบอยๆ
และดูซูบซีดอิดโรย

คืนวันหนึ่งมีนาตื่นขึ้นมาพบวาลูซีกําลังจะเดินละเมอออกไปจากบาน เธอรีบตามออกมา
และไดไปพบลูซีนอนหมดสติในสุสาน ขณะที่เธอจะเขาไปชวยปลุกลูซีใหตื่น ก็เห็นวามีรางของใคร
คนหนึ่งกําลังกมอยูเหนือตัวของลูซี มีนาขยับเขาไปใกลอีกเพื่อจะดูใหชัดแตรางนั้นกลับหายไปอยาง
ไรรองรอยในความมืด  หลังจากคืนนั้นเปนตนมาเหตุการณแปลกประหลาดที่หาคําตอบไมไดก็เกิด
ขึ้นมาเรื่อยๆ และในแตละวันที่ผานพนไปลูซีก็ไดแตผอมและซูบซีดลง

ตอมาไมนานมีนาไดรับแจงขาวจากกรุงบูดาเปสตวามีผูพบตัวโจนาธานกําลังปวยเปนไข
สมองอยางหนัก  เขาจําอะไรไมไดเลยเกี่ยวกับการเดินทางไปทรานซิลเวเนีย  เธอจึงรีบเดินทางไป
พยาบาลเขาและชวยพาเขากลับอังกฤษ  เมื่อมีนามาถึงบูดาเปสต  เธอไดแตงงานกับโจนาธาน        
โจนาธานใหสมุดบันทึกของเขาแกมีนาพรอมกําชับวาไมใหเปดอาน  มีนารับคําและสัญญาวาจะไม
เปดออกอานถาไมจําเปน

ทางดานอังกฤษ ลูซีกลับไปบานที่ลอนดอน อารเธอรเห็นอาการของเธอแลวทําใหเขาเปน
หวงอยางมาก เขาขอรองใหหมอซีเวิรดมาตรวจอาการดูวาเธอเปนอะไร ซีเวิรดแปลกใจในอาการ
ของเธอมากและไมสามารถวินิจฉัยออกมาได เขาขอความชวยเหลือไปยังอาจารยของเขาคือ 
ศาสตราจารยอับราฮัมแวน เฮลซิง    แวน เฮลซิงดูเหมือนจะรูตั้งแตตนวาเขาจะไดพบกับอะไร เขาจัด
แจงใหลูซีถายเลือดพรอมกับเอาเครื่องรางตางๆมาใหกับเธอ  แผนการที่จะชวยชีวิตลูซีถูกขัดขวางไว
ดวยความฉลาดแกมโกงของเคานตแดรกควิลา และแดรกคิวลายังทําใหมารดาของลูซีตองเสียชีวิต
ดวยอาการหัวใจวายเพราะตกใจอีกดวย  ลูซีเองก็เสียชีวิตในที่สุดหลังจากที่แมของเธอตายไมกี่วัน   
ในระหวางนี้บิดาของอารเธอรเองก็เกิดเสียชีวิตตามมาอยางกระทันหันอีก อารเธอรตองวุนวายกับ
การเตรียมงานศพของบิดาเขา ทําใหศาสตราจารยแวน เฮลซิงตองรับหนาที่จัดการกับศพและขาว
ของของลูซีแทน  แวน เฮลซิงไดพบสมุดบันทึกประจําวันและจดหมายของเธอจึงเปดออกอาน ซ่ึงทํา
ใหแวน เฮลซิง ไดรูวาลูซีสนิทสนมกับมีนา  เขาจึงตั้งใจวาจะตองไปพบมีนาใหไดเพื่อสอบถามเรื่อง
ของลูซี

ในเวลาเดียวกันนั้นเอง โจนาธานและมีนาเดินทางกลับอังกฤษ  ปเตอร ฮอรกินส เจานาย
ของโจนาธานก็เสียชีวิตลงอยางกระทันหัน ทิ้งทรัพยสมบัติและสํานักงานทนายความใหโจนาธานดู
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แลตอ  วันหนึ่งขณะที่พวกเขากําลังเดินเลนอยูในลอนดอน โจนาธานก็เกิดอาการตกใจสุดขีดเพราะ
ไดเห็นเคานตแดรกคิวลา  แดรกคิวลามาถึงลอนดอนแลวและดูหนุมขึ้นมากดวย  โจนาธานเปนลม
หมดสติไป แตเมื่อฟนขึ้นเขากลับไมสามารถจําไดเลยวาอะไรทําใหเขาเปนเชนนั้น จากเหตุการณดัง
กลาวมีนารูสึกประหลาดใจมากจึงตัดสินใจเปดสมุดบันทึกประจําวันของเขาออกอานเพราะคิดวา
การที่โจนาธานเปนเชนนี้นาจะเกี่ยวของกับการเดินทางไปทรานซิลเวเนีย  เนื้อหาในสมุดสราง
ความงงงวยใหกับมีนาอีกครั้ง เธอคิดวาสามีของเธอคงเปนโรคไขสมองอยางแสนสาหัสแนนอน
เพราะสิ่งที่โจนาธานเขียนเหมือนเปนเรื่องเหลือเชื่อ

  ศาสตราจารยแวน เฮลซิงมาพบมีนาในวันหนึ่งเพื่อถามคําถามเกี่ยวกับลูซี หลังจากตอบ     
คําถามเสร็จเธอไดมอบสมุดของโจนาธานใหกับเขา  เมื่ออานแลวเเวน เฮลซิงก็เร่ิมเขาใจเรื่องราวที่
เกิดขึ้นกับลูซีและโจนาธานอีกทั้งยังเขาใจอีกกวาผีดูดเลือดมหรือแดรกคิวลานั้นมาอังกฤษได     
อยางไร

หลังจากพิธีฝงศพของลูซีผานไปแลว ก็ไดเกิดเหตุการณที่หาคําตอบไมไดขึ้นมาอีกใน
บริเวณที่นําศพลูซีไปฝง โดยชาวบานละแวกนั้นลือกันไปทั่วเกี่ยวกับการหายตัวไปของพวกเด็กๆ  
แวน เฮลซิงบอกแกซีเวิรด,ควินซีและอารเธอรวาสาเหตุมาจากลูซีซ่ึงตอนนี้ไดกลายเปนครึ่งผีคร่ึงคน
ไปเสียแลว  อารเธอรไดรับมอบหมายใหเปนผูปลดปลอยลูซีใหตายอยางแทจริงดวยการใชไมตอก
หัวใจของเธอ ตั้งแตนั้นเปนตนมาชายทั้ง 4 คนก็ไดใหคําปฎิญาณตอกันวาจะตองทําลายแดรกคิวลา
เปนรายตอไปใหจงได

มีนาและโจนาธานเขารวมมือกับชายทั้ง 4 ดวย พวกเขาใชโรงพยาบาลของหมอซีเวิรดเปน
ศูนยบัญชาการใหญ พวกเขาวางแผนจะกําจัดแดรกคิวลาอยางถาวร  กลองบรรจุดิน 50 กลองซึ่งขณะ
นี้กระจายอยูทั่วลอนดอนคือ กุญแจสําคัญ พวกเขาจะตองไปทําลายกลองดินเหลานั้นเสีย เพราะ
กลองเหลานั้นบรรจุดินที่นํามาจากที่ฝงศพประจําตระกูลของแดรกคิวลา และเขาจะมีชีวิตอยูไมได
หากไมไดนอนบนดินนี้    แตเรนฟลดคนบาที่อยูในโรงพยาบาลของซีเวิรดนั้นเปนลูกสมุนของ     
แดรกคิวลาและคอยแอบชวยเหลือเขาอยู  กระทั่งวันหนึ่งขณะที่ทุกคนเผลอเเดรกคิวลาก็สบโอกาส
สามารถลอบเขาไปทํารายมีนาได กวาคนอื่นจะมาพบอีกครั้งมีนาก็ถูกแดรกคิวลาบังคับใหดื่มเลือด       
จากอกไปเสียแลว   ทางโจนาธานเองนั้นก็ชวยมีนาไมไดเพราะหมดสติอยู  ผลจากการไดดื่มเลือด
ของแดรกคิวลาจะทําใหมีนากลายเปนแวมไพรไดหากปลอยใหเวลายาวนานออกไป  วิธีการเดียวที่
จะชวยมีนาไดก็คือตองกําจัดเเดรกคิวลาใหเร็วที่สุด

พวกผูชายท้ังหมดรีบออกเดินทางไปจัดการกับกลองบรรจุดินทันที ดวยการโรยขนมปง
ศักดิ์สิทธิ์บนกลองเพื่อทําใหดินนั้นเปนดินบริสุทธิ์ที่แดรกคิวลาจะนอนไมได   พวกเขาทําลายกลอง
บรรจุดินไดทุกกลองยกเวนเพียงกลองเดียวที่ยังหาไมพบ  โดยขณะนั้นกลองดินกลองสุดทายที่มี   
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แดรกคิวลานอนอยูกําลังถูกลําเลียงกลับไปทรานซิลเวเนีย   ศาสตราจารยแวน เฮลซิงและคนอื่นๆได
เดินทางไปทรานซิลเวเนียเพื่อจัดการแดรกคิวลาและกวาดลางปราสาทใหเปนที่บริสุทธิ์ที่จะไมมี
ปศาจตนใดอาศัยไดอีก  เวน เฮลซิงและมีนารับหนาที่นําขนมปงศักดิ์สิทธิ์ไปโปรยที่ปราสาทและฆา
แวมไพรสาวทั้งสาม ระหวางนั้นพวกผูชายที่เหลือก็ชวยกันลากหีบสุดทายออกมาทําลาย เมื่อพวกเขา
กลับมารวมตัวกันก็ไดพบวามีพวกยิปซีกลุมหนึ่งกําลังขนโลงศพแดรกคิวลาเตรียมจะหนี  พวกเขา
เขาตอสูกับพวกยิปซี  ระหวางการตอสูควินซีไดรับบาดเจ็บสาหัสแตเขาก็อดทนสูตอจนในที่สุดก็
สามารถชวยโจนาธานฆาแดรกคิวลาลงไดสําเร็จ      หลังจากที่แดรกคิวลาตาย ควินซีก็เสียชีวิต  
หลายปตอมาเมื่อมีนาและโจนาธานมีลูกพวกเขาไดตั้งชื่อลูกตามชื่อของควินซี เพื่อระลึกถึงความ
กลาหาญและความดีของเขา

2.9.3 แผนที่ประเทศทรานซิลเวเนียหรือโรมาเนียในปจจุบัน

          ประเทศทรานซิลเวเนียในป ค.ศ.1560                                  ที่ตั้งของปราสาทแดรกคิวลา 
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บทที่ 3
วิธีดําเนินการวิจัย

ในการศึกษานวนิยายแปลเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ” เทียบกับตนฉบับภาษาอังกฤษใน
คร้ังนี้ ผูวิจัยเลือกใชรูปแบบการวิจัยและมีวิธีดําเนินการวิจัย ดังนี้

3.1 รูปแบบการวิจัย

การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) โดยศึกษาจากเอกสาร เพื่อ
วิเคราะหกลวิธีการแปลและสํานวนภาษาที่ใชในนวนิยายแปลเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ”     ของ 
อ.สายสุวรรณ

3.2 เอกสารที่ใชในการวิจัย

ตนฉบับเรื่อง “แดรกคิวลา” (Dracula) โดย แบรม สโตเกอร(Bram Stoker)  ฉบับพิมพป 
ค.ศ. 1993 ของสํานักพิมพ Wordsworth  327 หนา จํานวน 1 เลม

ฉบับแปลเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ”  แปลโดย อ.สายสุวรรณ  ฉบับพิมพคร้ังที่ 5  เดือน
พฤศจิกายน พ.ศ. 2537  จัดพิมพโดยสํานักพิมพสรางสรรค –วิชาการ  จํานวน 480 หนา

ผูวิจัยเลือกวรรณกรรมแปลเรื่องแดรกคิวลาจอมผีดิบ เนื่องจากเปนเรื่องที่สามารถแสดงให
เห็นถึง ความสามารถดานการแปลและลักษณะสํานวนที่มีความเฉพาะตัวของผูแปลไดอยางชัดเจน 
กอรปกับเรื่องนี้เปนเรื่องที่เกี่ยวของกับความเชื่อ วัฒนธรรม ของยุโรป ซ่ึงมีความแตกตางจากของ
ไทย จึงเปนเรื่องที่นาศึกษาวาผูแปลใชกลวิธีใดบางในการถายทอดบทแปลใหผูอานชาวไทยเขาใจ
ได

3.3 วิธีเก็บรวบรวมขอมูล

ผูวิจัยไดแบงขอมูลออกเปน 2 สวนคือ
3.3.1 ขอมูลจากเอกสาร
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3.3.1.1ศึกษาทฤษฎีการแปลและการปรับบทแปลของนักวิชาการตางประเทศ ได
แก แนวคิดของยูจีน ไนดา, เจ ซี เเคทฟอรด, ปเตอร นิวมารค และของนักวิชาการไทย ไดแก สัญฉวี 
สายบัว, สิทธา พินิจภูวดล , เฉลิมศรี จันทสิงห, พรพิมล เสนะวงศและ เชวง จันทรเขตต

3.3.1.2 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลงานวรรณกรรม ของ กรมวิชาการ,                
บุญญรัตน บุญญาทิษฐาน, วินิตา ดิถียนต และหอมหวล ช่ืนจิตร

3.3.1.3 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการปรับบทแปลของยูจีน ไนดา, สัญฉวี สายบัวและ
เชวง จันทรเขตต

3.3.1.4 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษิต สํานวนและคําเปรียบเทียบ ของสิทธา 
พินิจภูวดล,วินิตา ดิถียนต และสัญฉวี สายบัว

3.3.1.5 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการใชภาษาไทยของ ยมโดย เพ็งพงศา, สุทธิวงศ 
พงศไพบูลย และผะอบ โปษะกฤษณะ

3.3.1.6 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมสยองขวัญของ เจือ สตะเวทิน, ประทีป 
เหมือนนิล, กุหลาบ มัลลิกะมาส, ธวัช ปุณโณทก, ดวงตา วรรณศิลป, สายทิพย นุกูลกิจ  และวนิดา 
บํารุงไทย

3.3.1.7  ศึกษารวมรวมขอมูลอ่ืนๆที่เกี่ยวของจากหนังสือ วิทยานิพนธและเอกสาร
ตางๆที่เกี่ยวของกับวิทยานิพนธฉบับนี้

3.3.1.8 อานตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Dracula ของ Bram Stoker   โดยอานทั้ง
หมด 2 คร้ัง  คร้ังที่ 1 เปนการอานเอาเรื่องเพื่อทําความเขาใจเนื้อเร่ืองโดยรวม    คร้ังที่ 2 อานเพื่อ
วิเคราะหลีลาภาษา (Style) โครงเรื่อง ตัวละคร ฉาก เพื่อชวยในการพิจารณาวาผูแปลแปลไดความ
และอรรถรสเทียบเทากับตนฉบับมากนอยเพียงใด

3.3.1.9 อานบทแปลภาษาไทยเรื่อง  “แดรกคิวลา จอมผีดิบ” โดย อ. สายสุวรรณ ทั้งหมด
 2 คร้ัง  ในครั้งที่ 1 เปนการอานฉบับแปลเทียบกับตนฉบับภาษาอังกฤษ เพื่อพิจารณาวาเนื้อหาและ
อรรถรสมีความเทาเทียมกับตนฉบับหรือไม       สวนในครั้งที่ 2  เปนการอานเพื่อศึกษากลวิธีการ
แปล และการใชภาษาที่เปนเอกลักษณของ อ. สายสุวรรณ

3.3.1.10 ตรวจสอบขอมูลที่เก็บรวบรวมได และแยกจัดเปนหมวดหมู ซ่ึงจะแบงเปน
การศึกษาการแปลทั้งในระดับคําและระดับประโยค  นอกจากนั้นก็จะเปนการศึกษาถึงลักษณะ
เฉพาะดานการใชภาษาหรือสํานวนของผูแปล

3.3.2 ขอมูลจากวิดีทัศน
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เนื่องจากหนังสือเร่ือง Dracula ของ Bram Stoker นั้นเปนหนังสือที่มีช่ือเสียงและ
เปนที่รูจักในหลายประเทศ ทําใหมีผูนําไปสรางเปนภาพยนตรหลายตอหลายครั้ง   ผูวิจัยมีความเห็น
วาการไดศึกษาเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ” จากวีดีทัศนจะชวยใหผูวิจัยใหเขาใจถึงบรรยากาศ  
ลักษณะของตัวละครตลอดจนวัฒนธรรมทางวัตถุบางอยางในเรื่องที่เกิดในศตวรรษที่ 19 ไดอยาง  
ชัดเจน ซ่ึงก็จะทําใหผูวิจัยเขาใจเรื่องไดอยางถองแทกอนที่จะไดทําการศึกษาวิเคราะหการทํางาน
ของผูแปลตอไป    โดยในครั้งนี้ผูวิจัยเลือกใชขอมูลจากวีดีทัศนเพียงเพื่อประกอบความเขาใจเทานั้น
มิไดยึดถือเปนขอมูลหลักในการวิเคราะหเร่ืองนี้แตอยางใด

จากขอมูลที่คนควาไดพบวาภาพยนตรเกี่ยวกับเรื่องแดรกคิวลา หรือแวมไพรที่สรางขึ้นมี
จํานวนมากมายนับไมถวน ดังนั้นผูวิจัยจึงตองกําหนดเกณฑการเลือกวีดีทัศนมาประกอบการศึกษา
โดยเกณฑในการเลือกเร่ืองมี 2 ประเด็นคือ

1. เปนเรื่องที่มีเนื้อหาและการดําเนินเรื่องคลายคลึงกับเนื้อหาในหนังสือเร่ือง
แดรกคิวลา ของ แบรม  สโตเกอร

2.    เปนเรื่องที่ไดรับความนิยมสูง เพราะภาพยนตรที่ไดรับความนิยมมากยอม
แสดงใหเห็นถึงคุณภาพและความพิถีพิถันในการสรางของบริษัทสรางภาพยนตร ประกอบกับการที่
ภาพยนตรมีช่ือเสียงจะสามารถหาวีดีทัศนชมไดงายกวา

 จากเกณฑดังกลาวผูวิจัยพิจารณาแลวพบวามีเร่ืองที่ตรงกับเกณฑทั้งหมด 3 เรื่อง คือ
- Dracula  ซ่ึงสรางในอเมริกาเมื่อป ค.ศ.1931 กํากับการแสดงโดย Tod Browning

นําแสดงโดย Bela Lugosi (แสดงเปนแดรกคิวลา) รวมดวย Helen Chandler และ David Manners  
เร่ือง Dracula ที่นําแสดงโดย Bela Lugosi  นี้ไดรับความนิยมอยางมากในอเมริกา  และทําใหคนทั่ว
โลกรูจักแดรกคิวลา

- Horror of Dracula ซ่ึงสรางในอังกฤษเมื่อป ค.ศ.1958  กํากับการแสดง
โดย Terrence Fisher  นําแสดงโดย Christopher Lee (แสดงเปน แดรกคิวลา) Peter Cushing, 
Micheal Gough, Melissa Stribing, เปนภาพยนตรที่ไดรับความนิยมมากในอังกฤษ และเปนภาพ
ยนตรที่ทําไดรายไดดีที่สุดเรื่องหนึ่งในประวัติศาสตรการสรางภาพยนตรของอังกฤษดวย  นอกจาก
นั้นการไดรับบทเปนแดรกคิวลา ของ Christopher Lee  ในครั้งนี้ยังทําใหเขาไดรับบทเปนแดรกคิว
ลาในเรื่องอื่นๆตอมาอีกถึง 8 คร้ัง

- Bram Stoker’s Dracula ซ่ึงสรางในอเมริกาเมื่อป ค.ศ.1992  กํากับการ
แสดงโดย Frances Ford Coppola นําแสดงโดย Gary Oldman (แสดงเปนแดรกคิวลา) Winona 
Ryder, Anthony Hopkin, Keanu Reeves, Richard E. Grant, Cary Elwes, Sadie Frost,Tom Waits   
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ภาพยนตรเร่ืองนี้เปนภาพยนตรเกี่ยวกับแดรกคิวลาเรื่องลาสุดและใชทุนสรางมากที่สุดในประวัติ
ศาสตรการสรางภาพยนตรสยองขวัญ

ดังนั้นวิดีทัศนที่จะนํามาประกอบการศึกษาในครั้งนี้จึงมีทั้งหมด 3 เรื่องคือ
Dracula, Horror of Dracula และ Bram Stoker’s Dracula

3.4 การวิเคราะหขอมูล

จากการคนควาและรวบรวมขอมูล  แนวคิด ทฤษฎีตางๆ ทั้งทางดานการแปลและการใช 
ภาษาไทยที่กลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยไดนําเเนวคิดและทฤษฎีเหลานั้นมาเปนเกณฑในการวิเคราะห
ขอมูลที่ไดทั้งหมด โดยแบงออกเปน 2 ประเด็นดังนี้

3.4.1 กลวิธีการแปลในระดับคําและระดับประโยค  โดยวิเคราะหวาผูแปลอาศัยกลวิธีใน
ระดับคําและระดับประโยคอยางไรบาง และกลวิธีเหลานั้นมีความเหมาะสมเพียงใด

3.4.2 ลักษณะสํานวนภาษาที่เปนเอกลักษณของผูแปล โดยวิเคราะหวาสามารถรักษาทั้ง
ความหมายและอรรถรสไดทัดเทียมกับตนฉบับหรือไม และมีการเลือกใชสํานวนภาษาอยางไร

3.4.3 ภาพรวมของบทแปลนวนิยายเร่ือง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ”โดยวิเคราะหวากลวิธีการ
แปลและสํานวนภาษาที่ผูแปลใชนั้นมีความเหมาะสมสามารถถายทอดเนื้อหาและอารมณของตน
ฉบับไดหรือไม

3.5 สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ

จากการวิเคราะหกลวิธีการแปลในระดับคําและระดับประโยค รวมทั้งวิเคราะหลักษณะ
สํานวนภาษาอันเปนเอกลักษณของผูแปล ผูวิจัยจะสามารถสรุปและอภิปรายกลวิธีการแปลและ
ลักษณะเฉพาะตัวในการใชภาษาของอ.สายสุวรรณได รวมทั้งยังจะมีขอเสนอแนะสําหรับงานวิจัยที่
เกี่ยวของตอไป
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บทที่ 4
กลวิธีการแปลระดับคําและระดับประโยค

ในบทนี้ผูวิจัยจะไดกลาวถึงกลวิธีการแปลในระดับคําและระดับประโยคของอ.สายสุวรรณ
ในการแปลเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ”  โดยการวิเคราะหในครั้งนี้ไดอาศัยแนวความคิดของ      
นักวิชาการทั้งไทยและตางประเทศไดแก สัญฉวี สายบัว, ปรียา อุนรัตน และ ยูจีน ไนดา เปนตน

สัญฉวี สายบัว (2542:1)ไดกลาวไววา “การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของ
บทตนฉบับลงสูบทที่เปนฉบับแปล บทตนฉบับและบทฉบับแปลเปนขอความสองขอความที่ตางกัน
ในเรื่องของคํา การเรียบเรียงคํา และการผูกประโยค แตมีความหมายเดียวกัน” แตไมไดหมายความ
วานักเเปลจะสามารถผูกประโยคใหเปลี่ยนแปลงไปจากตนฉบับไดอยางอิสระโดยอางความหมายที่
ยังคงรักษาไวอยางครบถวน ยูจีน ไนดา (Nida,1964) ใหความเห็นวา “การแปลนั้นไมใชเรื่องของ
การเสนอความหมายเทานั้น แตนักแปลยังตองคํานึงถึงรูปแบบของการเสนอความหมาย  ซ่ึงไดแก 
การใชเสียง คํา วลีหรือประโยค และขอความที่ประกอบไปดวยประโยคหลายประโยคดวย”   จาก
แนวคิดดังกลาวทําใหเห็นวานอกจากความหมายที่ตองถายทอดใหครบถวนแลวนักแปลยังตองให
ความสนใจกับการเลือกคํา เรียบเรียงคําใหเปนประโยค และการจัดวางวลีวาจะวางวลีใดกอนหลังอีก
ดวย

จากการศึกษาไดพบวา อ. สายสุวรรณเปนผูหนึ่งที่ใหความสําคัญกับการรักษาความหมาย
ของตนฉบับ ไมแปลโดยคํานึงถึงการรักษารูปภาษา (form) มากนัก อ.สายสุวรรณจะรักษารูปภาษา
ไวในบางประโยคที่เห็นวารักษาแลวภาษายังเปนธรรมชาติอยูเทานั้น กลาวไดวาการแปลของ อ. สาย
สุวรรณเปนการแปลแบบใกลเคียงการแปลแบบมีสํานวน (Near Idiomatic) และในบางชวงก็ทําไดดี
จนจัดวาเปนงานแปลอยางมีสํานวน (Idiomatic) ซ่ึงถือไดวางานแปลที่ดี กลวิธีที่พบทั้งในระดับคํา
และระดับประโยคของการแปลเรื่อง แดรกคิวลา จอมผีดิบ มีดังตอไปนี้
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4.1 กลวิธีการแปลในระดับคํา

ทุกภาษาในโลกจะมีถอยคําบางถอยคําที่สามารถจะเทียบเคียงกันได เนื่องจากคํานั้นเปน
สัญลักษณแทนความคิดที่เหมือนกันของทั้งสองภาษา เชน คําวา Love ในภาษาอังกฤษ  ในภาษาไทย
ก็มีคําที่ใชแทนความหมายเดียวกันโดยใชวา รัก  และในภาษาเยอรมันใชวา Liebe  แตในบางกรณีคํา
ในภาษาหนึ่งก็ไมสามารถหาคําที่มีความหมายเดียวกันในอีกภาษามาใชแทนที่ได    จึงตองใชวิธีการ
อ่ืนที่จะทําใหผูที่ใชคนละภาษามีความเขาใจตรงกัน  ในงานแปลเรื่อง แดรกคิวลา จอมผีดิบ ผูแปล
เนนยึดหลักวาตองถายทอดความหมายไดถูกตองและใชภาษาไดอยางสละสลวย     มีคําหลายคําที่ไม
สามารถใชการแปลโดยรักษารูปภาษาไวได เนื่องจากจะทําใหผูอานไมเขาใจ เพราะเปนคําทางวัฒน
ธรรมที่แตกตางกันระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษผูแปลจึงจําเปนตองปรับการแปลโดยใชกลวิธี
ที่เห็นวาเหมาะสมในการถายทอดความหมายของคํานั้นๆ แตถาคําในตนฉบับคํานั้นมีคําเทียบใน
ภาษาไทยที่เหมาะสมอยูแลวกลวิธีที่ใชก็มักเปนการแปลแบบตรงตัว   อ.สายสุวรรณเลือกใชวิธีการ
แปลคําดวยรูปแบบที่แตกตางกันไปดังนี้

4.1.1 การแปลตามรูปคํา
ผูวิจัยพบวา อ.สายสุวรรณใชการแปลตามรูปคําตางๆที่สามารถทําได ซ่ึงเหลานั้นมักเปนคํา

ที่มีในวัฒนธรรมไทย หรือเปนคําที่บริบทไมไดมีผลในการกําหนดความหมาย การแปลในลักษณะนี้
ถือไดวาเปนการแปลตรงความหมายของคําเมื่ออยูโดดๆหรือเปนความหมายแรกที่ผูอานนึกถึง ซ่ึง 
ปรียา อุนรัตน (2538: 3)เรียกวา Primary Senses และเปนการแปลที่ยังคงรักษาหนาที่ของคําไวได 
เชน แปลคํานาม cat  มาเปน  คํานาม แมว  ในภาษาไทยเปนตน   ตัวอยางการแปลตามรูปคํามีดังตอ
ไปนี้

ตัวอยางที่ 1
นาฬิกาตีเกาแลวหยกๆ (น. 110)
The clock has just struck nine. (p.58)
จากตัวอยางที่ 1 ผูแปลใชการแปลตรงกับทุกคําในประโยค ทําใหผูอานสามารถเทียบเคียง

คํากลับไปได ดังนี้
The clock นาฬิกา
has  struck nine ตีเกาแลว
just หยกๆ
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ตัวอยางที่ 2
This is to Jonathan Harger. (p.262)
นี้แดโจนาธาน ฮารเกอร (น.404)

ในตัวอยางที่ 2 ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัวและสามารถถายทอดความหมายใหผูอานได
รับความครบถวนเทากับภาษาตนฉบับ  โดยผูอานสามารถเทียบเคียงคํากลับไปได ดังนี้

This  is นี้
 to  แด
Jonathan Harger โจนาธาน ฮารเกอร

ตัวอยางที่ 3
WHEN WE ARRIVED  at the Berkely Hotel, Van Helsing found a telegram waiting for
him: (p.181)
เมื่อเรากลับถึงโรงแรมเบอรเคลี อาจารยแวน เฮลซิงพบโทรเลขฉบับหนึ่งรออยู ความวา

 (น. 290 )

จากตัวอยางที่ 3 ผูแปลพยายามใชการแปลแบบตรงตัวกับคําทุกคําในประโยค  และสามารถ
แยกคําแปลของแตละคําไดดังนี้

WHEN เมื่อ
WE เรา
ARRIVED  กลับถึง
at the Berkely Hotel, โรงเเรมเบอรเคลี
Van Helsing   อาจารยแวน เฮลซิง
found  พบ
a telegram  โทรเลขฉบับหนึ่ง
waiting for him รออยู

ตัวอยางที่ 4
Whilst he was speaking  we were startled by a knock at the hall door, the double
postman’s knock of the telegraph boy.(p.252)
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ในระหวางที่เขากําลังพูด เราพากันสะดุงขึ้นเพราะไดยินเสียงเคาะประตูหองโถง เปนเสียง
เคาะสองทีแบบบุรุษไปรษณียของเด็กสงโทรเลข (น.390)

จากตัวอยางที่ 4 ผูแปลใชการแปลตามรูปคําแทบทุกคําในประโยค แมวาบางคําจะเพิ่มเขามา
บางแตก็เปนการเพิ่มเพื่อใหประโยคมีความเปนธรรมชาติและผูอานอานไดอยางราบรื่น ผูวิจัยยังถือ
วาการแปลเชนนี้เปนการแปลตามรูปคําเพราะคําทุกคํายังรักษาหนาที่ของคําและความหมายตาม
Primary Senses เอาไวได    ซ่ึงเมื่อแยกคําแปลของแตละคําออกมามีดังตอไปนี้

Whilst  ในระหวางที่
He เขา
was speaking กําลังพูด
we เรา
were startled  สะดุงขึ้น
by เพราะ

 a knock  เสียงเคาะ
 at the hall door ประตูหองโถง

 the postman’s knock  เสียงเคาะแบบบุรุษไปรษณีย
double สองที

 of  ของ
the telegraph boy เด็กสงโทรเลข

จากตัวอยางที่ 1-4 จะพบวา อ.สายสุวรรณแปลคําทุกคําในประโยคเปนภาษาไทยโดยใชการ
แปลตามรูปคําทั้งหมด และกลวิธีนี้ถือไดวาเปนกลวิธีที่ดีหากผูแปลสามารถคงความหมายและรักษา
ความเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปลไวไดดวย แตการแปลตามรูปคําก็ยังคงมีขอจํากัดอยูหลาย
ประการที่ทําใหไมสามารถทําเชนนี้ไดกับคําทุกคํานั่นคือ ขอจํากัดดานความแตกตางของไวยากรณ
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ซ่ึงทําใหการแปลตามรูปคําพรอมกับรักษาความสละสลวยของฉบับแปล
ทําไดไมดีนัก  ซ่ึงจากการศึกษากลวิธีการแปลในระดับคําของ อ. สายสุวรรณ พบวาผูแปลใชการ
ปรับบทแปลมากกวาการแปลตามรูปคํา เนื่องจากวัตถุประสงคของการแปลหนังสือ นวนิยายที่เปน
การแปลเพื่อมุงเนนความบันเทิงและอรรถรสดานภาษาเปนสําคัญ การแปลตรงตัวไมสามารถทําให
บทแปลเปนไปตามวัตถุประสงคดังกลาวได ประกอบกับในเรื่อง   “แดรกคิวลา จอม  ผีดิบ” มีคําที่
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ในวัฒนธรรมไทยไมมีคอนขางมากทําใหการแปลโดยปรับการนําเสนอหรืออธิบายประกอบมีจํา
เปนและเหมาะสมที่จะใชกลวิธีเหลานั้นมากกวาการแปลตามรูปคํา

4.1.2 การทับศัพท
การทับศัพท คือ การนําคําในภาษาหนึ่งมาเขียนดวยตัวอักษรของอีกภาษาหนึ่งโดยพยายาม

ใหการเขียนในภาษาใหมนี้ถายทอดเสียงของคําในภาษาเดิมใหใกลเคียงที่สุดเทาที่จะทําได การทับ
ศัพทมักเกิดขึ้นในกรณีที่ผูแปลไมสามารถหาคําที่มีความหมายเทียบเคียงกับคําในภาษาตนฉบับมา
ใชได เนื่องจากเปนสิ่งที่ไมมีในสังคมของภาษาฉบับแปล หรือผูแปลตองการใหผูอานเห็นคําอาน
ตามภาษาเดิมเพื่อวัตถุประสงคบางอยาง เชน ตัวละครบางตัวจะพูดหรืออุทานเปนภาษาเยอรมัน ผู
แปลเลือกที่จะใชวิธีการถายอักษรคําภาษาเยอรมันเหลานั้นออกมา โดยไมแปลความหมายเพื่อใหผู
อานทราบวาตัวละครเปนคนชาติอ่ืน เปนตน

กลวิธีการทับศัพทในเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ”  สามารถแบงตามประเภทของคํา
ที่อ.สายสุวรรณใชการทับศัพทไดเปน  2  ประเภท คือ การทับศัพทกับชื่อเฉพาะและการทับศัพทกับ
คําศัพททั่วไป

4.2.1.1 การทับศัพทกับชื่อเฉพาะ
ช่ือเฉพาะหรือวิสามานยนามเปนคําที่ไมสามารถแปลออกมาได ผูแปลจําเปนตองใช

การทับศัพทเพื่อถายเสียงออกมาใหผูอานชาวไทยทราบวาออกเสียงอยางไร แตบางครั้งนอกจากทับ
ศัพทแลวผูแปลยังอาจเพิ่มคําอธิบายเพื่อทําใหผูอานเขาใจวาชื่อเฉพาะเหลานั้นคืออะไรอีกดวย  โดย
การทับศัพทกับชื่อเฉพาะของ อ.สายสุวรรณ มีดังตอไปนี้

. การทับศัพททั้งคํา

. การทับศัพทบางสวนและแปลความหมายบางสวน

. การทับศัพทและเติมคํานามบอกลักษณะขางหนา

. การทับศัพทและเติมขางหลัง

. การทับศัพทและเติมคําอธิบาย

. การทับศัพทและเติมคําอธิบายในวงเล็บ

. การทับศัพทและมีเชิงอรรถประกอบ

. การทับศัพททั้งคํา
การทับศัพททั้งคําในที่นี้ คือ กลวิธีที่ผูแปลตองการจะถายทอดเสียงอานของคําที่
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เปนชื่อเฉพาะในตนฉบับออกมาใหผูอานทราบวาอานออกเสียงวาอยางไร แตไมตองการที่จะขยาย
ความหรืออธิบายความใดๆเพิ่มเติม การทับศัพทลักษณะนี้มักเกิดกับคําที่ไมสามารถหาคําเทียบเคียง
ไดซ่ึงมีดังตอไปนี้

ตัวอยางที่ 5
‘The unexpected always happens’ How well Disraeli knew life!Our bird when he found 
the cage open would not fly, so all our subtle arrangements went for nought. ( p.90 )
“เหตุอันไมคาดหมายยอมเกิดเสมอ” ดิสเรลลีชางรูชีวิตดีจริง ! นกของเราพอประจักษวา
กรงเปด กลับไมยอมบินหนี ทําใหการตระเตรียมอยางละเมียดละไมของเราเปนหมันหมด 
(น.157)

ตัวอยางที่ 5 เปนขอความจากอนุทินของหมอจอหน ซีเวิรดเมื่อวันที่ 23 สิงหาคม ที่กลาวถึง
เหตุการณการวางแผนปลอยใหเรนฟลดคนไขโรคจิตของเขาหนีออกจากโรงพยาบาลไปและจะให
บุรุษพยาบาลสะกดรอยตามไปดูวาเขาหนีไปไหน แตแผนการนี้กลับไมไดผลคนไขไมไดหนีไปตาม
แผน ซีเวิรดจึงอางเอาคําพูดของนายกรัฐมนตรีเบนจามิน ดิสเรลลี จากหนังสือเร่ือง Egymion  ที่
กลาววา “What we anticipate seldom occurs; what we least expect generally happens” (ส่ิงที่คาดวา
จะเกิดมักจะไมเกิดและสิ่งที่ไมคิดวาจะเกิดมักเกิดเสมอ - ผูวิจัย) มากลาวไว  ในที่นี้ผูแปลเลือกใช
การทับศัพทกับชื่อของนายกรัฐมนตรีคือ ดิสเรลลี

ตัวอยางที่ 6
“The Count is a criminal and of criminal type.Nordau and Lombroso would so classify 
him, and qua criminal he is of  imperfectly formed mind.(p.285)
“ตาเคานตเปนผูรายตามแบบฉบับของผูราย นอรเดากับลอมโบรโสคงจําแนกแกไวอยางนี้
แหละคะ และในฐานะที่เปนผูราย แกยอมมีจิตใจที่ไมสมประกอบบริบูรณ (น.438)

จากตัวอยางที่ 6 นอรเดา หรือช่ือเต็มวา แมกซ นอรเดา (1849-1923) เปนนักฟสิกส นักเขียน 
และผูนําการเคลื่อนไหวเพื่อปกปองชาวยิว เขาเขียนหนังสือท่ีแสดงถึงความเกี่ยวของระหวางความ
เปนอัจฉริยะและความเสื่อมทางจิต ช่ือ Degeneration  สวน ลอมโบรโส หรือ ซีซาเร ลอมโบรโส 
(1836-1909) เปนบิดาแหงอาชญวิทยาสมัยใหม  ผูแปลเลือกใชการทับศัพทมาใชกับชื่อเฉพาะทั้ง
สองชื่อคือ นอรเดา และ ลอมโบรโส
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ตัวอยางที่ 7
Well,here I am tonight, hoping for sleep, and lying like Ophelia in the play, with ‘virgin 
crants and Maiden strewments.’ ( p.110 )
เอาละ คืนนี้ฉันหวังวาคงไดนอนละ และจะนอนอยางโอฟเลียในเรื่องละคร พร่ังพรอมดวย 
“สาวสวรรคกํานัลในเหกลอม” ทีเดียว ( น. 188 )

ผูแปลในการทับศัพทกับคําวา โอฟเลีย ซ่ึงเปนชื่อนางเอกในเรื่อง เเฮมเล็ต ของเชกสเปยร ที่
ผูเขียนยกมากลาวเปรียบเทียบ

ตัวอยางที่  8
Buda-pest seems a wonderful place, from the glimpse which I got of it from the train and 
the little I could walk through the streets.(p. 3)
เทาที่มองจากรถไฟประกอบกับลงเดินถนนไปไดนิดหนอย บูดา-เปสตดูทาจะเปนสถานที่
นาเที่ยวอยู  (น. 33)

 บูดาเปสต เปนชื่อเมืองอุตสาหกรรมตั้งอยูบนริมฝงแมน้ําดานูบและปจจุบันเปนเมืองหลวง
ของประเทศฮังการี  เมืองบูดาเปนเมืองที่ตั้งอยูทางฝงขวาของแมน้ําสวนเมืองเปสตตั้งอยูบนฝงซาย  
ในปค.ศ.1872 ทั้งสองเมืองไดมารวมกันเปนเมืองหลวงจึงใชช่ือวา บูดาเปสต  ผูแปลใชการทับศัพท
กับคําวา Buda-pest เนื่องจากเปนชื่อเฉพาะไมมีคําเรียกอื่นในภาษาไทย

ตัวอยางที่  9
There was everywhere a bewildering mass of fruit blossom - apple,plum,pear,cherry;and 
as we drove by I could see the green grass under the trees spangled with the fallen petals.   
(p.14)
ทุกหนแหงอุดมไปดวยชอลูกไมอึดตะบือนาประหลาดมีทั้งแอพเพิล,พุทรา,แพรและเชอรี่
ในระหวางที่นั่งรถผานไป ฉันแลเห็นกลีบดอกหลนเกล่ือนอยูตามหญาเขียวๆใตตนไมที
เดียว (น. 11)

ในตัวอยางที่  9 ผูแปลใชการทับศัพทกับคําวา แอพเพิล แพร และ เชอรร่ี ไดอยางเหมาะสม
เนื่องจากผลไมทั้งสามชนิดเปนผลไมที่ไมมีในประเทศไทยจึงไมมีคําเรียกแบบไทย และคนไทยก็
คุนเคยกับการเรียกตามแบบตะวันตก
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ข. การทับศัพทบางสวนและแปลความหมายบางสวน
หมายถึงการใชการถอดตัวอักษรเพียงบางสวนและใชคําแปลบางสวนเสริมเขาไปดวย      

กลวิธีนี้พบมากในการแปลชื่อของภูเขา หนาผา แมน้ํา และชองแคบตางๆ ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 10
The setting sun, low down in the sky, was just dropping behind Kettleness; the red light 
was thrown over on the East Cliff and the old Abbey, and seemed to bathe everything in a 
beautiful rosy glow. ( p.79 )
อาทิตยอัสดงคลอยต่ําลงในทองฟากําลังจะลับมิลับแหลอยูขางหลังเกตเติลเนส ทอแสงแดง
จับผาอีสตคลิฟและอารามเกา ดูจะฉาบยอมทุกสิ่งทุกอยางเปนสีกุหลาบรังรองอรามตา
  ( น.140 )

ตัวอยางที่ 11
At Piccadilly Circus I discharged my cab, and walked westward; beyond the Junior 
Constitutional I came across the house described, and was satisfied that this was the next 
of the lairs arranged by Dracula. (p.220)
ขาพเจาลงรถที่วงเวียนพิกกาเดลลี และเดินตอไปทางตะวันตก พอพนจูเนียร คอนสติติวชัน
แนลสถานไปไดสักหนอย ขาพเจาก็ไดประสบบานตามที่เขาจาระไนไว และบังเกิดความ
สนใจวา นี่เเหละคือรังอีกแหงหนึ่งที่แดรกคิวลาจัดสํารองไว (น.346)

ค. การทับศัพทและเติมคํานามบอกลักษณะขางหนา
การทับศัพทและเติมคํานามบอกลักษณะเสริมเขาไปขางหนานั้นทําเพื่อใหผูอานเห็นภาพ

และเขาใจความหมายของคําๆนั้นไดงายยิ่งขึ้น อ.สายสุวรรณจะใชกลวิธีนี้กับคําที่ไมมีคําเทียบใน
ภาษาไทยแตยังตองการนําคําในตนฉบับมาใชในฉบับแปลอยู  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 12
Here,in the whirlpool of European races,the Ugric tribe bore down from Ice land the 
fighting spirit  which Thor and Wodin gave them, (p.33)
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ที่นี่,ในใจกลางของเผายุโรปนี้, ชาวชาติอูริกพาเอาวิญญาณสูรบที่เทพธอรและโวดิน
ประสิทธิ์ประสาทใหมาแตไอซแลนด  (น. 51)

ตัวอยางที่ 13
On 12 July through Dardanelles.More Customs officers and flagboat of guarding 
squadron.Backsheesh again.Work of officers thorough,but quick.Want us off soon.At 
dark passed into Archipelago.(p.69)
ณ วันที่ 12 กรกฎาคม เขาชองคารดะแนลสศุลการักษมาอีกพรอมดวยเรือธงของรักษาการณ 
ตกเงินอีก เจาหนาที่ทํางานเกลี้ยงเกลา แตเร็วบอกใหเราออกเรือเร็วๆ ตกค่ําผานเขาทะเลเอ
เจียน (น.126)

ตัวอยางที่ 14
Lord Godalming has just returned.He had four telegrams, one each day since we started, 
and all to the same effect: that the  Czarina Catherine had not been reported to Lloyd’s
from anywhere.(p.278)
ลอรดโกดาลมิงเพิ่งกลับ ไดโทรเลขมาสี่ฉบับ ฉบับละวัน นับตั้งแตเราออกเดินทางลวนแตมี
ขอความอยางเดียวกัน วายังไมมีรายงานเกี่ยวกับเรือคซารินา แคเธอรีนสงถึงบริษัทลอยด
จากที่ไหนเลย (น. 428)

ตัวอยางที่ 15
I propose  that we add Winchesters to our armament. I have a kind of belief in a 
Winchester when there is any trouble of that sort around. Do you remember, Art, when we 
had the pack after us at Tobolsk? (p.270)
ผมจึงอยากเสนอวาเราควรจะเอาปนวินเชสเตอรไปเปนอาวุธประกอบผมเชื่อในพิษสงของ
ปนวินเชสเตอรอยูอยางหนึ่งในยามที่มีความเดือดรอนชนิดนั้นอยูรอบขาง แกจําไดไหมเลา 
อารต วาเราเคยถูกหมาปาตั้งฝูงไลกวดที่โทบอลสก (น. 415)

ตัวอยางที่ 16
‘It is perhaps well, said, ‘that at our meeting after our visit to Carfax we decided not to do 
anything with earth-boxes that lay there. (p.242)
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“ชะรอยจะเปนการดีอยู” ทานพูด “ในการที่เรายังไมไดตกลงปลงใจที่จะกระทําอะไรกับ
หีบบรรจุดินที่อยูในคฤหาสนคารแฟกซในการพบของเราครั้งหลังจากที่เขาไปในคฤหาสน
นั้นมาแลว (น. 376)

ตัวอยางที่ 17
‘I have examined the map, and find that the river most suitable for the  Slovaks to have 
ascended is either the Pruth or the Sereth.(p.294)
ฉันไดตรวจดูแผนที่แลว ประจักษวาแมน้ําที่เหมาะที่สุดสําหรับพวกสโลวักจะแลนเรือขึ้น
ไปนั้น ไดแกแมน้ําพรุท หรือแมน้ําซีเรธ สายใดสายหนึ่ง (น. 450)

การทับศัพทและเพิ่มคําอธิบายเปนกลวิธีหนึ่งที่ อ.สายสุวรรณใชในการถายทอดความหมาย
เพื่อใหผูอานที่อยูตางวัฒนธรรมกับผูเขียนสามารถเขาใจไดวาส่ิงที่กลาวถึงในเนื้อเรื่องคือส่ิงใด 
เพราะการใชการทับศัพทเพียงอยางเดียวบางครั้งก็ยังไมสามารถสื่อความหมายที่ชัดเจนได ดังนั้นจึง
จําเปนตองเพิ่มคําเขามาเพื่ออธิบายคําศัพท

ง. การทับศัพทและเติมคํานามขางหลัง
กลวิธีนี้เปนการใชการทับศัพทเชนเดียวกับกลวิธีที่กลาวมาขางตนแตคํานามที่เติมเขาไปนั้น

เปนคํานามที่ตองเติมไวทางดานหลัง ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 18
At Piccadilly Circus I discharged my cab, and walked westward; beyond the Junior 
Constitutional I came across the house described, and was satisfied that this was the next 
of the lairs arranged by Dracula. (p.220)
ขาพเจาลงรถที่วงเวียนพิกกาเดลลี และเดินตอไปทางตะวันตกพอพนจูเนียร คอนสติติวชัน
แนลสถานไปไดสักหนอย ขาพเจาก็ไดประสบบานตามที่เขาจาระไนไว และบังเกิดความ
สนใจวา  นี่เเหละคือรังอีกแหงหนึ่งที่แดรกคิวลาจัดสํารองไว (น. 346)

จากตัวอยางที่18 ผูแปลทับศัพทคําวา Junior Constitutional เปน จูเนียร คอนสติติวชันแนล 
แลวเติมคํานามทายคําดังกลาว วา สถาน เพื่อแสดงใหผูอานเขาใจวาเปนสถานที่แหงหนึ่ง โดยคําวา 
สถาน ตามพจนานุกรมฉบับเฉลิมพระเกียรติ พ.ศ.2530 กลาววา สถาน หมายถึง ที่ตั้ง  ผูแปลเพิ่มเขา
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มาเพื่อแสดงรายละเอียดคราวๆใหพอเขาใจ เนื่องจากถาเเปลเพียงวา “พอพนจูเนียร คอนสติติวชัน
แนลไปไดสักหนอย ขาพเจาก็ไดประสบบานตามที่เขาจาระไนไว”  ผูอานจะไมเขาใจวาจูเนียร คอน
สติติวชันแนล คืออะไรแตหากจะอธิบายโดยละเอียดมากกวานี้ก็จะเปนรายละเอียดที่ไมจําเปนทําให
บทแปลเยิ่นเยอได

จ. การทับศัพทและเติมคําอธิบาย
กลวิธีนี้กระทําโดยมีวัตถุประสงคเพื่ออธิบายคําหรือสํานวนที่เขาใจยากหรือเปนปญหา ใหผู

อานเขาใจดีขึ้น แตการเติมคําอธิบายก็ตองระมัดระวังไมใหยาวมากเกินไปจนเสียบรรยากาศของตน
ฉบับ ในที่นี้ อ. สายสุวรรณใชการทับศัพทและเติมคําอธิบายไดอยางเหมาะสม คําอธิบายกลมกลืน
ไปกับฉบับแปล  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 19
The last I saw of the Count Dracula was his kissing his hand to me with a red light of 
triumph in his eyes,and with a smile that Judas in hell might be proud of.(p.43)
ฉันเห็นตาเคานตแดรกคิวลาเปนครั้งสุดทายในทาจูบมือแกเองสงฉัน ‘นัยนตาเปนประกาย
แดงก่ําบอกชัยชนะ พรอมดวยยิ้มที่ยูดัสสาวกทรยศของพระไครสคงจะตีปกภาคภูมิใจที
เดียว’ (น. 88)

จากตัวอยางที่ 19 อ.สายสุวรรณไดทับศัพทคําวา ยูดัส และเพิ่มคําอธิบายไปทายคํานั้นดวย
วา เปนสาวกทรยศของพระไครส  เพื่อใหผูอานไดเขาใจวายูดัสเปนใครและเขาใจในสิ่งที่ผูเขียน
ตองการจะสื่อสารใหเห็นวา แดรกคิวลาซึ่งเปนตัวละครที่ไมดี และทําบาปนั้นผูที่จะดีใจกับการ
กระทําเชนนี้ก็คงจะเปนยูดัสซ่ึงเปนสาวกที่ไมศรัทธาในพระเจาเทานั้น

ฉ. การทับศัพทและเติมคําอธิบายไวในวงเล็บ
การทับศัพทและเติมคําอธิบายไวในวงเล็บเปนกลวิธีที่ผูแปลนํามาใชกับคําศัพทที่สามารถ

แปลไดในภาษาไทย   สัญฉวี สายบัวไดกลาววา “กลวิธีนี้มักพบวามีการใชในงานแปลประเภทบท
ความหรือรายงานทางวิชาการ”   แต อ.สายสุวรรณเลือกกลวิธีนี้มาใชกับงานแปลประเภทนวนิยาย
เพื่อชวยใหผูอานเขาใจความหมายของคําๆนั้นไดดีขึ้น  เพราะคําที่ผูเขียนใชนั้นเปนการพูดถึงส่ิงที่ผู
อานที่อยูตางวัฒนธรรมไมมีประสบการณ หากไมเพิ่มคําอธิบายจะทําใหไมเขาใจความหมายที่เปน
หัวใจสําคัญของเรื่อง  ดังตัวอยางตอไปนี้
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ตัวอยางที่ 20
I believe we should have shocked the ‘New Woman’ with our appetites.Men are more 
tolerant,bless them! (p.75)
ฉันเชื่อวาเราคงทําใหคณะ “นิววูแมน” (หญิงสมัยใหม) ตกใจความกินไดกินดีของเราที
เดียว พวกผูชายสิเขาอดใจไดดีกวา ฉันอนุโมทนา!(น. 134)

ในตัวอยางนี้ก็เชนกัน ผูแปลเลือกใสวงเล็บอธิบายหลังจากการทําศัพทคําวา “นิววูแมน” 
(หญิงสมัยใหม)  โดยคํานี้เปนชื่อเฉพาะไวใชเรียกกลุมผูหญิงที่พยายามเรียกรองความเทาเทียมกัน
ของผูหญิงและผูชายในศตวรรษที่ 19 เนื่องจากสมัยกอนในประเทศอังกฤษผูหญิงมีหนาที่เปนแม
บาน เล้ียงลูกและปรนนิบัติสามีเทานั้น  แตเมื่อมีการปฎิวัติอุตสาหกรรมผูหญิงเริ่มมีบทบาทในดาน
ตางๆมากขึ้น มองเห็นความสามารถของตนมากขึ้นและเริ่มมีการเรียกรองความเสมอภาคกับผูชาย 
โดยกลุมที่มีบทบาทในการเรียกรองนี้ไดรับการเรียกขานวา นิววูแมน หรือ ผูหญิงสมัยใหม  อ.สาย
สุวรรณเขาใจถึงความหมายของคํานี้อยางถองแทจึงไดคงคําวา นิววูแมนไวใหผูอานทราบวาเปนชื่อ
เฉพาะแตก็ใสคําอธิบายความหมายไวในวงเล็บดวยเพื่อใหผูอานเขาใจคํานี้ไดมากขึ้น

ช. การทับศัพทและมีเชิงอรรถประกอบ
การใชการทับศัพทรวมกับการใหเชิงอรรถเกิดขึ้นเนื่องจากศัพทคํานั้นจําเปนตองอาศัย

ประสบการณหรือความรูดานวัฒนธรรมในการทําความเขาใจและการใหคําอธิบายของผูแปลก็ยาว
เกินกวาที่จะแทรกเขาไปในตัวบททําใหจําเปนตองนํามาใสไวที่เชิงอรรถแทนและจากการพิจารณา
การใชเชิงอรรถของผูแปลแลว ผูวิจัยพบวาผูแปลไมไดใหเชิงอรรถกับคําทางวัฒนธรรมเหลานี้ทุกคํา
แตเลือกใหคําอธิบายโดยละเอียดกับคําที่จะมีผลตอการสื่ออารมณและความเขาใจซึ่งเมื่อผูอาน
พิจารณาบริบทรวมดวยแลวก็ยังไมอาจเขาใจความหมายของคําเหลานั้นได  แตหากคําๆนั้นเมื่อ
พิจารณารวมกับบริบทก็สามารถที่จะเขาใจไดแลวผูแปลจะเลือกใชเพียงการทับศัพทเทานั้น        ตัว
อยางการทับศัพทและใหเชิงอรรถของหนังสือเร่ืองแดรกคิวลา จอมผีดิบมีทั้งหมด 8  เชิงอรรถ   ดังนี้
ตัวอยางที่ 21

Oh, yes! they, like the lotus flower, make your trouble forgotten.It smell so like the waters
of Lethe, and of that fountain of youth that the Conquistadores sought for in the Floridas,
and find him all too late. ( p.109 )
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ออจริง ! มันทําใหคุณลืมความทุกขเหมือนดอกบัวทีเดียว อานิสงสมันเหมือนกับน้ําใน   แม
น้ําลีธี๑ และน้ํายาอายุวัฒนะที่พวกคอนควิสตาดอร๒เทียวหาในฟลอริดา แตไดพบเมื่อสาย
เสียแลวนั่นแหละ ( น. 185 )

_____________________________
๑ แมน้ําลีธี (Lethe) คือแมน้ําสายหนึ่งในปกรณอิทธิฤทธิ์นิยาย (Mythology) ของกรีก คั่นระหวาง
ยมโลกกับโลกมนุษย น้ําในแมน้ําสายนี้มีอานุภาพที่ใครดื่มแลวจะลืมความจําหมด ตามปกรวา
วิญญาณที่จะมาเกิดอีกในมนุษยโลกจะตองดื่มน้ําในแมน้ําเสียกอนเพื่อลางความจําในชาติกอนให
หมด
๒ คอนควิสตาดอร (Conquistadores) คือช่ือเรียกพวกหัวหนาชาวสเปน ที่ออกไปราวีจับจองดิน
แดนในทวีปอเมริกาในสมัยที่โคลัมบัสพบโลกใหม

ตัวอยางที่ 22
The animal itself was as peaceful and well-behaved as that father of all picture-wolves, 
Red Riding Hood’s quondam friend, whilst seeking her confidence in masquerade.
 ( p.117 )
เจาสัตวนั้นเองก็สงบเรียบรอยเหมือนพอสุนัขปาในรูปภาพ ไดแกเจาเพื่อนเกลอของ        
เรด   ไรดิง ฮูด๓ เมื่อตอนปลอมตัวทําสงบเสงี่ยมใหแมหนูตายใจนั่นเทียว (น.196 )

_______________________
๓ เรด ไรดิง ฮูด (Red Riding Hood) เปนชื่อเด็กสวมเสื้อคลุมแดงในนิทานชาวบานซึ่งมีเนื้อเร่ีองวา 
แมหนูถูกใชใหนําอาหารไปสงยายซึ่งปวย พบสุนัขปาเจาเลหตัวหนึ่งกลางทางในราวปา มันทอด
สนิทจนพาซื่อบอกธุระที่จะไปใหมันรู มันก็วิ่งลัดทางไปกินยายเสีย แลวทําเปนยายนอนสงบคอยอยู
บนเตียง และจับแมหนูเรด ไรดิง ฮูดกินเสียอีกคนหนึ่งเมื่อไปถึง นิทานเรื่องนี้เปนคติสอนเด็กเปน
ทํานองไมใหคบคนจรหรือไวใจคนแปลกปลอมมากนักฉะนั้น แตปลายเรื่องลางแหงก็งอกตอไปอีก
วา สุนัขเจาเลหถูกพรานคนหนึ่งจับไดแหวะทอง พบยายกับแมหนูยังเปนอยูในทองสุนัขปา ยาย
หลานจึงรอดตายเพราะเหตุนี้
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ตัวอยางที่ 23
In which case,Lord Godalming, though so dear a friend, would have had no claim in the 
world;and the inheritors, being remote, would not be likely to abandon their just rights 
for sensimental  reasons regarding an entire stranger. ( p.139 )
ถากรณีเปนเชนนี้ ลอรดโกดาลมิง๔ ถึงจะเปนมิตรสนิทเสนหาอยางไรก็คงอางสิทธิใดๆ ใน
โลกไมไดเลย สวนผูสืบมรดกถึงจะเปนคนหางไกลสักเทาใด เขาก็คงไมยอมละเลยในสิทธิ
อันชอบธรรมของเขา โดยเหตุผลในทางความรูสึกเกี่ยวกับผูไมไดเกี่ยวดองอะไรกันอยาง
ส้ินเชิงนั่นแหละ ( น.229 )

_______________________________
๔ ตามธรรมเนียมอังกฤษ บุตรคนใหญของผูมีบรรดาศักดิ์ตั้งแตช้ันบารอนเนต(Baronet) ขึ้นไปยอม
สืบบรรดาศักดิ์บิดาเมื่อบิดาถึงแกกรรม ดังนั้นตั้งแตตอนนี้ คําเรียกชื่อของอารเธอร โฮลมวูด จึง
เปลี่ยนไปเปนลอรดโกดาลมิง ตามบรรดาศักดิ์บิดานั้นดวย

ตัวอยางที่ 24
What a fine fellow is Quincey! I believe in my heart of hearts that he suffered as much 
about Lucy’s death as any of us; but he bore himself through it like a moral Viking.          
( p.144 )
ควินซีเปนคนดีใจหายเสียนี่กระไร! ขาพเจาเชื่อสนิทซึ้งในหัวใจวาเขาก็เคยจะระทมใจใน
การตายของลูซีพอกันกับพวกเราทุกคนนั้นแหละ แตเขาก็สูทนตลอดเหมือนไวกิงจําศีล๕

  ( น.236 )

______________________________
๕ ไวกิง (Viking) เปนชื่อชนชาตินักรบซึ่งมีภูมิลําเนาในคาบสมุทรสแกนดิเนเวีย(สวีเดน-นอรเวย) 
สมัยโบราณ เที่ยวราวีตอตีบานเมืองชายทะเลเหนือในยุโรปไปจนถึงเกาะอังกฤษ วากันวาเปนชน
ชาติอํามหิตนัก แมแตเพื่อนกันตายก็ไมเคยรองไหอาลัยอาวรณ
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ตัวอยางที่ 25
I suppose  now you do not believe in corporeal transference.No? Nor in 
materialisation.No? Nor in astral bodies.No? Nor in the reading of thought.No?Nor in 
hypnotism-
‘Yes,’ I said. ‘Charcot has proved that pretty well.’ He smiled as he went on: ‘Then you 
are satisfied as to it. Yes? And of course then you understand how it act,… (p.159)
เดี๋ยวนี้ฉันนึกวาคุณไมเชื่อในการจําแลงกายละซี ไมเชื่อสินะ? การสําแดงรางของวิญญาณ
ละ ไมเชื่ออีกละสิ?  กายทิพยละ ก็ไมเชื่ออีก? การลวงรูใจคนอื่นละ ก็ไมเชื่ออีก? การสะกด
จิตละ

“เชื่อสิครับ” ขาพเจาพูด “ชารโกต๖ไดพิสูจนใหเห็นจริงแลวเปนอยางดี”
ทานยิ้มละไมพลางพูดตอไปวา

“ถาเชนนั้นคุณก็พอใจในเรื่องนี้อยู อยางนั้นสินะ? เอาหละ ถาเชนนั้นคุณก็เขาใจ
ละซีวามันเปนไปทํานองใด (น. 257)

_____________________________
๖ ญัง มารแตง ชารโกต เอตทัคคะทางโรคจิตชาวฝรั่งเศส มีชีวิตอยูในระหวาง พ.ศ.๒๓๖๘ ถึง 
พ.ศ.๒๔๓๖ แตกฉานในเรื่องของประสาทอยางยิ่ง เปนผูใชการสะกดจิตรักษาคนวิกลจริตไดผลเปน
คร้ังแรก ณ โรงพยาบาลโรคจิตแหงหนึ่งในปารีส

ตัวอยางที่ 26
The beautiful colour became livid,the eyes seemed to throw out sparks of hellfire,the 
brows were wrinkled as though the folds of flesh were the coils of Medusa’s snakes,and 
the lovely,blood-stained mouth grew to and open square,as in the passion masks of the 
Greeks and Japanese.(p.176)
สีสันอันสวยงามกลับกลายเปนเขียวคลํ้า นัยนตาดุจจะเปลงประกายไฟนรก คิ้วยนราวกับวา
ปนเนื้อนั้นคือขนดงูของนางมีดุสา๗ สวนปากจิ้มล้ิมที่เปอนเลือดนั้นเลา ก็แยกเเสยะเปนรูป
จัตุรัสเหมือนอยางที่หนากากบอกอารมณของกรีกและญี่ปุน (น. 283)
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_________________________________
๗ นางมีดุสา (Medusa) เปนนางยักขินีในปกรณอิทธิฤทธิ์นิยายของกรีกมีผมเปนงูทั้งหัว สิงอยูบน
เกาะรางกลางสมุทร ถูกวีรบุรุษเปอรซีอัสตัดหัวเอาไปได

ตัวอยางที่ 27
He have allowed us to redeem one soul already, and we go out as the old knights of the 
Cross to redeem more.Like them we shall travel towards the sunrise;and like them, if we 
fall, we fall in good cause. (p.267)
พระองคไดทรงยอมใหเราไถถอนวิญญาณของคนหนึ่งพรอมแลว และเราก็จะออกไปเพื่อ
ไถถอนวิญญาณเยี่ยงอัศวิน เครื่องหมายกากบาท๘  แตกอนอีก เราจะตองดั้นดนไปทางทิศ
ตะวันออกอยางเขาเหมือนกัน และถึงเราจะพินาศ เราก็คงพินาศโดยยึดเหตุปจจัยอันดีงาม
อยางเขาดวยเหมือนกัน (น. 410)

_____________________________________
๘ หมายถึงพวกทําสงครามศาสนา ที่เรียกวาสงครามครูเสดในคริสตศตวรรษที่ 12

จากตัวอยางที่ 21 – 27 จะพบวาการใหเชิงอรรถรวมกับการทับศัพทของ อ.สายสุวรรณได
ชวยใหผูอานเกิดความเขาใจความหมายอางอิงของคําศัพทไดชัดเจนขึ้น  ตัวอยางทุกตัวอยางเปนสิ่ง
ที่เกิดขึ้นในสังคมตะวันตกที่ผูอานชาวไทยจะไมเขาใจไดเลยหากมิใชผูที่ศึกษาตํานานหรือเร่ืองราว
เกี่ยวกับประวัติศาสตรของสังคมยุโรป   ในตัวอยางที่  22  ที่ผูแปลใชการทับศัพทและใหเชิงอรรถ
กับชื่อของหนังสือเร่ือง เรด ไรดิง ฮูด   โดยที่หนังสือเร่ืองนี้เปนที่รูจักแพรหลายในชื่อภาษาไทยวา 
หนูนอยหมวกแดง แลวก็อาจพิจารณาไดวา หนังสือเร่ืองนี้ในยุคที่มีการแปลเรื่อง “แดรกคิวลา จอม  
ผีดิบ” นาจะยังไมมีการแปลเปนภาษาไทย ทําใหผูแปลเลือกใชการทับศัพทและใหเชิงอรรถอธิบาย
แทนการใชช่ือเร่ืองเปนภาษาไทย
 การทับศัพทและใหเชิงอรรถเปนกลวิธีหนึ่งที่ อ.สายสุวรรณนิยมใช หากไดศึกษางานแปล
เร่ืองอื่นๆที่เปนผลงานของ อ.สายสุวรรณก็จะพบวามีการใชกลวิธีนี้อยางสม่ําเสมอ  การใชกลวิธีนี้มี
ขอควรคํานึงถึงก็คือ ผูแปลควรคํานึงถึงความพอเหมาะพอดี และความจําเปนในการใหเชิงอรรถ 
เพราะถาใหรายละเอียดมากหรือบอยครั้งจนเกินไป ก็จะทําใหเกิดความเยิ่นเยอ และนาเบื่อ แตการ
ใหเชิงอรรถรวมกับการทับศัพทที่ปรากฎในเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบนี้ผูวิจัยมีความเห็นวาอยูใน
ขอบเขตที่เหมาะสมเนื่องจากสวนที่ผูแปลใหเชิงอรรถเปนสวนที่มีความสําคัญกับเนื้อเร่ือง และชวย
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ใหผูอานเขาใจสิ่งที่ผูเขียนกลาวถึงมากขึ้น เนื่องจากเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ” เปนนวนิยายเรื่อง
หนึ่งที่กลาวถึงบุคคลสําคัญ  วรรณกรรมและประวัติศาสตรของยุโรปที่ผูอานชาวไทยเขาใจไดยาก  
หากอ.สายสุวรรณไมไดพิจารณาถึงความสําคัญหรือความจําเปนตอเนื้อเร่ืองในการใหเชิงอรรถแลว 
ผูอานคงจะพบเชิงอรรถแทบทุกหนา ดังนั้นการใหเชิงอรรถทั้งหมด 8 เชิงอรรถจากจํานวนหนาทั้ง
หมด 480 หนา จึงเปนเครื่องแสดงใหเห็นวาผูแปลก็ไมไดใหเชิงอรรถพรํ่าเพรื่อ และไมนาจะทําใหผู
อานเกิดความรําคาญกับเชิงอรรถเหลานั้นแตอยางใด

4.2.1.2. การทับศัพทกับคําศัพททั่วไป
คําศัพททั่วไปหมายถึง คําอ่ืนๆที่ไมใชคําวิสามานยนาม เปนคําซ่ึงสามารถแปล

ความหมายออกมาเปนภาษาไทยได แตผูแปลเลือกใชกลวิธีการทับศัพทกับคําเหลานั้น ซ่ึงการใชการ
ทับศัพทกับคําศัพททั่วไปนั้นจากบทแปลเรื่อง “แดรกคิวลาจอมผีดิบ” พบวามีการใชการทับศัพท 2
ประเภท คือ การทับศัพททั้งคํา  และ การทับศัพทรวมกับการเติมคําอธิบายไวในวงเล็บ

ก. การทับศัพททั้งคํา
 การทับศัพททั้งคํา พบวามีการใชดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 28
Such a sad blow has befallen us.Mr Hawkins has died very suddenly. ( p.131 )
ความวิบัติอันนาเศราอยางหนึ่งดลมาสูเราแลว อยูๆ มิสเตอรฮอวกินสก็เสียลงอยางไมนึกไม
ฝนมาก( น. 216 )

ตัวอยางที่ 29
I was so much astonished, that  the oddness of introducing a madman in an asylum did 
not strike me at the moment; and, besides, there was a certain dignity in the man’s 
manner, so much of the habit of equality, that I at once made the introduction: ‘Lord 
Godalming; Professor Van Helsing; Mr Quincey Morris, of Texas; Mr Renfield.’ He 
shook hands with each of them, saying in turn: (p.202)
“ขาพเจาใหรูสึกพิศวงนัก จนความขุกคิดที่จะแนะนําคนบาในโรงพยาบาลโรคติดตอผูอ่ืนมิ
ไดเกิดแกขาพเจาเลยในขณะนั้น นอกจากนี้ ในอากัปกิริยาของคนคนนี้ก็มีความถือเกียรติอยู
จนออกจะเปนลักษณะของคนเสมอกัน ขาพเจาจึงรีบทําหนาที่แนะนําทันที “ นี่ลอรด       
โกดาลมิง ทานศาสตราจารยแวน เฮลซิง มิสเตอรควินซี มอรริส แหงเท็กซัส นี่มิสเตอรเรน
ฟลด” เขาสั่นมือกับทุกๆคนพลางพูดจอในขณะนั้นวา  (น. 320)
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จากตัวอยางที่ 28 และ29 จะพบวาผูแปลใชการทับศัพทกับคํานําหนาชื่อ คือคําวา มิสเตอร     
คําวา  มิสเตอร โดยทั่วไปในภาษาไทยจะใชคําวา นาย แตในที่นี่การเรียกกันวามิสเตอรเปนการ
แสดงการใหเกียรติกันแตคําวา นาย ไมสามารถแสดงใหเห็นถึงการใหเกียรติได ผูแปลจึงเลือกที่จะ
ใชการทับศัพทแทนการหาคํามาเทียบเคียง

ตัวอยางที่ 30
We left in pretty good time,and came after nightfall to Klausenburgh.Here I stopped  for 
the night at the Hotel Royale. I had for dinner,or rather supper,a chicken done up some 
way with red pepper,which was very good  but thirsty. (p.9)
รถออกแตเนิ่นมาก  พอคํ่าลงก็ถึงคลาเซนบูรก ฉันลงแวะคางคืนที่โรงแรมโรยาล ดินเนอร,
หรือซัพเพอรเสียแหละมาก,ที่ฉันกิน มีลูกไกคลุกพริกไทแดงตัวหนึ่ง ซ่ึงอรอยมาก เสียแต
รอนคอเทานั้นเอง  (น. 34)

จากตัวอยางที่ยกมาขางตนจะพบวาผูแปลไมแปลคําวา   “ดินเนอร” และคําวา “ซัพเพอร” 
แตใชการทับศัพทแทนซึ่งเปนคําที่สามารถหาคําแปลได แตผูแปลอาจจะเห็นวาในภาษาไทยไมมีคํา
เรียกมื้ออาหารละเอียดเทากับของอังกฤษ  โดยในสังคมไทยเเบงมื้ออาหารออกเปน 3 มื้อ คือ มื้อเชา 
กลางวัน และเย็น   สวนของอังกฤษจะแบงเปน breakfast, lunch, dinner และsupper  เมื่อวัฒนธรรม
ไมตรงกันดังที่กลาวมาทําใหยากที่จะหาคํามาแทนใหตรงกับความหมายโดยแทจริง Colins Cobuild 
Dictionary ไดใหความหมายของ dinner วาDinner is  the main meal of the day, usually served in 
the early part of the evening. และใหความหมายของ supper วา  Supper is a simple meal eaten just 
before you go to bed at night. ดังนั้นคําทั้งสองจึงแตกตางกันที่ dinner คืออาหารเย็นที่เปนมื้อหลัก
หรือมื้อหนัก สวน supper เปนเหมือนอาหารวางที่รับประทานกอนเขานอน    การแปลคําทั้งสอง
สามารถใชคําที่มีความหมายเทียบเคียงแบบ one-to-part correspondence คือ การหาคําในภาษาฉบับ
แปลที่ใหความหมายเทียบเคียงเพียงบางสวนกับคําในตนฉบับมาแปลได ซ่ึงหากใชวิธีดังกลาว
dinner ควรแปลวา อาหารมื้อเย็น และ supper  ควรแปลวา อาหารมื้อดึก เพราะคําทั้งสองสามารถทํา
ใหเห็นความแตกตางวา supper รับประทานคนละเวลากับ dinner โดย supper มาทีหลังได  แมจะไม
สามารถถายทอดความหมายทั้งหมดที่แทจริงไดก็ตาม
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ข. การทับศัพทและเติมคําอธิบายไวในวงเล็บ
การทับศัพทและเติมคําอธิบายในวงเล็บกับคําศัพททั่วไปนั้นพบวา อ.สายสุวรรณ

แทบจะไมใชกลวิธีนี้เลย โดยคําที่พบวาใชกลวิธีนี้ก็เปนคําที่ตนฉบับเปนภาษาอื่นที่ไมใชภาษา
อังกฤษทําใหผูแปลตองทับศัพทคํานั้นเพื่อใหแตกตางจากคําศัพทภาษาอังกฤษเพราะหากแปลไปผู
อาจจะเขาใจวาตนฉบับเปนคําภาษาอังกฤษ ทําใหผูอานไดรับสารไมเหมือนกับผูอานที่อานตนฉบับ
ไดรับ แต อ.สายสุวรรณเกรงวาผูอานจะไมเขาใจความหมายของคํานั้นจึงไดวงเล็บความหมายไว
เพื่อเพิ่มความเขาใจของผูอาน ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 31
In the records are such words as “ stregoica” – witch, “ordog,” and “pokol” – Satan  
and hell; and in one manuscript this very Dracula is spoken of as “wampyr,” which we 
all understand too well. (p.200)
ในบันทึกก็มีวา ‘สเตรกอยกา’ แมมด, ‘ออรดอก’ และโปโกล ซาตานกับนรก และในตน
ฉบับอันหนึ่งก็พูดถึงแดรกคิวลาตนนี้วา‘แวมเปอร’ (ผีดูดเลือด) ซ่ึงเราทุกคนเขาใจกันดีเกิน
ไปเสียอีก (น. 317)
ตัวอยางนี้ ผูแปลไดเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําวา‘แวมเปอร’ (ผีดูดเลือด)  เนื่องจากคําวา 

wampyr ในตนฉบับเปนคําภาษาเยอรมัน และผูอานงานแปลบางคนอาจจะไมเขาใจไดเนื่องจากไมมี
ความรูในภาษาเยอรมัน ผูแปลเลือกที่จะทับศัพทคํานั้นไวเพื่อใหเห็นความแตกตางและทําใหผูอาน
ชาวไทยไดอรรถรสวาเปนภาษาอื่นเชนเดียวกับในตนฉบับภาษาอังกฤษ  แตในขณะเดียวกันก็
ตองการใหผูอานทราบความหมายของคํานี้ดวยจึงไดใสคําอธิบายความหมายไวในวงเล็บ

จากตัวอยางการทับศัพทที่แสดงมาขางตนทําใหเห็นวาผูแปลใชการทับศัพทที่เกิดขึ้นกับชื่อ
เปนสวนมากเนื่องจากเปนสิ่งที่แปลไมได ซ่ึงผูแปลก็ทําไดอยางเหมาสมแลว แตมีบางคําที่แปลได   
ผูแปลก็ยังคงเลือกใชกลวิธีการทับศัพทดวยแตคําเหลานั้นพบไมมากนัก

4.1.3 การใชวลีหรือประโยคแทนคํา
การใชวลีหรือประโยคแทนคําที่พบในงานแปลเรื่องแดรกคิวลาจอมผีดิบนั้นเกิดขึ้นจาก

ความแตกตางของการแสดงคําถามระหวางภาษาอังกฤษกับภาษาไทย กลาวคือ ในภาษาอังกฤษ การ
ใชคําเพียงคําเดียวและข้ึนเสียงสูงในภาษาพูดหรือมีเครื่องหมายอัศเจรีย( ?) กํากับ ก็สามารถแสดง
ความเปนคําถามได แตในภาษาไทยเราตองใชคําแสดงคําถามหรือคําลงทายมาระบุความเปนคําถาม 
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เราไมสามารถใชคํานามเพียงคําเดียวและใสเครื่องหมายอัศเจรีย (? )กํากับเพื่อส่ือใหผูอ่ืนเขาใจวา
เปนประโยคคําถามได  ดังนั้นผูแปลจึงตองเพิ่มคําแสดงคําถามรวมทั้งบางครั้งก็ตองเปลี่ยนคํานั้นให
กลายเปนประโยคหรือวลีแทน  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 32
“The Herr Englishman?” “Yes,” I said, “Jonathan Harker” She smiled,and gave some 
message to an elderly man in white shirt-sleeves,who had followed her to the door.(p.12)
“คุณทานเปนคนอังกฤษหรือเจาคะ?” “ใช” ฉันตอบ “ ช่ือ โยนาธาน ฮารเกอร” แกยิ้มแปน
พลางหันไปพูดวากระไรก็ไมรู กับตาแกสวมเสื้อเชิรตแขนยาว ซ่ึงเดินตามยายแกออกมาที่
ประตู (น. 6)

ตัวอยางที่ 33
‘And the flies ? ‘ I said. ( p.97 )
“จับแมลงวันอีกรึ ? “ ขาพเจาถาม ( น. 167 )

จากตัวอยางที่ 32 และ 33 จะเห็นไดวา อ.สายสุวรรณเลือกใชการแปลจากคํามาเปนวลีหรือ
ประโยคเนื่องจากตองการถายทอดความหมายใหคนไทยเขาใจ โดยคําในตนฉบับเปนคําที่อยูในสวน
ของบทสนทนา และเมื่อใชภาษาพูดมักจะพูดโดยยอ พอเปนที่เขาใจกันระหวางผูพูดและผูฟง ผูอ่ืน
นอกวงสนทนาอาจจะไมสามารถเขาใจได เพราะไมมีความรูรวมกันมากอน(presupposition)  ดังนั้น
คําในตนฉบับที่ยกมาเปนตัวอยางจึงเปนเปนรูปประโยคภาษาพูดแบบยอที่ละประธานและกริยาเอา
ไว  ซ่ึงผูแปลตองพิจารณาจากบริบทหรือขอความที่กลาวมากอนจึงจะเขาใจและถายทอดความหมาย
ออกได  ดังเชนในตัวอยางที่ 33  ผูแปลจะตองทราบวา ผูพูดประโยคนี้คือ หมอซีเวิรด หมอดูแลคน
ไขโรคจิตช่ือเรนฟลดซ่ึงชอบจับแมงมุมและแมลงวันกินเปนอาหาร   ในประโยคกอนหนาที่หมอซี
เวิรดจะพูดประโยคนี้คนไขเพิ่งจะขอน้ําตาลจากหมอซีเวิรด หมอจึงถามกลับไปเพราะตองการทราบ
วัตถุประสงคของการขอน้ําตามดวยประโยควา And the flies? ซ่ึงคําถามนี้เมื่อประกอบกับบริบท
แปลออกมาไดวา “จับแมลงวันอีกหรือ” ซ่ึงเปนการแปลมาเปนกริยาวลี เพราะการแปลแบบตรงตัว
ไมสามารถสื่อความหมายใหเปนที่เขาใจไดเพราะตัวละครพูดกันแบบยอ   สวนในตัวอยางที่ 32      
ผูแปลไดแปลจากคํามาเปนประโยคที่สมบูรณ เนื่องจากสาเหตุเดียวกันคือ การแปลตรงตัวไม       
ส่ือความนั่นเอง
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การใชวลีหรือประโยคแทนคําของ อ.สายสุวรรณ มีความเหมาะสมชวยส่ือความหมายให
เขาใจชัดเจน แสดงใหเห็นถึงความเขาใจของผูแปลที่สามารถถายทอดสิ่งที่ไมชัดเจนใหผูอานไมตอง
สงสัยหรือตีความผิดจากความกํากวม รวบรัดของประโยค

4.1.4 การใชคําที่ใหความหมายกวางแทนคําท่ีอางถึงสิ่งท่ีเฉพาะ
ในกรณีที่คําในตนฉบับมีความหมายอางอิงถึงส่ิงที่ไมมีในภาษาของฉบับแปลและสิ่งนั้นก็

ไมเปนที่รูจักในสังคมของผูอานงานแปลดวยนั้น  อ.สายสุวรรณจะใชการหาคําที่มีความหมายกวาง
ครอบคลุมไปถึงคําที่เปนปญหานั้นมาแทน ซ่ึงก็สอดคลองกับแนวคิดของ สัญฉวี สายบัว (2538:80) 
ที่กลาวไววา วิธีหนึ่งในการแกปญหาการถายทอดความหมายของคํานามที่อางถึงสิ่งที่เฉพาะที่ไมมี
ในภาษาฉบับแปล คือ การหาคําที่มีความหมายอางอิงถึงสิ่งของหรือกิจกรรมในระดับที่กวาง ซ่ึง
สามารถครอบคลุมความหมายของคําๆนั้นไดมาแทน  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 34
But as I did so the head turned,and thee eyes fell full upon me,with all their blaze of 
basilisk horror.(p.45)
แตในขณะที่ฉันทําดังนี้หัวก็พลิก กลอกนัยนตาเพงมายังฉันเต็มตาดวยประกายลุกเปนไฟ
เพราะตกใจดังตาอสรพิษราย (น. 90)

จากตัวอยางที่ 34 ผูแปลใชคําวา “อสรพิษราย” แทนคําวา basilisk ที่หมายถึง มังกรในนิทาน
ชนิดหนึ่งที่ใชสายตาฆาคนได  แตผูแปลไมไดใชการแปลโดยตรงวามังกรบาซิลิสก เนื่องจากเปนคํา
เฉพาะเกินกวาที่ผูอานจะเขาใจและไมส่ือความเชนที่ผูเขียนตองการ เพราะจากเหตุการณที่ยกมาตอน
นี้เปนตอนที่โจนาธานบรรยายถึงความพยามยามที่จะเอาพลั่วฟาดหนาของแดรกคิวลาแตเมื่อไดจอง
ไปที่ตาของแดรกคิวลาก็ใหเกิดความกลัวพล่ัวหลุดออกจากมือไปโดยไมรูตัว  ซ่ึงผูเขียนไดเปรียบ
เทียบความนากลัวของดวงตาแดรกคิวลาวาเหมือนกับตาของมังกรบาซิลิสกที่เมื่อผูใดจอง   เเลวจะ
ตองหวาดกลัวจนทําใหเสียชีวิตได   ผูแปลเกรงวาการทับศัพทจะไมสามารถทําใหคนไทยเขาใจ
ความรูสึกในเรื่องราวสวนนี้ไดจึงเลือกคําที่จะสามาถสื่อความหมายใหคนไทยเขาใจ และคําที่เลือก
มาก็คือคําวา อสรพิษ ซ่ึงเปนคําที่มีความหมายกวางครอบคลุมความหมายของคําตามตนฉบับไดและ
สรางมโนภาพในใจผูอานไดมากกวาการใชคําตามตนฉบับ



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                     ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 73

ตัวอยางที่ 35
Never did tombs look so ghastly white; never did cypress, or yew, or juniper so seem the 
embodiment of funeral gloom; never did tree or grass wave or rustle so ominously; never 
did bough creak so mysteriously; and never did the far-away howling of dogs send such a 
woeful  presage through the night.(p.175)

ไมเคยที่สุสานจะดูขาวโพลงนากลัวอยางนั้น ไมเคยเลยที่ตนไมใหญนอยในบริเวณจะสง
ความมืดครึ้มชวนใหนึกถึงศพอยางนั้น ไมเคยเลยที่ตนไมใบหญาจะสะบัดโบกหรือพล้ิวอยู
ซูซาบอกลางอยางนั้น ไมเคยเลยที่คาคบไมจะแกวงไกวสงเสียงชางลึกลับอะไรอยางนั้น 
และไมเคยเลยที่เสียงสุนัขหอนแตไกลจะสงความประหวั่นอัปมงคลไปในราตรีอยางนั้น  
(น. 281)

ขอความที่ยกมาในตัวอยางที่ 35 เปนตอนที่หมอซีเวิรดบรรยายถึงความนากลัวของสุสานที่
เขาจะตองเขาไปพิสูจนวาผีดิบดูดเลือดมีจริงหรือไม ผูแปลเลือกใชคําวา ตนไมใหญนอย แทนคําที่
เฉพาะมากกวาคือคําวา  yew และ juniper  โดย  yew เปนพืชตระกูลสนชนิดหนึ่งมีผลซ่ึงมีพิษมี
ลักษณะคลายลูกเบอรร่ี และมีใบหนาทึบ  สวน juniper เปนไมพุมเตี้ยมีผลสีมวงเล็กๆใชปรุงอาหาร
และทํายา   การที่ผูแปลใชกลวิธีนี้ในที่นี้อาจเปนเพราะเห็นวาเปนรายละเอียดที่ไมจําเปนตองรักษา
ไวทั้งหมดเพราะไมใชสวนที่สําคัญและผูเขียนก็ไมไดตองการจะสื่อใหเห็นวาตนไมในบริเวณนั้นมี
ตนอะไรบางเพียงตองการกลาวใหเห็นวามีตนไม และตนไมเหลานั้นก็ดูนากลัวแปลกไปจากทุกวัน
ที่เคยเห็น  ผูแปลจึงใชคําที่มีความหมายกวางไมเจาะจงมาใชแทนคําที่มีความหมายแคบและเจาะจง 
ซ่ึงในที่นี้ผูแปลใชวา “ตนไมใหญนอย” ซ่ึงคําวา ตนไมใหญนั้น แทนตน yewสวนตนไมตนเล็ก 
แทน juniper ไดเพราะพืชตระกูลสนอยาง yew นั้นเปนตนสูง สวนตน juniper เปนไมพุมซึ่งตอง
เปนตนเตี้ย การใชคําที่มีความหมายกวางแตยังรักษาสวนสําคัญของความหมายไวได  ในสวนนี้ถือ
วาผูแปลทําไดอยางเหมาะสม เพราะการเก็บรายละเอียดมากเกินไปจะทําใหภาษาไมล่ืนไหลและไม
ชวยใหผูอานเกิดจินตภาพดานความนาสะพึงกลัวอีกดวย

ตัวอยางที่ 36
Suddenly I felt  a hand on my shoulder,and heard the Count’s voice saying to me,’Good 
morning.’(p.30)
จูๆ ฉันก็รูสึกวามีมือมาแตะไหลและไดยินเสียงตาเคานตพูดกับฉันวา “สวัสดี” (หนา 45)
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จากตัวอยางที่ 36 คําวา Good morning ถึงแมในภาษาไทยมีคําที่สามารถเทียบเคียงกันได
อยางเหมาะสม คือ คําวา อรุณสวัสดิ์ แตผูแปลเลือกใชคําวา สวัสดี เพื่อใหเหมาะสมกับบริบทใน
สังคมไทยที่ไมนิยมพูดสวัสดีตามเวลาแตจะใชสวัสดีเปนคําทักทายโดยทั่วไป

การพยายามหาคําที่มีความหมายกวางมาแทนที่คําที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงและเปนคํา
ทางวัฒนธรรมที่ผูอานชาวไทยอาจจะไมเขาใจ เปนอีกกลวิธีหนึ่งที่ อ. สายสุวรรณใชในงานแปล
เร่ือง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ”  การเลือกคําที่มีความหมายใกลเคียงหรือคําที่มีความหมายกวางครอบ
คลุมความหมายของคําในตนฉบับชวยใหผูอานจินตนาการภาพตามเรื่องราวไดดีกวาการคงคําในตน
ฉบับที่เขาใจยากไว แตคําใดบางที่ควรใชกลวิธีนี้เปนสิ่งที่เกิดจากดุลยพินิจของผูแปล การใชกลวิธีนี้
กับคําทางวัฒนธรรมทุกคําอาจทําใหผูอานไดรับสารไมครบ และแสดงใหวาผูแปลไมพยายามหา
ความหมายที่แทจริงของคําเหลานั้นมาแปลได

4.1.5 การสรางคําใหม
ในบางครั้งการใชการแปลแบบตรงตัวกับคําศัพทบางคําที่แปลไดนั้นก็ไมอาจทําใหภาษาใน

บทแปลมีความสละสลวยอยางที่ผูแปลตองการ ทําใหเกิดกลวิธีการสรางคําใหมโดยไมยึดติดกับรูป
ภาษา แตยังคงรักษาความหมายตามตนฉบับไวได  ซ่ึงวิธีนี้นักแปลที่มีความชํานาญในภาษาฉบับ
แปลและเขาใจในภาษาตนฉบับอยางถองแทเทานั้นจึงจะสามารถทําไดอยางเหมาะสม   อ.สาย
สุวรรณก็เปนนักแปลทานหนึ่งที่นิยมสรางคําใหมจากความหมายเดิมของคําตามตนฉบับ ขอดีของ
วิธีนี้ก็คือ ทําใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติในภาษาไทย แตขอเสียก็คือ หากคําที่นํามาใชยากเกิน
ไปก็อาจทําใหผูอานไมสามารถตีความออกได

ตัวอยางที่ 37
‘How  on earth do you know?’ said Art.
‘You forget – or perhaps you do not know, though Jonathan does and so does Dr Van 
Helsing – that I am a train friend. (p.282)
คุณลืมไปเสียแลว หรือชะรอยจะไมรู แตโจนาธานแหละคะเขารู ตลอดจนหมอแวน เฮลซิง
ดวย วาดิฉันเปนพรายรถไฟ (น. 434)

จากตัวอยางที่ 37 ผูแปลแปลคําวา train friend มาเปน พรายรถไฟ ซ่ึงเปนการแปลที่ไมใช
การแปลแบบตรงตัวแตคิดคําใหมขึ้นมาใชแทน เพราะหากแปลตรงตัวคํานี้ควรจะแปลวา  เปนเพื่อน
กับรถไฟ หรือสหายของการรถไฟ  เนื่องจากในประโยคนี้ผูพูดคือ ไมนา ฮารเกอร ซ่ึงมีความ
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สามารถในการจําตารางเวลารถไฟวาสายไหนจะออกเวลาใด เพราะเธอตองเปนผูคอยเช็คเวลาเดิน
ทางใหกับสามีที่มักตองเดินทางไปตางเมืองเปนประจํา  เธอจึงเรียกตัวเองวาเปนเหมือน train friend   
แตผูแปลคงตองการใหเกิดความกระชับจึงสรางคําขึ้นมาเอง โดย “พราย” เปนผีจําพวกหนึ่งคนไทย
จะนิยมเรียกกันวา ผีพราย หรือโหงพราย ผีจําพวกนี้จะเปนผีที่มีความจงรักภักดีตอนายเปนอันมาก 
ชวยคุมครองนายใหพนจากอันตรายตางๆโดยการกระซิบบอกใหรูตัวถึงเหตุการณขางหนาที่จะเกิด
ขึ้น ดังนั้นคําวาพรายนอกจากจะหมายถึงผีที่คอยชวยเหลือแลวยังสื่อถึงความเปนผูที่รูทุกเรื่องที่จะ
เกิดขึ้นซ่ึงเหมือนกับไมนา ที่มีความรูทุกเรื่องเกี่ยวกับรถไฟเปนอยางดีไมเวนเเมแตตารางเวลาเดิน
รถไฟซึ่งไมนาจะมีใครจําได

ตัวอยางที่ 38
…,and that any wickedness which he may do shall by the local people be attributed to me.
(p.38)
และอีกประการหนึ่งลามกกรรมใดๆที่แกอาจจะทําลงไป จะไดเปนที่เขาใจของคนในทองที่
วาเปนการกระทําของฉันนั่นเอง (น. 82)

จากตัวอยางที่ 38 ผูแปลคิดคําขึ้นมาใชเองในการแปลคําวา wickedness โดยคําวา 
wickedness เปนคํานาม  ที่เกิดจากคํา คุณศัพทวา wicked รวมกับปจจัยแสดงความเปนคํานามคือ 
ness  คําวา wicked หมายถึง evil or morally wrong (โหดราย ช่ัวชา เลวทราม)  หากใชการแปลแบบ
ตรงตัว คํานี้ควรจะแปลวา ความชั่วรายหรือความชั่วชา  แต อ.สายสุวรรณใชการคิดคําศัพทที่กระชับ
และสละสลวยมากวามาใชคือแปลวา  ลามกกรรม  ซ่ึงเกิดจากการสมาสคําวา ลามก กับคําวา กรรม 
ซ่ึงคําวา ลามกหมายถึง หยาบชาเลวทราม สกปรก ช่ัว  สวนกรรม หมายถึง การกระทํา  เมื่อรวมกัน
คํานี้มีหนาที่เปนคํานามเหมือนในตนฉบับและหมายความวา การกระทําอันชั่วชา ซ่ึงสามารถเทียบ
เคียงกับคําในตนฉบับไดอยางเหมาะสม

ตัวอยางที่ 39
…it is out of the lore and experience of the ancients and of all those who have studied the 
powers of the Un -Dead. When they become such, there comes with the change the curse 
of immortality; they cannot die, but must go on age after age adding new victims and 
multiplying the evils of the world;… (p.178)



นิดา จําปาทิพย                                                                                                 กลวิธีการแปลระดับคําและระดับประโยค / 76

เร่ืองจากตํานานและความประสบพบเห็นของคนโบราณ และบรรดาผูที่ไดรับการศึกษา
อํานาจของพวกไมตายมาแลว เมื่อใครๆกลายเปนพวกนี้เขาก็จะเกิดเปนอุปทวะเเหงอมต
ภาพ ไมมีวันที่จะตายไดหากแตจะตองคงอยูในอุปทวะเร่ือยไปชั่วกัปชั่วกัลปรังแตจะทําให
เหยื่อใหมๆเพิ่มขึ้น (น. 286)

จากตัวอยางที่ 39  อ.สายสุวรรณใชคําที่คิดขึ้นมาใหมในคําวา อุปทวะ ที่แปลมาจากคําวา 
curse และคําวา อมตภาพ ที่แปลมาจากคําวา immortality  คําวา อมตภาพ นั้นเกิดจากการสมาสคําวา 
อมตะเขากับคําวา ภาพ  โดย อมตะ หมายถึง ไมตาย, เปนที่นิยมยั่งยืน, พระนิพพาน สวนคําวา ภาพ
หมายถึง ความมี, ความเปน มักใชประกอบทายศัพท เชน มรณภาพ  ดังนั้นคํานี้จึงหมายถึง สภาพ
ความไมตาย ซ่ึงมีความหมายเทียบเคียงไดกับคําวาวา immortality ที่หมายถึง ความไมตาย หรือชีวิต
อมตะเชนกัน

สวนคําวา อุปทวะ หมายความวา อัปรีย, จัญไร, อันตราย ซ่ึงก็มีความหมายใกลเคียงกับคําวา 
curse ที่หมายถึง คําสาปเเชง และความหายนะไดเชนกัน  Collins Cobuild English Dictionary ให
ความหมายของคําวา curse ที่ทําหนาที่เปนคํานามไววา If you say that there is a curse on someone, 
you mean  that there seems to be a supernatural power causing unpleasant things to happen to 
them.(หากกลาววามีผูใดตองคําสาป นั่นก็หมายถึงมีอํานาจเหนือธรรมชาติมาทําใหเกิดสิ่งที่ไมดีขึ้น
กับคนๆนั้น)

จากการพิจารณาการสรางคําใหมทั้งสองคํานี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาคําวา อมตภาพนั้นมีความ
เหมาะสมและมีความสละสลวยทําใหไมตองอธิบายคําวา immortality ดวยวลีวา “สภาพความไม
ตาย” แตใชคํานามที่มีความหมายและหนาที่เหมือนกันมาใชแทน   สวนคําวา อุปทวะ นั้นผูวิจัยมี
ความเขาใจวาผูแปลตองการจะหาคําที่กระชับและสามารถแทนที่คําวา curse ได แมการใชคําวา 
อุปทวะ นั้นจะแสดงใหเห็นถึงความสามารถดานภาษาไทยของผูแปลไดเปนอยางดีแตการที่ผูอาน
เขาใจความหมายของคําไดยากอาจทําใหงานแปลไมบรรลุจุดมุงหมายในดานการสื่อสารได

4.1.6 การตัดคํา
เมื่อคําในประโยคเปนคําที่มีการใชซํ้ากันและเมื่อแปลมาเปนภาษาไทยแลวใหความรูสึกเยิ่น

เยอผูแปลโดยทั่วไปมักจะใชกลวิธีการตัดคํานั้นออก แตส่ิงที่ตองระมัดระวังเมื่อจะตัดคําใดก็คือตอง
ไมทําใหใจความหลักของประโยคเสียไปหรือทําใหผูอานรับสารไมครบถวน  ในหนังสือเรื่อง    
“แดรกคิวลา จอมผีดิบ” มีตัวอยางการตัดคําดังตอไปนี้
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ตัวอยางที่ 40
‘Back, back to your own place! Your time is not yet come. Wait. Have patient.Tomorrow 
night, tomorrow night, is yours!’ (p.43)
กลับไปกอน กลับไปที่ของเจากอน ! เวลานี้ยังไมถึงเวลาของเจา คอยกอน อดใจอีกหนอย 
คืนพรุงนี้จึงจะถึงเวลาของเจา ! (น. 88)

ตัวอยางที่ 41
There is no hurry. It is more late than I thought. Come, let us seek somewhere that we 
may eat, and then we shall go on our way. (p.163)
ไมตองรีบรอนหรอก มันลาไปกวาที่ฉันคิดอยูก็จริง แตเราไปหาอะไรกินกันกอน แลวเราจึง
คอยไปตามทางของเราตอไป (น. 264)

ตัวอยางที่ 42
We heard his exclamation of astonishment, and then we went away silently. By good 
chance we got a cab near the ‘Spaniards,’ and drove to town. (p.165)
เราไดยินเสียงรองอุทานดวยความพิศวงประหลาดใจของเขาแลว เราก็เดินออกมาอยางเงียบ
กริบ บังเอิญปะรถเชาเขาคันหนึ่งใกลๆ เลยข้ึนนั่งมาจนถึงในเมือง (น. 267)

ตัวอยางที่ 43
‘Tell me! I said.’ I can hazard no opinion. I do not know what to think, and I have no data 
on which to found a conjecture.’
‘Do you mean to tell me, friend John, that you have no suspicion as to what poor Lucy 
died of; not after all the hints given, not only by events, but by me?’ (p.158)
“บอกผมเถิดครับ!” “ผมไมกลาเสี่ยงกับการออกความเห็นเสียเลย ผมไมรูจะคิดวาอยางไร 
ก็ผมไมมีหลักฐานที่จะใหตั้งรูปสันนิษฐานไดนี่ครับ”
“คุณหมายความจะบอกฉันวา คุณไมสงสัยในสาเหตุที่ทําใหลูซีเจากรรมถึงแกความตาย ไม
สงสัยทั้งที่ไดขอคิดตางๆไวหมดแลว ไมแตจากพฤติเหตุพฤติการณเทานั้น ซํ้าจากฉันดวย 
อยางนั้นหรือ?” (น. 257)
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เมื่อพิจารณาจากตัวอยางที่ระบุมาทั้งหมดพบวาการตัดคําเปนผลดีตอบทแปล คือ ทําใหบท 
แปลมีความกระชับมากขึ้น เนื่องจากเนื้อความในตนฉบับสวนที่ตัดออกเปนรายละเอียดที่ไมสําคัญ 
แมไมแปลก็ไมทําใหขาดอรรถรสหรือทําใหเนื้อความเสียไปเพราะไมมีผลตอโครงเรื่อง เพียงแตทํา
ใหขาดความเนนและขาดรายละเอียดบางอยางดังที่มีในตนฉบับบาง  โดยจากตัวอยางที่ยกมา มีเพียง
ตัวอยางเดียวที่ผูวิจัยเห็นวา เมื่อตัดคําไปแลวทําใหความหมายของเนื้อความตามตนฉบับเพี้ยนไป
บางแตไมถือวารายแรง นั่นคือ ในตัวอยางที่ 43 อ.สายสุวรรณตัดคําวา Spaniards ไป  โดย Spaniards
เปนชื่อของผับเกาแกแหงหนึ่งที่ตั้งอยูใกลกับ ทุงรางแฮมพสตีด (Hampstead Heath) มีช่ือเต็มๆวา 
Spaniards Inn   ซ่ึงตามบริบทเปนตอนที่กลุมผูที่ตองการพิสูจนเร่ืองผีดิบดูดเลือดไดเขาไปซุมใกลๆ
กับพงไมแฮมพสตีดเพื่อดักรอดูผีดิบดูดเลือด  และหลังจากที่ไดเห็นแลวก็รีบออกมาเรียกรถเชา
ใกลๆกับ ผับ Spaniards  ผูแปลไดตัดคําวา Spaniards ออกไป ทําใหผูอานเขาใจเพียงวามีการเรียกรถ
เชาใกลกับจุดที่คนทั้งหมดเดินออกมาจากปาชา แตจะไมไดรายละเอียดที่แทจริงวาเรียกรถ ใกลๆกับ
ผับ Spaniards ไมใชจุดที่คนเหลานั้นเดินออกมา  การตัดคําในลักษณะนี้ผูแปลทําใหผูอานไมไดรับ
สารเทาเทียมกับในตนฉบับและทําใหผูแปลไดช่ือวาไมเคารพตนฉบับดวย

การตัดคําเปนกลวิธีหนึ่งที่ใชในการหลีกเลี่ยงความเยิ่นเยอของเนื้อหา อันจะทําใหผูอานเกิด
ความเบื่อหนาย แตการตัดคําบางครั้งก็เปนกลวิธีที่ไมเหมาะสมนักเพราะบางคําผูเขียน เขียนซ้ําเพื่อ
ตองการเนนความแตผูแปลตัดออกทําใหความหมายของประโยคนั้นไมส่ือความวามีการเนนย้ํา
อารมณ

4.1.7 การแปลโดยเทียบเคียงกับสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมไทย
การแปลโดยเทียบเคียงกับสิ่งที่มีในภาษาไทยเปนกลวิธีหนึ่งที่อ.สายสุวรรณใชมากในการ

แปลคําที่มีความหมายเชิงวัฒนธรรม  อ.สายสุวรรณเลือกที่จะใชส่ิงที่คนไทยคุนเคยและใหความ
หมายเหมือนหรือใกลเคียงกันมาใชแทนคําที่กลาวถึงส่ิงที่ไมมีในวัฒนธรรมไทย  เพราะนอกจากจะ
ทําใหผูอานเขาใจไดงายกวาการแปลคํานั้นมาตรงตัวแลวยังทําใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติใน
ภาษาไทยมากขึ้นดวย ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 44
In all these cases the children were too young to give any properly intelligible account of
themselves, but the consensus of their excuses is that they had been with a ‘bloofer lady.’
( p.147 )
ทุกรายเด็กเล็กมากเกินไปกวาที่จะบรรยายเหตุที่เกิดกับตัวไดถูกถวนกระบวนความ แตขอ
แกตัวของเด็กก็ลงกันอยูวา ตนอยูกับ “นางแมซ้ือ” คนหนึ่ง ( น. 240 )
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จากตัวอยางที่ 44 อ.สายสุวรรณเทียบเคียงคําวา bloofer lady โดยใชคําภาษาไทยวา “นางแม
ซ้ือ”  แมวาจะมีความหมายไมตรงกับคําภาษาอังกฤษเนื่องจากคําวา bloofer เปนการพูดเพี้ยนเสียง
ของเด็ก โดยเพี้ยนจากคําวา beautiful มาเปน bloofer ดังนั้นคําวา bloofer lady จึงหมายถึง ผูหญิง
สวย  โดยผูแปลไดตีความคํานี้รวมกับบริบทแลวเห็นวา ผูหญิงสวยที่เด็กกลาวถึงมีลักษณะคลายกับ
นางแมซ้ือตามความเชื่อของคนไทย จึงเลือกใชคําวา นางแมซ้ือแทนการแปลตรงตัววา ผูหญิงสวย 
หรือ หญิงงาม     แตคําวา นางแมซ้ือนั้นมีความหมายในสังคมไทยอยู 2 ประการ คือ ความหมายแต
ดั้งเดิม และความหมายตามความนิยมใชซ่ึงบิดเบือนไปจากความหมายที่แทจริง

สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพไดทรงใหรายละเอียดเกี่ยวกับความเชื่อเร่ืองแมซ้ือของ
คนไทยแตดั้งเดิมไวในหนังสือนิทานโบราณคดี วา “ เรื่องแมซ้ือที่พบวามีการกลาวถึงมีอยูในบท
เสภาตอนขุนชางเกิด โดยในสมัยกอนเชื่อกันวา กอนมนุษยจะเกิดนั้นผีจะปนหุนขึ้นมากอนแลวนํา
วิญญาณใสในหุนใหมาสูครรภ   แตในสมัยกอนทารกมักตายเมื่อคลอดเพียง 3 วันแรกกันมาก จึงเชื่อ
กันวาทารกที่ตายแตแรกคลอดนั้นเปนเพราะผีเห็นวานารักก็อยากจะเอาไปเลี้ยงเองจึงทําใหเด็กกลับ
เปนผี เด็กที่ผีไมชอบจึงจะปลอยใหมนุษยเล้ียง ความเชื่อนี้ทําใหมีการทําอุบายตางๆแกทารกแรกเกิด
เพื่อปองกันไมใหผีเอาทารกกลับไป  และเหตุดังกลาวจึงเปนที่มาของการเอาทารกคลอดใหมใส
กระดงรอน แลวรองวา ‘ สามวันลูกผี ส่ีวันลูกคน ลูกของใครมารับไปเนอ’ เพื่อใหผีเขาใจวาทารก
นั้นไมนารัก แมแตแมที่ใหกําเนิดก็ไมชอบ และใหมีผูอ่ืนมาทําเปนขอซื้อ ผูรับซ้ือทารกนี้เรียกวา  
‘แมซ้ือ’ แตมักเรียกอีกชื่อวา ‘ผูรับ’ แตผูคนสวนใหญมักเอาคํานี้ไปใชอยางผิดความหมายที่แทจริง
คือการเอาไปเรียกผีที่ไมดีชอบหลอกใหเด็กหวาดกลัวรองไห ซ่ึงในขอนี้    สมเด็จกรมพระยาดํารง
ราชานุภาพก็ไดใหความคิดไวในหนังสือ พิธีตางๆใน ‘สาสนสมเด็จ’ วา ‘การเอาคําวาแมซ้ือไปเรียก
นางผีที่หนาเปนสัตวเดรัจฉานตางๆนั้นดูไมเขาเรื่อง’ และมีความเห็นวาคําวา แมซ้ือ ตรงกับคําวา 
Godmother ในภาษาอังกฤษ แตอาจจะไมตรงทีเดียวที่ คําวา ซ้ือ เพราะการซื้อก็นาจะมีเงินดวย”

ดังนั้นการนําความวา นางแมซ้ือ มาใชในที่นี้นั้นผูวิจัยมีความเห็นวา อ.สายสุวรรณใชตาม
ความหมายที่คนสวนมากนิยมใช คือใชหมายถึงผีที่มาหลอกใหเด็กหวาดกลัวมากกวาใชตามความ
หมายดั้งเดิม  อ.สายสุวรรณแปลคํานี้จากการตีความและความเหมาะสมในบริบท โดยคําวา bloofer 
lady เปนคําที่เด็กพูดกันในเรื่องและหมายถึง พวกแวมไพร หรือผีดิบดูดเลือดที่เปนเพศหญิง ผีดิบ
เหลานี้จะเปนผีที่ไมไดมีรูปรางนาตานาเกลียด แตจะสวยและมีเสนหเยายวน เด็กๆไมรูวาผูหญิงเหลา
นี้เปนแวมไพรเห็นแตวาหนาตาสวยจึงเรียกไปตามที่เห็นวา bloofer lady ดังนั้นเมื่อวิเคราะหจะพบ
วาคําที่จะมาแทนคํานี้ ตองสามารถสื่อความหมายของความเปนเพศหญิง  เปนผี หนาตาไมนาเกลียด
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ได  คําวา นางแมซ้ือ ก็สามารถถายทอดความหมายของคํานี้ไดและสรางบรรยากาศความนาสะพึง
กลัวไดดีกวาการแปลตรงตัววา ผูหญิงสวย

ตัวอยางที่ 45
The sky was overcast, and somewhere far off an early cock crew. A little way off, beyond 
the line of scattered juniper-trees, which marked the pathway to the church, a white dim 
figure flitted in the direction of the tomb. (p.165)
ทองฟามีเมฆเต็ม และมีเสียงไกตัวหนึ่งขันแตเนิ่น ดังมาจากที่ไหนแหงหนึ่งไกลออกไป 
หางไปเล็กนอย พนแนวตนมะกรูดเรียงรายตามทางที่จะไปโบสถ มีรางขาวตะคุมๆรางหนึ่ง
เคล่ือนลัดทางโฉมหนาสูสุสานอยู (น. 266)

จากตัวอยางที่ 45 ผูแปลแปลคําวา juniper-trees วา ตนมะกรูด ซ่ึงมีความหมายไมตรงกับตน
ฉบับแตมีสวนที่เหมือนกันคือเปนตนไมชนิดหนึ่งเทานั้น  โดยปกติตนมะกรูดในภาษาอังกฤษจะใช
คําวา bergamot  สวน juniper-trees ตามปกติจะแปลวา ตนสนจูนิเปอร   แตการที่ผูแปลเลือกใชคําที่
มีในวัฒนธรรมไทยมาแทนที่คําที่ผูอานชาวไทยอาจจะไมคุนเคยนั้น นาจะเกิดจากผูแปลตองการให
ผูอานรูสึกเหมือนกับวาเปนเรื่องแตงที่มีฉากหรือสภาพแวดลอมที่คนไทยสามารถเขาใจได  ซ่ึงเปน
ไดวาอาจจะเปนเพราะหนังสือเลมนี้แปลมานานแลวและในยุคนั้นตนไมหรือส่ิงของบางอยางยังไม
เปนที่คุนเคยหรือรูจักสําหรับคนไทย ผูแปลจึงเกรงวาจะทําใหเกิดความคลุมเครือจึงเลือกใชคําใน
วัฒนธรรมไทยที่เห็นวาเหมาะสมมาใชแทน แตเหตุใดผูแปลจึงเลือกใชวาตนมะกรูดไมใชเปนตนไม
ประเภทอื่นผูวิจัยไมสามารถหาคําตอบได  ซ่ึงแตกตางจากตัวอยางอื่นบางตัวอยางที่สามารถอธิบาย
ไดวาเหตุใดผูแปลจึงเลือกพืชชนิดนั้นมาแทนพืชในตนฉบับที่คนไทยไมรูจัก  เชน ผูแปลแปลคําวา 
lily วาดอกพลับพลึง ในที่นี้สามารถเขาใจไดวาดอกไมทั้งสองชนิดแมจะไมเหมือนกันแตก็มีความ
คลายคลึงกัน กลาวคือ lily ตามพจนานุกรม Concise Oxford Dictionary 2001ไดให ความหมายไววา
เปนพืชที่มีหัวอยูใตดิน มีดอกสีขาวลักษณะดอกคลายปากแตร มีกล่ินหอม สวนพลับพลึงตาม
พจนานุกรมฉบับเฉลิมพระเกียรติ พ.ศ. 2530 ก็อธิบายไววา เปนชื่อของไมลมลุกมีหัวชนิดหนึ่ง ใบ
เปนกาบ ดอกสีขาว และมีกล่ินหอม    จากคําอธิบายดังกลาวจะพบวาดอกไมสองชนิดมีความคลาย
กัน แมจะไมเหมือนกันทีเดียว แตดอกพลับพลึงสรางความเขาใจไดดีกวาการทับศัพทวาดอกลิลล่ี    
ผูแปลจึงเลือกใชคําวาดอกพลับพลึง แทนการคงคําตามตนฉบับไว
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ตัวอยางที่ 46
But by this time the Professor had gained his feet, and was holding towards him the 
envelope which contained the Sacred Wafer. (p.235)
แตตอนนี้ทานศาสตราจารยลุกยืนไดแลวกําลังถือซองบรรจุขาวเกรียบศักดิ์สิทธิ์ชูราไปทาง
มัน (น. 365)

จากตัวอยางที่ 46 พบวา อ.สายสุวรรณใชคําที่มีในวัฒนธรรมไทยแทนการแปลคําวา Sacred 
Wafer แบบตรงตัว เนื่องจากเห็นวาสามารถสื่อความหมายใหคนไทยเขาใจไดงายกวา โดยผูแปล
แปลมาเปนภาษาไทยวา  ขาวเกรียบศักดิ์สิทธิ์  เพราะ wafer ไมไดเปนสิ่งที่คนไทยทุกคนจะเขาใจได 
อ. สายสุวรรณไดพิจารณาลักษณะเดนของคําวา wafer แลวหาสิ่งที่สังคมไทยมีมาใชแทน ซ่ึงการใช
คําวา ขาวเกรียบ ก็เปนคําที่เหมาะสมเพราะ wafer คือ ขนมปงกรอบแผนบางชนิดหนึ่ง สวนขาว
เกรียบ คือ ของกินทําดวยแปงขาวเจาหรือแปงขาวเหนียว เปนแผนตากใหแหงแลวปงหรือทอด ของ
กินทั้งสองชนิดมีความกรอบและทําจากแปงคลายกัน ผูแปลจึงเลือกใชคําวา ขาวเกรียบ ซ่ึงเปนที่     
รูจักในสังคมภาษาฉบับแปลมากกวาและทําใหผูอานมีจินตนาการของภาพความคิดไดอยางชัดเจน

ตัวอยางที่ 47
If you could have looked into my very heart then when I want to laugh; if you could have 
done so when the laugh arrived;  if you could do so now, when King Laugh have pack up 
his crown and all that is to him – for he go far, far away from me, and for a long, long 
time – maybe you would perhaps pity me the most of all.’ ( p.146 )
ถาคุณสามารถจะมองทะลุเขาไปในหัวใจฉันเมื่อตอนฉันนึกอยากจะหัวเราะ ถาคุณสามารถ
ทําอยางนั้นไดในเวลาที่หัวเราะกรายเขามาถาคุณสามารถทําอยางนั้นไดในเวลานี้  เวลาที่
ทาวสํารวลมวนอาสนะเปดจากฉันไปไกลแสนไกลและนานแสนนานนี่นะ ลางทีชะรอยคุณ
จะเวทนาฉันมากกวาเพื่อนดอกกระมัง” ( น. 239 )

จากตัวอยางที่ 47 ผูแปลใชคําที่มีในวัฒนธรรมไทยแทนการแปลแบบตรงตัวตามในตนฉบับ
เนื่องจากเห็นวาคําในภาษาไทยมีความเปนธรรมชาติและใชถายทอดความหมายของคํานั้นไดดีกวา  
โดยผูแปลใชคําวา อาสนะ แทนคําตามตนฉบับวา crown ซ่ึงควรจะแปลวา “มงกุฎ”  ในสวนนี้ผูวิจัย
มีความเห็นวาผูแปลพิจารณาไดจากบริบทที่แวดลอมเปนหลัก เพราะในประโยคนี้กลาววา
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…when King Laugh have pack up his crown and all that is to him – for he go far, far 
away from me, and for a long, long time – maybe you would perhaps pity me the most of all.’

เมื่อถอดความแบบตรงตัวจะไดวา “เวลาที่ทาวสํารวลเก็บมงกุฎเเละทุกส่ิงทุกอยางที่เปน
ของเขาเพื่อจากไปไกลแสนไกลนานแสนนาน…” ซ่ึงเห็นไดอยางชัดเจนวาประโยคนี้จะขาดความ
เปนธรรมชาติไปทันทีหากผูแปลรักษาคําวา มงกุฎไว เพราะคนไทยไมนิยมพูดวาเก็บมงกุฎเพื่อ
เตรียมตัวจากไป แตจะพูดวา เตรียมมวนเสื่อกลับบาน มากกวา ดังนั้นผูแปลจึงไมรักษาคําวามงกุฎ
แตเลือกใชคําที่คนไทยนิยมใช  อยางไรก็ตามเนื่องจากประธานที่กระทําอาการดังกลาวเปนถึง ทาว 
จึงไมสามารถจะใชคําวา เสื่อ ธรรมดาไดเพราะ กษัตริยหรือขุนนาง คงจะไมใชเสื่อ  ผูแปลตองหาคํา
ที่มีความหมายวา ที่ปูรองนั่ง คําอื่นซึ่งสอดคลองกับประธานและเหมาะสมกับประโยคมาใชแทน 
และคําวา “อาสนะ” ก็เปนคําที่เหมาะสมกับประธานและยังสื่อความหมายใหผูอานเขาใจถึง การ
เตรียมเก็บของเพื่อจากไปไดเปนอยางดี

ตัวอยางที่ 48
Lucy is to be married in the autumn,and she is already planning out her dresses and how
her house is to be arranged.I sympathise with her,…(p.61)
ลูซีกําหนดจะแตงงานในฤดูสารท เตรียมตัดเสื้อผา กับกะการจัดแจงบานของเธอไวแลว ฉัน
เห็นใจเธอทีเดียว (น. 115)

จากตัวอยางที่ 48 พบวาการที่ประเทศไทยและอังกฤษมีการนับฤดูกาลที่แตกตางกัน โดย
ประเทศไทยจะมี 3 ฤดู คือ ฤดูรอน ฤดูฝน ฤดูหนาว สวนอังกฤษจะมี 4 ฤดูคือ ฤดูรอน (Summer) ฤดู
ใบไมผลิ (Spring) ฤดูใบไมรวง (Autumn) ฤดูหนาว (Winter)  ทําใหเกิดปญหาในการแปลใหเปนที่
เขาใจสําหรับผูอานชาวไทย  อีกทั้งหนังสือเลมนี้แปลใน พ.ศ. 2510 เปนสมัยที่วัฒนธรรมตะวันตก
ยังไมแพรหลายเทาในปจจุบัน หากแปลคําวา Autumn แบบตรงตัววา ฤดูใบไมรวง อาจจะไมส่ือ
ความหมายไดดีเทาที่ควร ประกอบกับผูแปลเปนผูที่มีเอกลักษณการแปลอยางหนึ่งคือ นิยมที่จะใช
คําที่มีในวัฒนธรรมไทยแทนที่คําในตนฉบับที่คนไทยไมรูจัก  ผูแปลจึงพยายามหาฤดูกาลในภาษา
ไทยที่ใกลเคียงกับชวง ฤดูใบไมรวง มาแทน  ซ่ึงการใชคําวา ฤดูสารท นับวามีความเหมาะสม เพราะ
ฤดูสารท นั้นคือชวงเทศกาลทําบุญสิ้นเดือน 10 ซ่ึงก็เปนชวงกอนจะเขาสูหนาหนาวของคนไทยเชน
เดียวกับที่ ฤดูใบไมรวง เปนชวงกอนที่จะเขาสูหนาหนาวของชาวอังกฤษเชนกัน
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ตัวอยางที่ 49
The young curate came in, however, and Mrs Westenra asked him to stay for supper. Lucy 
and I had both a fight for it with the dusty miller; ( p.75 )
ตานักบวชหนุมมาเยี่ยม และมิสซิสเวสเตนราก็นิมนตใหอยูฉันอาหารค่ําเสียอีก ลูซีกับฉัน
ตองซังกะตายจัดผักและมะเขือชุลมุนวุนวายดวยกันทั้งคู ( น. 135 )

ในตัวอยางที่ 49 ผูแปลใชคําวาผักและมะเขือแทนการแปลคําวา dusty miller แบบตรงตัว 
โดย Concise Oxford Dictionary 2001ไดใหความหมายของ dusty miller วา เปนพืชในตระกูลเดซี่มี
ใบสีเทาขาว ใชเปนสมุนไพร และการตั้งชื่อวา dusty miller เปนการตั้งตามแปงหรือฝุนสีขาวที่
เคลือบบนใบและดอก   จากความหมายที่กลาวมาจะพบวาเปนการยากที่จะบอกไดวา dusty miller 
คือ พืชที่คลายกับพืชชนิดใดของไทย ดังนั้นการใชส่ิงที่มีในวัฒนธรรมไทยที่มีความหมายคลายกัน
มาแทนเหมือนการแทนที่คําวา lily ดวยดอกพลับพลึง จึงทําไมได ผูแปลจึงเลือกใชความเหมาะสม
ของบริบท และความเขาใจของผูอานมาพิจารณาหาคํามาใชแทนคํานี้  โดยเลือกคําวา ผักและมะเขือ 
ซ่ึงเปนผักที่คนไทยทุกคนรูจักคุนเคยมาใช  และมีความเหมาะสมกับบริบท คนไทยสามารถ
จินตนาการภาพตามไดมาใชแทน

ตัวอยางที่ 50
As my eyes opened involuntarily I saw his strong hand grasp the slender neck of fair 
woman and with giant’s power draw it back,the blue eyes transformed with fury,..(p.34)
พอฉันลืมตาขึ้นโดยไมไดตั้งใจ ก็เห็นมือแกรงกราวของแก จับคอเรียวระหงของแมงามลาก
กลับไปดวยกําลังยักษใหญ ทําใหตานิลแปรเปลี่ยนไปเพราะโกรธเคือง (น. 75)

จากตัวอยางที่ 50 ผูแปลไมไดรักษาความหมายในตนฉบับเอาไวแตแปลโดยใชความเปน
จริงในสังคมไทยเขาไปแทน กลาวคือผูแปลแปลคําวา blue eyes วา ตานิล ทั้งที่ถูกตองควรแปลวา 
ตาสีฟา แตเนื่องจากนาจะพิจารณาเห็นความแตกตางของสีตาของคนไทยและตะวันตกที่แตกตางกัน
โดยคนอังกฤษมีตาสีฟา แตคนไทยสวนใหญตาสีดํา ผูแปลอาจเกรงวาคนไทยสมัยกอนจะไมเขาใจ
หรือไมมีความรูสึกรวมไปดวย จึงเลือกใชวา ตาสีนิล เพื่อตัดปญหาและสอดคลองกับความเปนจริง
ในสังคมไทย

การแปลสีของ อ.สายสุวรรณที่ผูวิจัยพบนั้น สังเกตไดวาผูแปลจะไมรักษาการแปลสีไวตาม
ตนฉบับเลยหากสีเหลานั้นขัดกับความรูสึกของคนไทย ดังตัวอยางอีกตัวอยางตอไปนี้
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ตัวอยางที่ 51
Suddenly,away on our left,I saw a faint flickering blue flame.(p.19)
จูๆฉันก็แลเห็นเปลวไฟเขียวๆเตนวอมแวมอยูแหงหนึ่งหางออกไปทางดานซายมือ      
(น.21)

ในตัวอยางนี้ผูแปลแปลคําวา blue flame วา เปลวไฟเขียวๆ ซ่ึงไมตรงกับตนฉบับที่ควรจะ
แปลวา เปลวไฟสีฟา  แตเนื่องจากการใชสีเพื่อสรางความนากลัวของไทยนั้น สีฟาไมส่ือความรูสึก
ดานความนากลัวในความรูสึกของคนไทย แตในประเทศตะวันตกเปลวไฟสีฟา ที่กลาวถึงในเรื่อง
นั้นเปนสัญลักษณแสดงถึงความเชื่อตามตํานานในยุคกลางวาเปลวไฟที่มีสีฟาเปนเปลวไฟที่เกิดขึ้น
จากหลุมศพคนที่ตายเนื่องจากกาฬโรค ซ่ึงเปนโรคติดตอรายแรงในยุคนั้น โดยเปลวไฟนี้จะเกิดขึ้น
ในวันกอนวัน  St. George 1 วัน คือ วันที่ 23 เมษายน ของทุกป

สวนในประเทศไทยนั้นไมมีความเชื่อเร่ืองนี้และการถายทอดตรงตัววา “เปลวไฟสีฟา” ก็ไม
สามารถสื่อสารอารมณความรูสึกดังที่ผูอานชาวตะวันตกรูสึกได เนื่องจากบริบทสังคมไทยมักใชสี
อ่ืนแทนความนากลัวมากกวาสีฟา  อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่คํานึงถึงการสรางอารมณใหกับผูอาน
มากจึงไมแปลคํานี้แบบตรงตัวแตหาคําไทยที่ใหความรูสึกใกลเคียงกับตนฉบับมาใชแทน

ตัวอยางที่ 52
He is a selfish old beggar anyhow. He thinks of the loaves and fishes even when he 
believes he is in a Real Presence.  His manias make a startling combination. ( p.86 )
ผลสุดทายเขาก็เปนขอทานที่เห็นแกไดดี ๆ นี่เอง เขาคิดถึงขาวปลาแมเมื่อเขาสําคัญตนวาอยู
ภาวะอันแทจริงดวยซํ้า  ความบาคลั่งของเขาเปนความพัลวันพัลเกพิลึก  ( น. 149 )

จากตัวอยางที่ 52 ถาใชการแปลแบบตรงตัวกับคําวา “loaves” เปน “ขนมปง” ก็คงจะไมเปน
ปญหาหากประเทศไทยนิยมบริโภคขนมปงเปนอาหารหลักเหมือนทางตะวันตก แตเมื่อประเทศไทย
นิยมบริโภคขาวเปนอาหารหลัก การแปลวา ขนมปง จึงทําใหอรรถรสในสวนนี้จางไป เนื่องจากไม
สามารถถายทอดภาพความคิดใหผูอานเขาใจได  และทําใหเจตนาในการสื่อความหมายจากผูเขียน
มายังผูรับตองบกพรอง เนื่องจากคําวา loaves and fishes  มีภาพความคิดที่มากับคําทั้งสองคือ อาหาร
ที่คนอังกฤษรับประทานประจํา  ดังนั้นคําวา loaves and fishes จึงควรสามารถถายทอดใหเห็นวา 
เปนอาหารที่รับประทานกันตามปกติของคนในชาตินั้นๆ  ซ่ึงคําที่เหมาะสมก็คือ คําวา “ขาว” และ
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เมื่อรวมกับคําตอมาคือคําวา fishes เปน ขาวปลา ซ่ึงเปนคําที่คนไทยพูดกันติดปากอยูแลวเมื่อจะ
กลาวถึงอาหาร ก็ทําใหคนไทยเขาใจความหมายที่แทจริงไดเทากับผูอานตนฉบับ

กลาวโดยสรุปจากตัวอยางที่ 44-52 การใชคําที่มีในวัฒนธรรมไทยแทนที่คําในตนฉบับไว
นั้นเปนกลวิธีที่ผูแปลไมคํานึงถึงการรักษารูปภาษา (Form) แตมุงที่จะทําใหผูอานเขาใจความหมาย
และมีภาพความคิดที่ใกลเคียงผูอานตนฉบับ  เพราะการเขาใจความหมายที่ถองแทยอมทําใหเขาถึง
อรรถรสของบทประพันธไดดียิ่งขึ้น

4.1.8 การแปลโดยผละจากภาษาตนฉบับ
การแปลโดยผละจากภาษาตนฉบับในที่นี้ หมายถึง การไมยึดติดกับคําตามตนฉบับ แตเลือก

ใชคําที่ใหความหมายเหมือนกันและผูแปลเห็นวาเปนธรรมชาติหรือทําใหผูอานเขาใจไดมากกวามา
ใชแทน การผละออกจากตนฉบับนั้นอาจจะคลายคลึงกับกลวิธีการใชคําที่มีในวัฒนธรรมไทยมา
แทนคําในตนฉบับแตผูวิจัยเห็นวามีความแตกตางกันตรงที่การแปลโดยใชคําที่มีในวัฒนธรรมไทย
คําที่นํามาแทนจะเปนคําที่คนไทยนิยมใชกันและใหความหมายในระดับลึกที่เกี่ยวพันกับวัฒนธรรม 
ความเปนอยู และประเพณี แตการแปลโดยการผละจากภาษาตนฉบับนั้น คําที่นํามาเทียบเคียงจะ
เกี่ยวของกับการตีความเเละความรูสึกของผูแปลวาในที่นี้เหมาะสมจะใชคําใดมากกวารักษาคําตาม
ตนฉบับเอาไว แมคําเหลานี้จะสามารถแปลตรงตัวตามตนฉบับได  แตผูแปลเลือกจะไมทําเชนนั้น
เพราะการเปลี่ยนไปใชคําอ่ืนโดยไมยึดติดกับโครงสรางภาษาของตนฉบับจะใหความรูสึกและถาย
ทอดความเขาใจไดดีกวา  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 53
But my very feelings changed to repulsion and terror when I saw the whole man slowly 
emerged from the window and begin to crawl down the castle wall over that dreadful 
abyss,face down,with his cloak spreading out around him like great wings.(p.39)
แตความรูสึกของฉันนั้นเองกลับเปลี่ยนเปนความผงะและตระหนก ในเมื่อไดเห็นคนทั้งราง
คอยๆโผลออกจากหนาตาง แลวเร่ิมไตลงตามผนังบุระเหนือหุบเหวอันนาสยิวสยอง เอาหัว
ลงเสียดวย เส้ือคลุมแผออกไปรอบขางเหมือนปกมหึมา (น. 61)

จากตัวอยางที่ 53 ผูแปลเลือกใชคําที่ผละออกจากตนฉบับตรงคําวา face down ที่สามารถ
แปลวาเอาหนาลง ไดแตผูแปลอาจจะเห็นวาการแปลเชนนั้นใหภาพไมชัดเจน เพราะคนไทยไมนิยม
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พูดวาไตเอาหนาลง แตจะพูดวา เอาหัวลงมากกวา  ดังนั้นการไมคงคําเหมือนกับในตนฉบับเอาไว
ชวยใหภาษาฉบับแปลมีความเปนธรรมชาติมากขึ้น

ตัวอยางที่ 54
We are men, and are able to bear; but you must be our star and our hope, and we shall 
act all the more free that you are not in the danger, such as we are. (p.201)
พวกเราเปนผูชายและสามารถจะทนลําบากตรากตรําได คุณนายจงเปนธงชัยและความหวัง
ของเราก็แลวกัน เราจะไดทําการไดสะดวกยิ่งขึ้น ในเมื่อคุณนายไมอยูในระหวางอันตราย
อยางพวกเราดวย (น. 318)

จากตัวอยางที่ 54 ผูแปลไดแปลคําวา star วา ธงชัย  ซ่ึงไมตรงกับตนฉบับเพราะคําวา star 
แปลวา ดวงดาว แตที่ผูแปลแปลวา ธงชัยก็เนื่องจากเมื่อพิจารณาบริบทรวมดวยแลวการแปลวา    
ดวงดาว จะไมส่ือความหมายไดตามที่ผูเขียนตองการ  โดยในที่นี้ผูเขียนใชคําวา star เปนสัญลักษณ
แสดงถึง จุดหมายหรือเปาหมาย  แตในภาษาไทย คําวา ดวงดาว ไมสามารถสื่อความใหคนไทยเขา
ใจถึงความหมายดังกลาวได  ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชคําวา ธงชัย แทนคําวา ดวงดาว  ซ่ึงคําวา ธงชัย  
ส่ือความไดดีกวาและเปนธรรมชาติในภาษาไทย

ตัวอยางที่  55
Will it be no joy to think of hereafter in the silence of the night when sleep is not: “It was 
my hand that sent her to the stars, it was the hand of him that loved her best; the hand 
that of all she would herself have chosen, had it been to her to choose?” (p.179)
มันจะไมเปนความปติละหรือท่ีจะคิดในยามดึกสงัดเมื่อตื่นอยูในภายหนาวา ‘มือของฉันที่
เองสงหลอนขึ้นสวรรค มือของผูที่คูควรจะรักหลอนที่สุด มือที่หลอนนั่นเองจะเลือกเฟนถา
มีโอกาสจะเลือก’ (น. 286)

ในตัวอยางนี้ก็เชนเดียวกับในตัวอยางที่ 55 โดยผูแปลแปลคําวา stars วา สวรรค เนื่องจากมี
ความสอดคลองกับบริบทมากกวา และการใชการแปลแบบตรงตัววา ดวงดาว จะสื่อความหมายได
ไมชัดเจนการผละออกจากภาษาตนฉบับจึงเปนทางเลือกที่เหมาะสมในการแปลคําที่ความหมายถูก
กําหนดโดยบริบทและการใช
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การแปลโดยผละออกจากภาษาตนฉบับชวยใหบทแปลเปนธรรมชาติ และแสดงทักษะทาง
ภาษาของผูแปลใหเห็นวาผูแปลมีคลังคํามากเพียงใดและมีวิธีการเลือกคําใหเหมาะสมกับบริบทอยาง
ไร ในที่นี้ อ.สายสุวรรณเลือกคํามาใชใหเขากับบริบทไดเปนอยางดีชวยใหบทแปลราบรื่นและเปน
ภาษาไทยที่สละสลวย

4.1.9 การแปลคํามาเปนสํานวน
คําพูดของมนุษยนั้นหากจะแบงกวางๆสามารถแบงได 2 ประเภท ประเภทแรก คือ การพูด

แบบตรงไปตรงมา สามารถเขาใจไดทันที สวนอีกประเภทคือ การพูดแบบไมตรงไปตรงมาแตใหมี
ความหมายในคําพูดนั้น โดยผูฟงจะตองตีความกอนจึงจะเขาใจได คําพูดประเภทหลังนี้เรียกวา 
“สํานวน”

การแปลสํานวนโดยทั่วไปนั้นผูแปลตองพิจารณาวาสํานวนเหลานั้นมีสํานวนที่เหมือนกัน
ในภาษาไทยเทียบเคียงหรือไม ถามีก็มักใชสํานวนไทยแตถาไมมีก็จะพยายามถายทอดความหมาย
ใหเปนที่เขาใจไดสําหรับผูอานใหไดมากที่สุด  การแปลมาเปนสํานวนของ อ.สายสุวรรณที่จะกลาว
ถึงนี้ ไมไดเกิดจากการที่ตนฉบับเปนสํานวนแลวแปลมาเปนสํานวน แตตนฉบับเปนเพียงถอยคํา
ธรรมดา หรือเปนคําพูดตรงไปตรงมาธรรมดา ไมตองอาศัยการตีความก็เขาใจได ซ่ึงผูแปลโดยทั่ว
ไปสามารถใชการแปลแบบตรงไปตรงมาได  แตอ.สายสุวรรณเลือกถายทอดความหมายของคําเหลา
นี้ออกมาโดยใชสํานวน  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 56
Henceforth our work is to be a sealed book to her, till at least such time as we can tell her 
that all is finished, and the earth free from a monster of the nether world.(p.211)
เพราะฉะนั้นนับแตนี้ไปงานของเราจะตองเปนเรื่องปดผนึกสําหรับหลอนละ อยางนอยก็จน
กวาจะถึงเวลาที่เราจะบอกเลาเกาสิบใหหลอนรูไดวาทุกสิ่งทุกอยางถึงซึ่งอวสานแลว และ
วาโลกเปนอันปลอดจากอสูรแหงอเวจีแลว (น. 333)

ตัวอยางที่ 57
‘ So you don’t care about life and you don’t want souls. Why not?’ I put my question 
quickly and somewhat sternly, on purpose to disconcert him. The effort succeeded; for an 
instant he unconsciously relapsed into his old servile manner, bent low before me, and 
actually fawned upon me as he replied: (p.224)
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“เพราะฉะนั้นชีวิตแกก็ไมแยแส สวนวิญญาณแกก็ไมเอา ทําไมถึงยังงั้นเลา?” ขาพเจาตั้งคํา
ถามเร็วและติดจะเครงขรึมขึงขังหมายจะไลเขาใหจน ความพยายามก็บรรลุผล เพราะเขา
กลับแสดงอาการยอมหมอบราบคาบแกว เหมือนกอนโดยไมรูสึกตัวอยูช่ัวขณะหนึ่ง เขา
สยบตัวใหขาพเจา และกระทําอาการกอรอกอติกกับขาพเจาอยางแทจริงเมื่อตอบวา
 (น. 351)

ตัวอยางที่ 58
My time must be nigh at hand now,for I be aud,and a hundred years is too much for any
man to expect;and I’m so nigh it that the Aud Man is already whettin’ his scythe.(p.63)
เดี๋ยวนี้เวลาของตามันใกลเขามาแลว เพราะตาแกแลว จะหวังอยูไปใหถึงรอยเห็นจะยากเต็ม
ทีแลวตาก็เปนไมใกลฝงเต็มทีแลว จนตาแกยมบาลคงเตรียมลับเคียวจะคอยคราอยูแลว
(น.117)

ตัวอยางที่ 59
We  resumed our places, and Dr Van Helsing went on with a sort of cheerfulness which 
showed that the serious work had began. (p.199)
เรากลับนั่งลงตามเดิม แลวทานศาสตราจารยแวน เฮลซิงก็เอยปากตอไปอยางอาจหาญราเริง 
ซ่ึงแสดงวางานคอขาดบาดตายไดเริ่มขึ้นแลว (น. 314)

ตัวอยางที่ 60
Then, as he is criminal he is selfish; and as his intellect is small and his action is based on 
selfishness, he confines himself to one purpose. That purpose is remorseless. (p.285)
“ทีนี้ โดยที่แกเปนผูราย แกจึงเห็นแกตัว และโดยที่สติปญญาของแกคับแคบ สวนการ
กระทําของแกก็มีความเห็นแกตัวเปนพื้นฐาน แกจึงจํากัดตัวเองอยูกับความมุงหมายอยาง
เดียว ความมุงหมายนั้นไมรูจักคลายตัวลดราวาศอกเสียเลย (น. 438)

ตัวอยางที่ 61
Strangely enough those pursued did not seem to realise, or at least to care, that they were 
pursued; they seemed, however, to hasten with redoubled speed as the sun dropped lower 
and lower on the mountain-tops. (p.312)
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แปลกพอดูอยูเหมือนกัน พวกที่ถูกกวดตามไมทําทาวาไดสําเหนียก หรืออยางนอยก็
อินังขังขอบวาตัวถูกกวดตามเสียเลย ถึงกระนั้นก็ดี เขาก็ดูจะเรงกันไปดวยความเร็วทับทวี 
เพราะดวงอาทิตยบนยอดเขาคลอยต่ําลงไปทุกที (น. 476)

ตัวอยางที่ 62
Not a word more would he say, but sat in his implacable sullenness as indifferent to me as 
though I had not been in the room at all.(p.213)
เขาไมยอมตอความยาวสาวความยืดอีกสักคําเดียว ช่ัวแตนั่งเจาเศราสรอยอยางทองไมรูรอน
ไมแยแสกับฉันเสียเลย เหมือนวาฉันไมไดอยูในหองดวยยังงั้นเเหละ (น.335)

ตัวอยางที่ 63
As nothing could well be done before morning, and as it would be at least advisable to 
wait till Lord Godalming should hear from Mitchell’s, we decided not to take any active
step before breakfast time. (p.222)
โดยที่เราจะทําอะไรลงไปกอนถึงรุงเชาไมได และโดยที่อยางนอย การที่จะรอจนกวาลอรด
โกดาลมิงไดรับจดหมายจากหางมิตเชลเสียกอนก็เปนการสมควรอยู    เราจึงปลงใจที่จะไม
ดําเนินการที่เปนโลเปนพายอยางใดๆ กอนเวลาอาหารเชา (น. 349)

ตัวอยางที่ 64
Of course it is about Lucy.That habit came back to the poor dear, and that awful night on 
the cliff must have made her ill. ( p.150 )
แนนอน มันเปนเรื่องเกี่ยวกับลูซีตางหาก เร่ืองของเรื่องก็คือวานิสัยนั้นไดกลับเกิดแกเพื่อน
รักผูอาภัพอีกและคืนนาขนลุกบนหนาผานั้นเอง เห็นจะทําใหหลอนถึงแกลมหมอนนอน
เสื่อเปนแน ( น.245 )

จากตัวอยางที่ 56-64  อ. สายสุวรรณใชการแปลคํามาเปนสํานวนไดอยางเปนธรรมชาติ และ
สรางสรรค ผูวิจัยสังเกตเห็นวากลวิธีนี้พบคอนขางมากในหนังสือเร่ืองแดรกคิวลา จอมผีดิบ ซ่ึงก็
แสดงใหเห็นไดวา ผูเเปลเปนผูหนึ่งที่นิยมเลมสํานวนในบทแปล  การใชสํานวนชวยใหเกิดความ
สละสลวยและเปนเอกลักษณในภาษาฉบับแปล  แมวาการแปลคําโดยใชสํานวนบางครั้งสํานวนมี
ความหมายกวางกวาหรือแคบกวาคําในตนฉบับไปบาง แตก็ไมไดผิดเพี้ยนกันมากนัก  สํานวนนอก
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จากจะชวยสรางความเขาใจ อารมณและบรรยากาศใหผูอานไดอยางชัดเจนแลวยังแสดงใหเห็นถึง
ความสามารถทางภาษาไทยของผูแปลดวยวาหากผูแปลไมสามารถพิจารณาความเหมาะสมในการ
ใชสํานวนหรือเขาใจความหมายของสํานวนที่นํามาใชอยางถูกตองแลว การใชสํานวนจะกลายเปน
ความเยิ่นเยอและเกินจําเปน  แตหากสามารถใชไดอยางถูกตอง   มีความสอดคลองกับบริบทและ  
ถายทอดความหมายไดชัดเจนแลว บทแปลจะมีความกะทัดรัดแตกินความไดลึกซึ้ง ดังที่ผูแปลแสดง
ใหเห็นในหนังสือเร่ืองนี้

4.1.10 การไมแปล
เมื่อคําในภาษาตนฉบับไมสามารถหาคําเทียบเคียงในภาษาฉบับแปลได ผูแปลโดยทั่วไปมัก

เลือกใชกลวิธีการทับศัพท  หรือการใชคําอธิบายคําศัพทที่เปนปญหาเหลานั้น อ.สายสุวรรณก็เชน
กัน หากคําใดเปนคําที่ไมสามารถหาคําเทียบในภาษาไทยไดก็จะใชการทับศัพทหรือการอธิบาย
ความดังที่ไดกลาวมาแลวขางตน แตผูวิจัยพบวายังมีคําอีกหลายคําที่ผูแปลเลือกใชกลวิธีที่ตางออก
ไปคือ การไมแปล

การไมแปลในที่นี้หมายถึง การที่ผูแปลไมเลือกใชกลวิธีใดเลยในการที่จะถายทอดความ
หมายของคํามาเปนภาษาไทย ผูแปลเลือกใชการคงคําภาษาอังกฤษตามตนฉบับเอาไวในฉบับแปล
ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 65
4 November.- This is to my old and true friend John Seward, M.D., of Purfleet, London, in 
case I may not see  him.It may explain.(p.302)
4 พฤศจิกายน – นี้แดจอหน ซีเวิรด, M.D. แหงเพอรฟลีต ลอนดอน เพื่อนเกาและจริงแท
ของฉัน เกลือกฉันจะไมไดพบกับคุณอีก มันอาจจะชี้แจงใหกระจางได (น. 462)

จากตัวอยางที่ 65 จะพบวาผูแปลใชการไมแปลกับคํายอ M.D ซ่ึงมีคําภาษาไทยที่สามารถ
เทียบเคียงได โดย จาก Concise Oxford Dictionary คําวา MD ยอมาจาก  Doctor of Medicine และ
ในภาษาไทยจะใชวา พบ. ซ่ึงยอมาจาก แพทยศาสตรบัณฑิต

ตัวอยางที่ 66
Right over the town is the ruin of Whitby Abbey,which was sacked by the Danes,and 
which is the scene of part of “Marmion”,where the girl was built up in the wall.(p.53)
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เหนือเมืองขึ้นไปก็ถึงซากอารามวิตบี ซ่ึงถูกพวกเดนตีชิงทลายลง และเปนฉากของเรื่อง
“marmion” ตอนหญิงสาวถูกรุมลอมกับผนัง (น.  105)

จากตัวอยางที่ 66  ผูแปลใชการไมแปลกับคําวา “marmion”  โดยคําวา Marmion เปนชื่อของ
อัศวินจากบทกวีของ  Sir Walter Scott ซ่ึงพิมพจําหนายในป ค.ศ.1808 โดยเปนเรื่องราวเกี่ยวกับ  
นางชีคนหนึ่งชื่อ Constance de Beverly ผูซ่ึงยอมผิดคําสาบานของการเปนชีหนีตามอัศวินชื่อ 
Marmionไปแตในที่สุดแลวเขาก็ทรยศเธอทําใหเธอตองถูกจองจําในคุก และตอมาอัศวินMarmion ก็
ตายเพราะความเสียใจ  ซ่ึงในที่นี้เปนคําศัพทที่ไมสามารถหาคํามาเทียบเคียงได  แตการเลือกใช      
กลวิธีอ่ืน เชน การทับศัพทนาจะเหมาะสมมากกวา

ตัวอยางที่ 67
One of my companions whispered to another the line from Burger’s “Lenore:” (p.17)
เพื่อนผูโดยสารของฉันคนหนึ่งยกขอความบทหนึ่งจากคําประพันธเร่ือง “Lenore” ของ
เบอรเจอรมากระซิบกับเพื่อนกันวา : -(น. 43)

ในตัวอยางที่ 67 ก็เชนกัน ผูแปลเลือกใชการไมแปลแตยกคําในตนฉบับมาไวในฉบับแปล
เลย โดยใชการไมแปลกับคําวา Lenore ซ่ึงเปนชื่อคําประพันธ

จากตัวอยางการใชกลวิธีการไมแปลที่กลาวมาทั้งหมด ผูวิจัยมีความเห็นวาผูแปลควรจะ
แปลในสิ่งที่แปลไดใหผูอานเขาใจมากที่สุดและใชการถายอักษรกับคําที่แปลไมไดจะเหมาะสมมาก
กวาการใชการไมแปล เพราะการไมแปลนอกจากจะทําใหผูอานไมเขาใจแลวยังทําใหงานแปลขาด
ความสม่ําเสมอเนื่องจากผูแปลไมไดใชกลวิธีนี้กับคําศัพทคําอ่ืนที่มีลักษณะเดียวกัน เชน ช่ือบท
ประพันธเร่ือง “Lenore” ใชการไมแปล แตบทประพันธเร่ือง Red Riding Hood ผูแปลใชการทับ
ศัพทวา เรดไรดิง ฮูด เปนตน

จากกลวิธีที่กลาวมาทําใหเห็นภาพรวมของงานแปลเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ” ในระดับ
คํา วา ผูแปลไดพยายามอยางมากที่จะถายทอดความหมายจากตนฉบับมาเปนภาษาไทยที่สละสลวย
และไดความครบถวน   ในสวนตอไปผูวิจัยจะไดนําเสนอกลวิธีการแปลในระดับประโยคที่พบใน
งานแปลเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ”
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4.2 กลวิธีการแปลในระดับประโยค

 ประโยคเปนรูปแบบของการผูกรอยถอยคําเขาดวยกันเพื่อถายทอดความคิดของผูเขียนไปสู
ผูอาน การเลือกวาจะใชรูปประโยคแบบใดใหสามารถถายทอดความคิดอยางมีประสิทธิภาพที่สุดขึ้น
อยูกับความสามารถ และความคิดสรางสรรคของผูเขียนแตละคน วิธีการผูกประโยคของแตละภาษา
นั้นมีความแตกตางกันไป  ดังนั้น นักแปลจึงไมสามารถถายทอดทุกประโยคโดยรักษารูปแบบตาม
ประโยคในตนฉบับไวได นักแปลตองพยายามเก็บความหมายมาถายทอด โดยใชวิธีการเรียงคําแบบ
ไวยากรณในภาษาฉบับแปลซึ่งบางครั้งจะมุงเพียงทําใหถูกหลักไวยากรณอยางเดียวไมได เพราะจะ
ทําใหขอความนั้นไมชวนอาน ตองอาศัยศิลปะในการเรียบเรียงเขาชวย เพื่อใหผูอานไดมีเวลาคิด
พิจารณาสวนที่ตองการจะเนนเปนพิเศษ   อ.สายสุวรรณเปนนักแปลทานหนึ่งที่คํานึงถึงความหมาย
ที่ส่ือจากประโยคมากกวาการรักษารูปแบบของประโยคไวใหเหมือนกับตนฉบับ มีบางในบาง
ประโยคที่ยังคงรักษาโครงสรางตามตนฉบับเอาไว แตก็ไมไดทําใหภาษาในฉบับแปลขาดความเปน
ธรรมชาติ กลวิธีการแปลในระดับประโยคที่ อ.สายสุวรรณ ใชในเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ” โดย
สรุปมีดังตอไปนี้

4.2.1 การเพิ่มความในประโยค
การเพิ่มความเปนกลวิธีที่เกิดขึ้นเนื่องจากผูแปลเกรงวาสิ่งที่แปลออกมาจะไมสามารถสื่อ

สารไดอยางที่ขอความตนฉบับตองการ จึงเกิดความพยายามในการอธิบายเพิ่มเติม ทําใหขอความ
ฉบับแปลมีส่ิงที่ตนฉบับไมไดระบุไว  แตการเพิ่มความของผูแปลในเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบนั้นผู
วิจัยพบวาทําไดอยางเหมาะสมโดยมีจุดมุงหมายสําคัญ 2 ประการคือ

ก. เพิ่มเพื่อขยายความ
ข. เพิ่มเพื่อสรางอารมณ

ก. เพิ่มเพื่อขยายความ
ผูแปลเพิ่มวลีขยายเขาไปในบทแปลโดยที่ในภาษาตนฉบับไมมีการใชวลี เพื่อชวยในการ

อธิบายความของสารในบางบริบทที่ไมมีความชัดเจนใหสารมีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดังตัวอยางตอ
ไปนี้
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ตัวอยางที่ 68
It is very cold, and only our warm furs keeps us comfortable. At dawn Van Helsing
hypnotised me; he says I  answered  ‘Darkness, creaking wood and roaring water, ‘ so
the river is changing as they ascend. I do hope that my darling will not run any chance of
danger – more than need be; but we are in God’s hands. (p.281)
อากาศหนาวมาก หากวาไดอาศัยเสื้อขนสัตวอุนเทานั้นเราจึงคอยสบาย เมื่อตอนสางๆหมอ
แวน เฮลซิงสะกดจิตฉัน ทานบอกฉันตอบวา “ความมืด เสียงไมออดแอด กับน้ําคํารณ”
แปลวาลําน้ํากําลับเปลี่ยนในระหวางที่เขาทวนขึ้นไป ฉันหวังจริงๆวาพอยอดสวาสดิ์ของ
ฉันเห็นจะไมตองเส่ียงกับอันตรายยิ่งกวาที่จําเปนแนๆ  แตเราก็อยูในอุงหัตถของพระเปน
เจาที่จะโปรดดลบันดาลใหเปนไปอยูเหมือนกัน (น. 461)

  อ.สายสุวรรณไดเพิ่มความเขาไปเพื่อจะขยายใหผูอานเขาใจมากขึ้น เพราะการแปลตรงตัว
ตามตนฉบับ อาจจะทําใหผูอานไมเขาใจความหมายที่แทจริงตามที่ผูเขียนตองการจะสื่อได ในตัว
อยางนี้ผูแปลเพิ่มความเขาไปวา “ที่จะโปรดดลบันดาลใหเปนไปอยูเหมือนกัน” เพื่ออธิบายความ
หมายของประโยคขางหนาคือ “เราก็อยูในอุงหัตถของพระเปนเจา” เพราะประโยคนี้ยังมีความคลุม
เครือ ผูอานอาจจะไมทราบวา อยูในอุงหัตถของพระผูเปนเจาแลวมีความหมายอะไร  ดังนั้นผูแปลจึง
ตองเพิ่มความเพื่ออธิบายใหเขาใจตรงกัน

ตัวอยางที่ 69
I propose  that we add Winchesters to our armament. I have a kind of belief in a 

Winchester when there is any trouble of that sort around. Do you remember, Art, when we 
had the pack after us at Tobolsk? (p.270)
ผมจึงอยากเสนอวาเราควรจะเอาปนวินเชสเตอรไปเปนอาวุธประกอบผมเชื่อในพิษสงของ
ปนวินเชสเตอรอยูอยางหนึ่งในยามที่มีความเดือดรอนชนิดนั้นอยูรอบขาง แกจําไดไหมเลา 
อารต วาเราเคยถูกหมาปาตั้งฝูงไลกวดที่โทบอลสก (น. 415)

จากตัวอยางที่ 69 ผูแปลไดเพิ่มความเขาไปเพื่อใหผูอานเขาใจ โดยสวนที่เพิ่มในประโยคนี้
คือคําวา “พิษสง”  จากประโยคตนฉบับวา “ I have a kind of belief in a Winchester” ซ่ึงสามารถ
แปลตรงตัวไดวา “ผมเชื่อในปนวินเชสเตอร” นั้นไมสามารถสื่อใหผูอานเขาใจอยางชัดเจนและตี
ความไปในทิศทางเดียวกันได เพราะผูอานที่มีประสบการณตางกันก็จะตีความตางกัน ผูแปลจึงเพิ่ม
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คําเขามาเพื่อใหเขาใจตรงกันวา ผูเขียนตองการจะสื่อใหเห็นวาการที่ตัวละครเชื่อในปนชนิดนี้นั้น
เปนการเชื่อในเรื่องของพิษสงความรายแรงของปนไมใชเชื่อในคุณสมบัติอ่ืน

ตัวอยางที่ 70
I ran back at once, and told the watchman to get three or four men immediately and 
follow me into the grounds of Carfax, in case our friend might be dangerous. ( p .86 )
ขาพเจาวิ่งกลับทันที บอกยามใหเอาคนสักสามสี่คนตามขาพเจาเขาไปในบริเวณบานคาร
แฟกสเดี๋ยวนั้น เกลือกสหายของเราอาละวาดขึ้นมาจะไดชวยกัน ( น. 149 )

จากตัวอยางที่ 70 ผูแปลไดเพิ่มความวา “จะไดชวยกัน” เพื่ออธิบายใหประโยคมีความชัด
เจนมากขึ้น โดยเนื้อเร่ืองสวนที่ตัดตอนมานั้นเปนสวนหนึ่งของสมุดบันทึกของหมอซีเวิรด ที่เขียน
ถึงเรื่องราวขณะที่ตองไปตามจับคนบาที่พยายามหนีออกจากโรงพยาบาล หมอซีเวิรดสั่งยามใหไป
ตามคนอื่นมาเผื่อวาคนบาอาละวาดจะไดชวยกันจับ โดยผูแปลเพิ่มความเขามาในสวนของวลีสุดทาย 
ที่กลาววา  in case our friend might be dangerous.  ซ่ึงหากแปลวลีนี้โดยไมเพิ่มความจะไดวา “ใน
กรณีที่สหายของเราทําใหเกิดอันตรายขึ้น”  ซ่ึงเปนขอความที่ยังคลุมเครือ ผูอานอาจจะไมเขาใจชัด
เจนวา คนบาจะทําอันตรายอะไร และตองตามคนอื่นมาชวยทําไม  ผูแปลจึงใชการตีความรวมกับ
การเพิ่มความกลาวคือ ผูแปลตีความคําวา dangerous มาเปน อาละวาด เนื่องจากมีความหมายเดียว
กับการทําใหเกิดอันตรายแตชัดเจน กระชับและเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปลมากกวา และไดเพิ่ม
วลีวา “จะไดชวยกัน” เขาไปเพื่ออธิบายความหมายของประโยคใหเขาใจมากขึ้นวา เมื่อคนบา
อาละวาดแลวจะไดมีคนมาชวยกันจับคนบา   หากไมเพิ่มความในสวนนี้จะทําใหประโยคหวนและผู
อานอาจจะไมเขาใจได

ข. เพิ่มเพื่อสรางอารมณ
การเพิ่มความในที่นี้เกิดจากการที่ผูแปลพิจารณาตนฉบับแลวเห็นวามีการละคําบางคําไว

เพราะเปนคําที่กลาวถึงไปแลว หรือการใชการแปลตรงตัวตามตนฉบับอาจทําใหผูอานไมไดรับ
อรรถรสเทาที่ควร ดังนั้นผูแปลจึงเพิ่มความเขามาเพื่อใหผูอานมีความรูสึกรวมไปกับเรื่องราวและ
จินตนาการถึงส่ิงที่เกิดขึ้นในเรื่องได   การเพิ่มความในที่นี้ตองใชการตีความและทําความเขาใจกับ
บทแปลอยางรอบคอบเสียกอนวาควรเพิ่มคําวาอะไร  หากเพิ่มแลวไมชวยใหผูอานไดรับอรรถรสก็
จะกลายเปนการแปลเกินได  การเพิ่มเพื่อสรางอารมณมีตัวอยางดังนี้
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ตัวอยางที่ 71
Mrs.Westenra has confided to me that her doom is spoken – disease of the heart --
though Lucy does not know it yet. ( p. 92)
มิสซิสเวสเตนราขยายใหกันฟงมาแลว วาแกรูวันตายของแกอยู เปนโรคเกี่ยวกับหัวใจ แต ลู
ซียังไมรูเร่ือง นาอนาถ ( น. 159 )

จากตัวอยาที่ 71 ผูแปลไดเพิ่มคําวา “นาอนาถ” เขาไปในบทแปลเพื่อแสดงใหเห็นอารมณ
ความรูสึกของตัวละครที่พูดประโยค และเมื่อดูจากตนฉบับก็ไมพบวามีคําใดที่แสดงอารมณในสวน
นี้ของตัวละคร แตผูแปลใชการตีความจากบริบทและเพิ่มคําเขาไปเพื่อใหผูอานรูสึกสงสารตัวละคร
ในเรื่องไปดวย

ตัวอยางที่ 72

Then came the welcome cock-crow and I felt that I was safe.(p.44)
ตอจากนั้นก็มีเสียงไกขันรับอยูเเจวเจื้อย ทําใหรูสึกวาขาปลอดภัยละ (น. 89)

จากตัวอยางที่ 72 ผูแปลไดเพิ่มความเขามาเพื่อสรางจินตภาพใหกับผูอาน โดยในตัวอยางนี้
เปนการเพิ่มคําวิเศษณ (adverb) วา “แจวเจื้อย”  หากผูแปลไมเพิ่มความในสวนนี้เขาไปประโยคนี้ก็
ยังคงเปนประโยคที่มีความสมบูรณในดานความหมายแตจะขาดดานอารมณความรูสึก การสราง
ภาพใหผูอานรูสึกไดวา เสียงไกยามเชาที่ขันตอนรับวันใหมนั้นเปนเสียงอยางไร ชวยใหผูอานเกิด
ความรูสึกรวมไปกับตัวละครไดมากขึ้น เพราะประโยคที่ยกมานี้เปนตอนที่โจนาธานตัวเอกของเรื่อง
ไปพักรวมกับแดรกคิวลาที่ปราสาท  โจนาธานมีความหวาดกลัวมากเพราะรูสึกไดวาแดรกคิวลาตอง
ไมใชคนธรรมดา   เขานอนไมหลับไดแตรอใหเชา ดังนั้นเมื่อเชาแลว โจนาธานจึงพูดประโยค       
ดังกลาวออกมา  ซ่ึงแสดงใหเห็นวาตัวละครรูสึกโลงใจเพียงใดที่ถึงเวลาเชาแลว  ความมืดทําใหเขา
เกิดความกลัวในสิ่งล้ีลับมากกวาเมื่อมีแสงสวาง  เพราะแสงชวยใหมองเห็นสิ่งตางๆไดชัดเจนและผี
ก็ไมปรากฎตัวในเวลากลางวันดวย   การเพิ่มคําวา “แจวเจื้อย” ชวยสรางความรูสึกสดใสของเชาวัน
ใหมไดดี และมีสวนเสริมใหผูอานสรางมโนภาพไดดีกวาการแปลตรงตัวดวย
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ตัวอยางที่ 73
I wished I had a gun or some lethal weapon,that I might destroy him; but I fear that no
weapon wrought alone by man’s hand would have any effect on him.(p.42)
ฉันใหนึกอยากจะมีปนหรืออาวุธรายกาจอยางหนึ่งอยางใดเสียจริงๆ จะไดกระหน่ําแกให
ตายโหงไปเสียทีรูแลวรูรอดไป แตฉันกลัวจะไมมีอาวุธอะไรที่สําเร็จดวยมือมนุษยอยาง
เดียว มีศักดาทําแกไดเสียนะนา (น. 86)

ในตัวอยางที่ 73 ผูแปลไดเพิ่มวลีวา “รูแลวรูรอดไป” เขามาในประโยค เนื่องจากตองการ
เนนใหเห็นอารมณของตัวละครวามีความโกรธแคนปนอยูดวยเม่ือพูดประโยคนี้  จะเห็นไดวา
ประโยคดังกลาวมีการสรางสุมเสียงใหเกิดขึ้นในประโยคดวยการเลือกใชคํากริยาวา “กระหน่ําให
ตายโหง” ซ่ึงแปลมาจากคํากริยาในตนฉบับวา destroy ผูอานก็จะทราบไดทันทีวาผูพูดตองไมไดรู
สึกเฉยๆในระหวางที่พูดประโยคนี้  และการเพิ่มวลีวา “รูแลวรูรอดไป” ซ่ึงมีความหมายวา ใหหมด
เร่ืองไป หรือใหจบเรื่องไป   เขาไปเสริมความอีกยิ่งชวยเเสดงใหเห็นความรูสึกของประโยคไดอยาง
ชัดเจน ผูอานจะสามารถจินตนาการอารมณในขอความสวนนี้ไดวามีความเขมขนเพียงใด

ตัวอยางที่ 74
Dr Seward said to us, when we were alone, that he did not wish to go into the matter; the 
question of an inquest had to be considered, and it would never do to put forward the 
truth, as no one would believe it. As it was, he thought that on the attendant’s evidence he 
could give a certificate of death by misadventure in falling from bed. (p.241)
หมอซีเวิรดจึงบอกเราวาเขาไมพึงประสงคที่จะสืบสวนเรื่องนี้ใหมากหมอมากความเลยก็
จริง แตก็จําเปนตองคํานึงถึงกระบวนการไตสวนของทางการอยู และการที่จะนําความออก
แสดงก็คงไมมีประโยชน เพราะที่ไหนใครจะไปเชื่อ เทาที่เร่ืองดําเนินมาเขาคิดวาก็พอจะ
ออกใบรับรองอางหลักฐานพยานของบุรษพยาบาลไดแลว วาการตายนั้นเกิดจากการพลาด
พล้ังพลัดตกจากเตียง (น.374)

จากตัวอยางที่ 74 ขางตนผูแปลเพิ่มวลีวา “มากหมอมากความ” เขามาเพื่อใหความหมายชัด
เจนขึ้นและยังสรางความรูสึกใหกับผูอานไดดีกวาการแปลแบบตรงไปตรงมา เนื่องจากในที่นี้ส่ิงที่ผู
แปลเพิ่มเขามาเปนสํานวน  โดยลักษณะของสํานวนนั้นเปนถอยคําที่เรียบเรียงขึ้นมาใหไพเราะ คม
คายกวาถอยคําปกติ เปนขอความที่แสดงใหเห็นถึงการรูจักเลือกคํามาใช  อีกทั้งสํานวนยังเปนคําส้ัน
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ที่สามารถกินความหมายไดกวาง ดังเชน สํานวน มากหมอมากความ นี้ มีความหมายวา “หลายคนก็
มีความเห็นตางกันเปนหลายอยางจนตกลงกันไมได”   การเพิ่มความดวยคําธรรมดาก็สามารถสราง
อารมณที่มากขึ้นกวาการแปลตรงตัวไดดีอยูแลว เเตเมื่อคําที่เพิ่มไปนั้นเปนถอยคําสํานวนอีกก็ยิ่งชวย
ใหบทแปลจะมีสีสันชวนอาน และทําใหผูอานคลอยตามอารมณของตัวละครไดงายข้ึน

ตัวอยางที่ 75
We men were all in tears now. There was no resisting them, and we wept openly. She wept 
too, to see that her sweeter counsels had prevailed. (p.)
พวกเราผูชายอกสามศอก น้ําตาไหลพรากลงตามกันหมด เราปลอยใหน้ําตาไหลอยางเปด
เผย ไมมีการระงับยับยั้งไวเลย เธอก็น้ําตาไหลเหมือนกันเมื่อเห็นวาความคิดของเธอซึ่งแชม
ชอยกวาบังเกิดผล (น. 397)

จากตัวอยางที่ 75 ผูแปลไดเพิ่มความวา “อกสามศอก” เขามาเพื่อขยายคําวา ผูชาย โดยการ
เพิ่มความในที่นี้ชวยใหผูอานเกิดความรูสึกรวมไปกับเรื่องราววา  ผูชายซ่ึงเปนเพศที่เขมเเข็งรองไห
ออกมาได แสดงวาเหตุการณในขณะนี้มีความรายแรง และทําใหตัวละครผูชายโศกเศรามาก หากผู
แปลใชการแปลแบบตรงตัวโดยไมเพิ่มความวา “พวกเราผูชาย น้ําตาไหลพรากลงตามกันหมด”  ก็ยัง
คงใหความหมายที่ครบถวนแตจะไมนําไปสูความรูสึกขัดแยงที่ผูเขียนตองการจะสื่อใหเห็น กลาว
คือ ผูอานบางคนอาจจะตีความคําวาผูชายโดยไมไดนึกถึงความเขมแข็งก็ไดจากประสบการณที่มีมา
ไมเหมือนกัน การเพิ่มสํานวนวา “อกสามศอก” เพื่อเนนอารมณ ความรูสึกและยังชวยใหบทแปลมีสี
สัน ชวนติดตามอีกทั้งยังส่ือความหมายแฝงไดชัดเจนขึ้นดวย

ตัวอยางที่ 76
I went on with my work, and before long was through that in hand. It seemed that the time
had been very short indeed, but there was Van Helsing back in the study. ‘Do I
interrupt?’ he asked politely as he stood at the door. (p.212)
ขาพเจาจับทํางานของขาพเจาไปไมนานเทาใดก็เสร็จ เทาที่มีอยูในมือ ดูๆเวลาก็ลวงไปชั่ว
ประเดี๋ยวเดียวจริงๆ อาจารยแวน เฮลซิงก็กลับเขามาในหองทํางานอีกแลว “ฉันรบกวนเวลา
งานของคุณหรือเปลา?” ทานถามอยางสุภาพในขณะที่ยืนอยูแคประตู (น.335)
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จากตัวอยางที่ 76 ในประโยคที่วา ‘Do I interrupt?’ ซ่ึงสามารถแปลไดวา “ ฉันรบกวนหรือ
เปลา” นั้นผูแปลไดเพิ่มความเขาไปอีกเปน “ฉันรบกวนเวลางานของคุณหรือเปลา?” เนื่องจากการ
แปลแบบตรงตัวนั้นไมสามารถสื่ออารมณไดตามที่ตนฉบับตองการ เพราะประโยคนี้เปนประโยคที่
ผูถามถามอยางสุภาพ ซ่ึงสังเกตไดจากคําอธิบายที่อยูทายประโยคนี้คือ  “ทานถามอยางสุภาพ”  การ
แปลแบบตรงตัวใหสุมเสียงที่หวนเกินไป ผูแปลจึงตองเพิ่มความใหมากขึ้นเพื่อใหผูอาน อานแลวรู
สึกตามไปวาผูพูดพูดดวยความสุภาพ

4.2.2 การลดความในประโยค
การลดความหมายถึง การที่ผูแปลตัดขอความออกไปเนื่องจากเห็นวาประโยคในตนฉบับมี

ความซ้ําซอน หรือเปนสวนที่ทําใหการดําเนินเรื่องเยิ่นเยอ ผูแปลจงใจตัดประโยคหรือวลีนั้นออก    
ผูวิจัยนําเสนอสวนที่มีการลดความโดยแทนดวยเครื่องหมาย Ø  เพื่อแสดงใหเห็นวาผูแปลไมได
แปลขอความดังที่มีในตนฉบับ ตัวอยางการลดความมีดังตอไปนี้

ตัวอยางที่ 77
I saw there were some loose boards, whose raw edges looked white.I would have given a
good deal to have been able to see the notice-board intact, as it would, perhaps, have
given some clue to the ownership of the house. I remembered my experience of the
investigation and purchase of Carfax, and I could not but feel that if I would find the
former owner there might be some means of gaining access to the house.
There was at present nothing to be learned from the Piccadilly side, and nothing could be
done; so I went round to the back to see if anything could be gathered from this quarter.
(p.220)
ขาพเจาเห็นมีแผนกระดานที่หลุดทิ้งอยูลางแผน ซ่ึงตามขอบลุนๆดูขาวทีเดียว ขาพเจาคงจะ
เอาความไดหานอยไม ถาวาสามารถจะมองเห็นกระดานปายยังดีๆอยู เพราะชะรอยมันอาจ
จะใหเบาะแสรองรอยถึงเจาของบานไดบาง Ø  

ในขณะนี้ไมมีอะไรที่จะเสาะหาไดจากทางดานพิกกาดิลลีอีกแลว ทั้งจะทําอะไรก็ไมไดดวย
เพราะฉะนั้นขาพเจาจึงวกออมไปทางดานหลังดูวาจะมีอะไรพอเก็บตกไดบางจากทางดานนี้
(น.346)
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จากตัวอยางที่ 77 ผูแปลละประโยคออกไป 1ประโยค ซ่ึงมีใจความวา “ ขาพเจาหวนนึกถึง
เมื่อครั้งที่ไดมาสํารวจและเจรจาซื้อขายคฤหาสนคารแฟกซ แตก็จําอะไรไมได หากขาพเจาพบเจา
ของเดิมไดละก็ คงมีทางเขาบานหลังนี้”   จากเนื้อหาของประโยคที่ละออกไปจะเห็นวามีความซ้ํา
ซอนกับสิ่งที่ผูเขียนไดกลาวไปกอนหนานี้ การกลาวย้ําอีกครั้งก็ไมไดเพิ่มรายละเอียดใดๆใหกับเรื่อง
ราว ผูแปลจึงไดลดความในสวนนี้ออกไป

ตัวอยางที่ 78
It is a mercy that we have found out his strength and his danger in good time. With
strength and determination like his, he might have done wild work before he was caged.
He is safe now at any rate. Jack Sheppard himself couldn’t get free from strait-waistcoat
that keeps him restrained, and he’s chained to the wall in the padded room. His cries are
at times awful, but the silences that follow are more deadly still, for he means murder in
every turn and movement.(p.86)
เปนบุญอยางหนึ่งที่เราไดประจักษพลังและอันตรายของเขาเสียแตเนิ่น เพราะดวยพลังและ
ความมุงมั่นอยางเขานี้กวาเราจะเอาเขาอยูเขาอาจจะทําความปนปขึ้นก็ได Ø  เดี๋ยวนี้เขาถูก
ลามโซไวกับผนังหองขังแลว เขารองจาขึ้นเปนครั้งคราวนาขนลุก แตในเวลาเงียบนั่นสินา
กลัวยิ่งกวาอีก เพราะเขาหมายถึงการฆาอยูทุกระยะและอิริยาบถ (น.150)

จากตัวอยางที่ 78 ผูแปลละขอความออกไป 1 วลีซ่ึงมีใจความวา  “แจ็ค เชพเพิรด เองยังไม
สามารถรอดจากเสื้อประกับที่รัดอยูได”  จากความหมายของประโยคนี้ พบวาผูเขียนไดกลาวเปรียบ
เทียบถึงบุคคลที่คนไทยไมรูจักคือแจ็ค เชพเพิรด   อาชญากรผูโดงดัง เนื่องจากหลบหนีจากคุก      
นิวเกตไดอยางไมนาเชื่อ ในศตวรรษที่ 19     เรื่องราวในสวนที่ยกมาเปนตัวอยางนี้เปนตอนที่คนไข
โรคจิตช่ือ เรนฟลด พยายามหนีออกจากโรคพยาบาล แตพยาบาลและหมอจับตัวไวได   ผูเขียนได
เปรียบเทียบใหเห็นวา  แมเรนฟลดจะมีกําลังมหาศาลเพียงใดก็คงจะไมสามารหลุดออกจากชุดที่สวม
อยูได แมแตอาชญากรผูเกงกาจในการหลบหนีอยางแจ็ค เชพเพิรดเองก็ทําไมได    โดยรายละเอียด
สวนนี้เปนสวนที่ไมจําเปนตองรักษาเอาไวเนื่องจากเปนสวนที่เยิ่นเยอ  ประกอบกับหากคงเอาไว    
ผูอานชาวไทยก็คงไมเขาใจ การลดความสวนนี้ไปชวยใหการดําเนินเรื่องรวบรัดและนาติดตาม
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ตัวอยางที่ 79
The Professor looked sternly grave.He had not loved her as I had, and there was no need
for tears in his eyes.He said to me : ‘Remain till I return,’ and left the room. He came
back with a handful of wild garlic from the box waiting in the hall, but which had not
been opened, and placed the flowers amongst the others on and around the bed.Then he
took from his neck, inside his collar, a little golden crucifix, and placed it over the mouth.
( p.137 )
ทานศาสตราจารยมีสีหนาเครงขรึมถมึงทึง ทานไมไดรักหลอนเหมือนดังขาพเจา จึงหาจํา
เปนไมที่นัยนตาของทานจะตองมีน้ําตาØ  ทานกลับมาพรอมดวยกระเทียมปาเต็มกํามือจาก
กลองที่วางทิ้งอยูในหองโถงโดย ยังมิไดเปดออกเลย ทานเอาดอกกระเทียมวางปนกับดอก
ไมอ่ืนๆ รายรอบเตียง แลวลวงกางเขนทองคําอันหนึ่งเล็กๆ จากคอขางในคอลเลอร เอาวาง
ไวเหนือปาก ( น.225 )

จากตัวอยางที่ 79 จะพบวาประโยคที่ผูแปลละออกไปนั้นเปนสวนที่ไมจําเปนตอการดําเนิน
เร่ืองและเปนเนื้อหาที่ซํ้าซอน เนื่องจากประโยคที่ละไปมีความหมายวา “ ทานกลาวกับขาพเจาวา  
‘อยูที่นี่จนกวาผมจะกลับมา’ แลวก็ออกจากหองไป”   เมื่อพิจารณาประโยคนี้รวมกับบริบทตอมาที่
กลาววา “ทานกลับมาพรอมกับกระเทียมปาเต็มกํามือ” แลว จะพบวาผูอานจะไดรับสารอยางไม   
บกพรองวา ทานศาสตราจารยออกไปนอกหองมาและกลับมา การที่ ผูเขียนกลาวถึง คําส่ังใหอยูใน
หองของทานศาสตราจารย เพื่อใหผูอานทราบวาทานศาสตราจารยจะออกไปจากหองนั้นคนเดียว  
ซ่ึงขอมูลสวนนี้ผูอานสามารถรับสารไดจากการอานประโยคตอมา การละประโยคดังกลาวไปจึงไม
ทําใหผูอานเขาใจความคลาดเคลื่อนแตอยางใด

ตัวอยางที่ 80
I assured him sadly that it was so, and went on to suggest – for I felt that such a

horrible doubt should not have life for a moment longer than I could help –that it often
happened that after death faces became softened and even resolved into their useful
beauty; that this was especially so when death had been preceeded by any acute or
prolonged suffering.It seemed to quite do away with any doubt, and, after kneeling beside
the couch for a while and looking at her lovingly and long, he turned aside.I told him that
that must be good – bye, as the coffin had to be prepared; so he went back and took her
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dead hand in his and kissed it, and bent over and kissed her forehead.He came away,
fondly looking back over his shoulder at her as he came.

I left him in the drawing – room, and told Van Helsing that he had said good –
bye; so the latter went to the kitchen to tell the undertaker’s men to proceed with the
preparations and to screw up the coffin.When he came out of the room again I told him of
Arthur’s question, and he replied:

‘I am not surprised.Just now I doubted for a moment myself!’
We all dined together, and I could see that poor Art was trying to make the best

of things. ( p.140 )

ขาพเจาใหความแนใจแกเขาอยางเศราๆ วามันเปนจริงเชนนั้น แลวพูดเสริมเปนเชิง
กระแหนะกระแหน เพราะขาพเจารูสึกวาไมควรจะปลอยใหความสงสัยอันรายกาจเชนนี้
ดํารงอยูนานกวาที่ขาพเจาจะชวยไดสักชั่วขณะเดียว วาเคยมีบอยๆที่หนาของคนตายกลับ
ออนลง และบางก็กลับงามสดชื่นกระชุมกระชวยเสียดวยซํ้าวาโดยเฉพาะความเปนไปเชนนี้
มักจะเกิดแกผูที่มีทุกขอยางแรงหรือนานมากอนตาย Ø  

เรากินอาหารเย็นดวยกัน และขาพเจามองเห็นไดวา อารตเจากรรมพยายามเเข็งใจ
ช่ืนชมสิ่งทั้งปวงทีเดียว( น. 230 )

ในตัวอยางที่ 80 เปนสวนที่ผูแปลละไมแปลไปทั้งยอหนา การลดความในสวนนี้ไมสงผล
ตอการดําเนินเรื่องแตทําใหผูอานไดรับสารไมครบถวน ผูแปลตองการใหเร่ืองดําเนินไปอยางรวด
เร็ว จึงไมแปลในรายละเอียดปลีกยอย  ซ่ึงรายละเอียดที่ละไปเปนสวนที่บรรยายใหเห็นความเสียใจ
ของลอรดโกดาลมิงเมื่อไดทราบวา ลูซี คูหมั้นของเขาไดเสียชีวิตแลว เขาเขามาดูศพของลูซีเพื่อบอก
ลาเปนครั้งสุดทายกอนที่สัปเหรอจะปดโลง  เมื่อออกมาจากหองของลูซี หมอซีเวิรดซึ่งเปนผูจด
บันทึกขอความที่ยกมาในตัวอยาง ก็ถามเขาวาคิดอยางไรกับความสงสัยของเพื่อนชื่อ อารเทอร ที่     
รูสึกประหลาดใจวาทําไมลูซีเสียชีวติแลวจึงไมซูบซีดแตกลับเปลงปล่ังขึ้น  ซ่ึงลอรดโกดาลมิง ก็
ตอบวาเขาไมประหลาดใจนักแตก็สงสัยเชนกัน      ผูวิจัยพบวาความสวนที่ละไปไมไดทําใหเนื้อ
เร่ือง ขาดความตอเนื่องหรือทําใหผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองบางตอนไขวเขว เเตเพียงผูอานจะไมไดรับ
ทราบเนื้อหาที่เหมือนกับตนฉบับทุกประการเทานั้น
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ตัวอยางที่ 81
I told him he might have  a dozen if he wished,but that it would not be wise to have more 
than one solicitor engaged in one transaction,as only one could act at a time.(p.36)
ฉันบอกเขาวาจะมีตั้งหกก็ไดถาประสงคแตวามันไมเหมาะที่จะใชที่ปรึกษากฎหมายมาก
กวาคนเดียวในการทํากิจธุระเรื่องเดียวกัน Ø    (น. 54)

ในตัวอยางที่ 81 ผูแปลละวลีออกไป เพราะการแปลครบทุกคําตามตนฉบับจะทําใหภาษา
ฉบับแปลเยิ่นเยอ การละวลีในที่นี้ไมถือเปนการไมเคารพตนฉบับเพราะผูแปลยังรักษาความหมายที่
ผูเขียนตองการจะสื่อไดอยางไมขาดตกบกพรอง

ตัวอยางที่ 82
I stood in silence where I was, for I did not know what to do. Of bell or knocker there was 
no sign; through these frowning walls and dark window openings it was not likely that my 
voice could penetrate. The time I waited seemed endless, and I felt doubts and fears 
crowding upon me. What sort of place had I come to, and among what kind of people?
(p.14)
ฉันคงยืนเงียบอยูกับที่ดวยไมรูวาจะทํายังไง จะหาวี่แววของกระดิ่งหรือที่เคาะก็ไมมีเลยสัก
อยางเดียว จะกูเขาไปหรือ ก็ไมนาที่เสียงของฉันจะดังทะลุผนังอันชะเงื้อมและหนาตาง มืด
ตื้อเขาไปได Ø  ฉันไดมาถึงสถานที่ชนิดใดและตกอยูในเหลาคนจําพวกใดเขาแลวหนอ?     
(น. 49)

จากตัวอยางที่ 82  ผูแปลลดความออกไป 1 ประโยค ซ่ึงเปนสวนที่กลาวถึงความรูสึกของตัว
ละครเมื่อไปถึงปราสาทของแดรกคิวลา สวนที่ลดออกไปมีใจความวา “ชวงเวลาที่รอคอยนั้นราวกับ
ไมมีที่ส้ินสุด ฉันรูสึกไดถึงความสงสัยและความหวาดกลัวท่ีกําลังเขาครอบงํา”  ในสวนนี้เปนสวนที่
ผูเขียนตองการใหผูอานเขาใจตัวละครวา การมาสถานที่ที่ไมคุนเคยและดูผิดปกติเปนครั้งแรกนั้นตัว
ละครรูสึกอยางไรบาง แตผูแปลไดละสวนนี้ออกไป นาจะเปนเพราะเห็นวารายละเอียดอ่ืนๆที่ตัว
ละครบรรยายออกมา เชน ความผิดปกติของสถานที่ ที่หนาบานควรจะมีกระดิ่ง  ความใหญโตของ
ประตู และประโยคที่ตัวละครถามตัวเองอยางไมเขาใจในประโยคสุดทาย ประกอบกันนั้น สามารถ
ทําใหผูอานจินตนาการตามและเขาใจไดวาตัวละครควรจะรูสึกอยางไร
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จากที่กลาวมาทั้งหมดสามารถสรุปไดวา กลวิธีการลดความดังที่ อ.สายสุวรรณใชจึงไมถือ
วาเปนการไมเคารพตนฉบับ เนื่องจากผูแปลยังคงรักษาวัตถุประสงคและความหมายของสารที่         
ผูเขียนตองการจะสื่อกับผูอานไวไดอยางครบถวน  ผูแปลลดความออกไปเพื่อใหการดําเนินเรื่อง
กระชับ  รวดเร็ว และเนื้อหาไมซํ้าซอน  เพื่อใหสอดคลองกับความตองการของนักอานนวนิยายสวน
ใหญที่มุงเนนความสนุกสนานเพลิดเพลินและไมไดใหความสนใจรายละเอียดปลีกยอยมากนัก

4.2.3 การรวบประโยค
การรวบประโยคในที่นี้หมายถึง การรวมประโยคตั้งแต 2 ประโยคเขาดวยกันเปนประโยค

เดียวในภาษาไทย กลวิธีนี้เกิดขึ้นเนื่องจากประโยคบางประโยคมีเนื้อหาที่สามารถนํามารวมมาเปน
ประโยคในภาษาไทยประโยคเดียวที่สมบูรณได การรวบประโยคมักเกิดจากการที่ประโยคในตน
ฉบับมีเนื้อความที่สัมพันธกัน หากเขียนแยกเปน 2 ประโยคจะทําใหขอความเยิ่นเยอ กลวิธีนี้แตก
ตางจากการตัดหรือลดความคือ ผูแปลไมไดตัดประโยคออกหรือตัดคําออก  เนื่องจากยังคงมีความ
หมายตามตนฉบับไวครบถวน ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 83
6 September. – Terrible change for the worse.Come at once. Do not lose an hour.I told
over telegram to Holmwood till have seen you. ( p.98 )
6 กันยายน – อาการเปลี่ยนเปนทรุดหนัก มาเดี๋ยวนี้อยาชักชา ผมประวิงโทรเลขถึงโฮลมวูด
ไวกวาจะพบ ทานอาจารย ( น. 169 )

จากตัวอยางที่  83 ผูแปลไดรวบประโยค Come at once.เขากับประโยค Do not lose an hour 
เนื่องจากทั้งสองประโยคมีความหมายใกลเคียงกัน โดยประโยคแรกแปลไดวา “ใหมาทันที” หรือ 
“มาเดี๋ยวนี้” และประโยคตอมาเเปลไดวา “อยาใหเสียเวลาแมสักชั่วโมง” อ.สายสุวรรณไดรวบทั้ง
สองประโยคมาเปน “มาเดี๋ยวนี้อยาชักชา” การใชคําวา “อยาชักชา” เปนการใชความหมายกวางแทน
การอธิบายในรายละเอียดที่เยิ่นเยอ และเมื่อรวบทั้งสองประโยคใหเปนประโยคเดียวในภาษาไทย
แลว จะพบวาทําใหเกิดความกระชับมากกวาการแยกแปลเปน 2 ประโยค และไมเสียใจความตามตน
ฉบับไปอีกดวย
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ตัวอยางที่ 84
We had a happy surprise at breakfast. Arthur’s father is better, and want to marriage to
come off soon. ( p.80 )
ตอนอาหารเชาเราไดขาวไมทันรูเนื้อรูตัวท่ีนาสบายใจ คือทานพอของอารเธอรคอย
กระเตื้องขึ้น อยากจะใหการแตงงานของเธอเสร็จสิ้นไปเสียเร็ว ๆ  (น. 141 )

จากตัวอยางที่ 84 ผูแปลไดรวบประโยคเขาดวยกันเพื่อใหขอความเกิดความตอเนื่อง โดยใช
คําเชื่อมวา “คือ” ซ่ึงตามตนฉบับผูเขียนเขียนแยกเปนประโยค 2 ประโยค แตประโยคมีความสัมพันธ
กันดานความหมาย  ผูแปลตองการใหผูแปลอานเขาใจงายข้ึนจึงเพิ่มคําวาคือเขามาเพื่อแสดงความตอ
เนื่องกันของสองขอความทําใหประโยค 2 ประโยคมารวมกันเปนประโยคเดียวในฉบับแปล

ตัวอยางที่ 85
‘Oh, Madam Mina,’ he said, ‘how can I say what I owe to you? This paper is as sunshine. 
It opens the gate to me. I am daze, I am dazzle, with so much light; and yet clouds rool in 
behind the light every time. (p.152)
“โอ คุณนายไมนา” ทานพูด “ผมจะพูดยังไงดีหนอ วาผมเปนหนี้บุญคุณคุณนายเทาไหน ? 
เอกสารนี้เหมือนแสงสวางชวยเบิกทางใหผมทีเดียว ผมงง ผมพรางพราวเพราะความสวาง
จับตานัก แตแลวความมืดมนมันเขามาบดบังเสียทุกที (น.249)

จากตัวอยางที่ 85 ผูแปลไดรวบประโยค 2 ประโยคนั่นคือ This paper is as sunshine.และ
ประโยค It opens the gate to me. เขาดวยกัน การแปลแยกกันทําใหไมเปนธรรมชาติในภาษาไทย
เนื่องจากประโยคนี้มีการใชคําสรรพนาม it หากแปลตรงตัววา “มัน” ก็สามารถทําไดเพราะเปน
สรรพนามที่แทนประธานในประโยคแรกคือ the paper แตการแปลเชนนี้ทําใหบทแปลขาดความ
ไพเราะและขาดลีลาดานภาษา การรวบความมารวมกันเปนประโยคเดียวทําใหขอความสละสลวยดี
กวาและยังทําใหผูอานเห็นความตอเนื่องของเนื้อหาไดชัดเจนอีกดวย
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ตัวอยางที่ 86
If he doesn’t, and some nursemaid goes a’ – walkin’ orf with a soldier, leavin’ of the 
hinfant in the perambulator – well then I shouldn’t be surprised if the census is one baby 
the less.That’s all.’ ( p.116 )
ถาไมปะบังเอิญคนเลี้ยงเด็กที่ไหน เจอเจอะออกไปเดินควงกับทหารเสีย ทิ้งเด็กทารกในรถ
เข็นไวละก็ ถาทะเบียนเด็กจะถูกลบไปสักคน ผมก็ไมเห็นแปลกเทานั้นเองครับ (น. 195 )

ในตัวอยางที่ 86 มีความคลายคลึงกับตัวอยางที่ 86 ผูแปลไดยุบประโยคเขาดวยกันเพื่อให
เกิดความเปนธรรมชาติในภาษาไทย เเละการยุบในครั้งนี้ไมทําใหความหมายเสียไปและยังทําใหขอ
ความกระชับมากขึ้นอีกดวย

จากตัวอยางกลวิธีการรวบประโยคที่กลาวมาขางตนแสดงใหเห็นถึงการไมยึดติดกับโครง
สรางประโยคในตนฉบับแตเนนที่จะใชภาษาไทยที่มีความเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปลมากที่สุด 
การรวบประโยคทําใหขอความกระชับ เกิดความตอเนื่องและชวยลดอิทธิพลของภาษาตนฉบับที่มี
ผลตอสํานวนแปลภาษาไทยไป

4.2.4 การสลับการเรียงคําหรือวลีในประโยค
การสลับการเรียงคําหรือวลีในประโยค คือ การปรับลําดับการเรียงความในประโยคใหม

เพื่อความเปนธรรมชาติและเหมาะสมกับภาษาฉบับแปล การสลับการเรียงคําหรือวลีในประโยคถือ
ไดวาเปนการปรับบทดวยวิธียายความ  ซ่ึงไนดา (1964:226) ไดกลาวไววา “การปรับบทแปลอาจเกิด
ขึ้นไดหลายลักษณะ เชน การเพิ่ม การลด หรือการยาย หรือเปลี่ยนระดับเสียง คํา หรือไวยากรณให
เหมาะสมกับภาษาที่ใชแปลเพื่อใหงานแปลนาพอใจยิ่งขึ้น” โดยหลักการสําคัญในการสลับการเรียง
คําหรือวลีในประโยคนั้น ควรทําก็ตอเมื่อโครงสรางของตนฉบับไมเปนที่คุนเคยในหมูผูอานงาน
แปล ซ่ึงจะทําใหเกิดปญหาในดานไมเขาใจความหมาย ผูแปลจึงจําเปนตองปรับการเรียงลําดับความ
คิดใหมโดยการสลับการเรียงคําหรือวลีใหตางไปจากตนฉบับซ่ึงนอกจากจะทําใหเขาใจมากขึ้นแลว
ยังทําเพื่อใหเกิดความสละสลวย อานรื่นหูในภาษาฉบับแปลดวย อ.สายสุวรรณ ใชวิธีการสลับการ
เรียงคําและวลีในบทแปลเพื่อใหภาษามีความเปนธรรมชาติ ดังตัวอยางตอไปนี้
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ตัวอยางที่ 87
       (1)        (2) (3)
Suspiciously I looked all around , but could see no key of any kind.        (p.43)

(2) (1) (3)
ฉันเหลียวมองดูรอบขาง อยางสงสัยคลางแคลง แตจะหาลูกกุญแจชนิดใดสักดอกหนึ่งก็ไมพบ

เลย (น.88)

จากตัวอยางที่ 87 ผูแปลไดสลับการเรียงคําในประโยคเสียใหมเพื่อใหฉบับแปลเปนภาษา
ไทยที่ถูกตองโดยในตนฉบับนั้นขึ้นตนประโยคดวยคําวิเศษณ ซ่ึงโครงสรางไวยากรณภาษาอังกฤษ
นั้นสามารถวางคําวิเศษณไวตําแหนงตนประโยคได แตในไวยากรณไทยไมสามารถทําได ในภาษา
ไทยคําวิเศษณจะตองอยู ดังนั้นผูแปลจึงตองสลับการเรียงคําวิเศษณในประโยคนี้

ตัวอยางที่ 88
(1) (2)                           (3)                          (4)

There were even such 
books of reference

as the London Directory, the‘Red’
and‘Blue’books,Whitaker’s
Almanack,the Army and Navy Lists

, and – it somehow
gladdened  my
heart to see it

– the Law
List.
(p.25)

                         (1)  (2)                         (4) (3)
 แมแตหนังสือขางที่
จําพวกสงเคราะหก็ยัง
มี

เชน ลอนดอนสงเคราะห,
สมุด”ปกแดง”, “ปกน้ํา
เงิน” ปูมปฎิทินวิทเทก
เกอร, ทําเนียบทัพบกและ
ทัพเรือ

กั บ ทํ า เ นี ย บ
กฎหมาย

อันเปนที่ช่ืนใจ สําหรับ
ฉันหานอยไมที่ไดเห็น
(น.34)

จากตัวอยางที่ 88 มีการปรับการเรียงคําเสียใหม โดยคําที่มีการปรับคือ คําวา Law List หรือ
ทําเนียบกฎหมายเพียงคําเดียวเนื่องจากการแปลโดยรักษาการเรียงลําดับตามตนฉบับจะทําใหบท



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                     ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 107

แปลไมสละสลวยเทาที่ควร  แตผูแปลยังรักษาความคิดทั้งหมดที่ผูเขียนตองการจะสื่อไดอยาง
ครบถวน
ตัวอยางที่ 89

(1) . (2)                   (3)                                  (4)
I’m past all that sort
of nonsense

You might as well ask
a man to eat
molecules with a pair
of chop-sticks

, as to try to interest
me about the lesser
carnivora

, when I know of what
is before me.’
(p.225)

(1) (3) (4) (2)
“ผมผานสิ่งเหลวไหล
จําพวกนั้นมาหมดแลว

ถาคุณหมอจะแคนให
ผมสนใจกับสัตวไม
พอเคี้ยว

เมื่อผมรูวาอะไรอยูตรง
หนาละก็

เทากับคุณหมอชวนให
คนเอาตะเกียบคีบอณู
กันนั่นแหละ.”
(น. 353)

ในตนฉบับประโยคดังกลาวแบงออกเปน 3 กลุมความคิด ตามตัวเลข 1,2,3 แตในบทแปล ผู
แปลไดจัดลําดับการเรียงวลีหรือเรียบเรียงความคิดใหม เปน 2,3,1 ซ่ึงความหมายทางดานเนื้อหาตน
ฉบับยังอยูครบถวนในบทแปล

ตัวอยางที่ 90
              (1)          (2)            (3)            (4)
Without a word he shook his reins, the horses turned, and we swept into the darkness  of 

the Pass.(p.17)
      (2)               (1) (3)                        (4)
เขากระตุกบังเหียน โดยไมปริปากวากระไร ฝายมาจึงผละออกจาก

รถโดยสาร
แลวรถก็โผฝาความมืด
ของชองเขาไป (น. 18)

จากตัวอยางที่ 90 ตนฉบับเปนประโยคที่ขึ้นตนดวยบุพบทวลี ซ่ึงในภาษาไทยไมนิยมนํามา
ขึ้นตนประโยคดังนั้นจึงไมสามารถแปลตรงตัวไดเพราะจะทําใหประโยคในภาษาไทยขาดความ
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สละสลวยผูแปลจึงตองปรับการเรียงเสียใหมดวยการยายที่คําไปไวหลังกรรมตรงก็ทําใหประโยคมี
ความเหมาะสมมากขึ้น

ตัวอยางที่ 91
(1) (2)               (3)                                (4)

They were a hundred 
times

more terrible in the grim silence which held 
them than ever

when they howled. 
(p.20)

(3) (2)       (4)                              (1)
ลักษณะของมันในความเงียบ
อันนาเกรงขามนั้น

นาสะพึงกลัวเสียยิ่งกวา เมื่อมันหอน ตั้งรอยเทาอีก  (น. 22)

จากตัวอยางที่ 91 ผูแปลไดปรับการเรียงคําในประโยคเสียใหมเพื่อใหผูอานเขาใจประโยคนี้
ไดอยางชัดเจนมากขึ้นเพราะการลําดับความคิดในประโยคตนฉบับคอนขางสับสนผูแปลจึงตองยาย
ที่คําหรือกลุมความคิดบางอยางเพื่อใหประโยคสามารถถายทอดความหมายไดอยางชัดเจนมากขึ้น

ตัวอยางที่ 92
(1)         (2) (3)

It was with some bitterness in my 
heart that,

I answered that I had not that as yet I had not seen
any opportunity of sending letters to 
anybody.       (p.37)

         (2)         (1)               (3)
ฉันตอบไป ดวยความรูสึกขมขื่นในหัวใจอยูตะหงิดๆ วายังไมไดเขียน เพราะยังมองไมเห็น

โอกาสที่จะสงจดหมายไปถึงใครได
แตอยางใดเลย             (น. 56)

ประโยคนี้ขึ้นตนดวย It ที่เปนประธานไรความหมาย (Dummy Subject)ซ่ึงไมจําเปนตอง
แปล ดังนั้นจากตนฉบับที่เปนอนุประโยคขยายกริยาเมื่อแปลเปนไทยแลวละประธานออกไปจะ
เหลือเพียงเปนบุพบทวลี “ดวยความรูสึกขมขื่นในหัวใจอยูตะหงิดๆ” และการขึ้นตนประโยคใน
ภาษาไทยดวยบุพบทวลีนั้นจะทําใหประโยคขาดความเปนธรรมชาติผูแปลจึงตองยายตําเเหลงวลีดัง
กลาวไปไวขางหลังกริยาที่ขยายคําคําวา answered ซ่ึงก็ทําใหประโยคมีความกลมกลืนและ
สละสลวย
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ตัวอยางที่ 93
(1) (2)  (3) (4)                         (5)

T h e r e  w a s  
some

s e n s e  o f  
freedom

i n  t h e  v a s t  
expense,

inaccessible though 
it was to me, as

compared with the 
narrow darkness of the 
courtyard.        (p.38)

              (1)       (3)                       (2)                     (5)                                (4)
รูสึกวา ในบริ เ วณอัน เ วิ้ ง ว า ง

ไพศาลรอบนั้น
ยังมีอิสรภาพอยู
บาง

เ มื่ อ เ ที ย บ กั บ
ความมืดแคบๆ
ของลาน

แตอิสรภาพนั้นก็
ไมอาจมาถึงฉัน
ไดเลย  (น. 60)

ในตนฉบับประโยคดังกลาวแบงออกเปน 3 กลุมความคิด ตามตัวเลข 1,2,3 แตในบทแปล
ผูแปลไดจัดลําดับการเรียงวลีหรือเรียบเรียงความคิดใหม เปน 2,3,1 ซ่ึงความหมายทางดานเนื้อหา
ตนฉบับยังอยูครบถวนในบทแปล

ตัวอยางที่ 94
       (1)                (2 )                            (3)                                (4)                             (5)
Here I 
am,

sitting at a little oak 
table where in old times 
possibly some fair lady 
sat to pen,

with much thought 
and many blushes,

her ill-spelt 
love-letter,

and writing in my 
diary in shorthand all 
that has happened 
since I closed it last..  
(p.32)

          (1) (2)                                  (4)                   (3)                               (5)
ฉั น ม า อ ยู ที่ นี่
แลว

นั่ ง อ ยู กั บ โต ะ ไม
โอก เล็กๆ  ซ่ึ งใน
สมั ย ก อนอ า จ จะ
เปนที่หญิงงามคน
ใดคนหนึ่งนั่งเขียน

สาสน รักติดกึก
กัก

ค รุ น คิ ด พ ล า ง  
หนาแดงไปพลาง
นั้นก็ได

ส วนฉันก็ลงชว
เ ล ข บั น ทึ ก จ ด
หมายเหตุรายวัน
ของฉันต อจ าก
ตอนที่ เ ขี ยนไว
แลวตลอดมาเปน
ลําดับ      (น. 72)
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ในตนฉบับประโยคดังกลาวแบงออกเปน 3 กลุมความคิด ตามตัวเลข 1,2,3,4,5 แตในบท
แปล ผูแปลไดจัดลําดับการเรียงวลีหรือเรียบเรียงความคิดใหม เปน 2,3,1,4,5 โดยในสวนที่ผูแปลมี
การปรับการเรียงไปนั้นเปนการสลับที่ของบุพบทวลี(3)และคําที่ที่ทําหนาที่ เปนกรรมของ               
อนุประโยค(4) เนื่องจากคําวา “เขียน” เปนกริยาที่ตองการกรรมมารับ (Transitive verb) ผูแปลจึง
ตองสลับที่เอาคํานามที่เปนกรรมมาวางตอจากกริยา “เขียน” เพื่อใหผูอานทราบวาประธานทํากริยา
“เขียน” สาสนรัก   สวนบุพบทวลีก็นํามาวางตอทายของกรรมนั้น ก็จะเปนประโยคที่มีความ     
เหมาะสมและถูกตองในไวยากรณภาษาไทย

ตัวอยางที่ 95
      (1) (2) (3)

It has always been at night-
time

that I have been molested 
or threatened,

or in some way in danger or in fear
(p.40)

       (2)                      (3)                                                      (1)
เวลาที่ฉันถูกขู เข็ญ  หรือถูก
คุกคาม

หรือตกอยูในอันตรายทํานอง
ใดทํานองหนึ่ง หรือหวั่นกลัว
นั้น

เ ป น เ ว ล า ก ล า ง คื น เ ส ม อ  
(น. 84)

จากตัวอยางที่ 95 ผูแปลปรับการเรียงอนุประโยคเสียใหม จาก 1,2,3 ในตนฉบับเปน 2,3,1
ในฉบับแปล เนื่องจากอนุประโยคแรกใชประธานไรความหมาย (Dummy Subject) คือ คําวา “it” 
ขึ้นตนประโยค และเปนประธานที่ไมจําเปนตองแปล เพราะตามกฎไวยากรณในภาษาอังกฤษนั้น   
จําเปนตองมีประธานแมวาประธานจะไมมีความหมาย  สวนการแปลมาเปนภาษาไทยแบบตรงตัววา 
“มัน” นั้นก็ไมเปนที่ยอมรับในภาษาไทยเพราะคําวา มัน ในภาษาไทยจะเหมาะสมก็ตอเมื่อคํานั้น  
อางถึงส่ิงใดสิ่งหนึ่งมากกวาการกลาวขึ้นมาลอยๆ ผูแปลจึงตองหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนดังกลาว
ดวยการปรับการเรียงคําในประโยคเสียใหม ใหเปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ

4.2.5 การปรับรูปประโยคปฎิเสธ
กลวิธีการปรับรูปประโยคปฎิเสธเทาที่พบในเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบเปนการเปลี่ยนจาก

ประโยคบอกเลาเปนประโยคปฎิเสธและจากประโยคปฎิเสธเปนบอกเลา   กลวิธีนี้เกิดขึ้นเนื่องจาก
การแปลโดยคงลักษณะประโยคตามตนฉบับไว ผูแปลรูสึกวายังไมสละสลวยพอในภาษาไทย และ
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เห็นวาการเปลี่ยนประเภทของประโยคไปแตส่ือความหมายเชนเดิมนั้นจะชวยใหผูอานเขาใจความรู
สึกของตัวละครที่พูดประโยคนั้นไดดีกวา  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 96
I can’t understand the two things. He could mark his face like that by beating his own 
head on the ground. I saw a young woman do it once at the Eversfield Asylum before 
anyone could lay hands on her. (p.229)
ผมจะรูจะเขาใจสองอยางนี้วากระไร เขาอาจจะลมหัวฟาดกับพื้นจึงทําใหหนาตาเปนอยาง
นั้นก็ไดอยางหนึ่ง ผมเคยเห็นหญิงสาวเปนเชนนี้คร้ังหนึ่งที่โรงพยาบาลโรคจิตเอเวอสฟลด 
โดยไมทันที่ใครจะจับยึดไวได (น. 358)

ตัวอยางที่ 97
When his head had disappeared  I leaned out to try and see more,but without avail-the 
distance was too great to allow a proper angle sight.(p.30)
พอหัวของแกหายไปแลวฉันก็ชะโงกตัวออกไปจะดูใหเห็นยิ่งกวานั้น แตไมเปนผล ระยะ
มันไกลเกินไปจนจับแงที่จะดูใหถนัดไมได (น. 70)

ตัวอยางที่ 98
He does not wish to be disturbed in the work, without cause. I would have taken him with
me to see the patient, only I  thought that after his last repulse he might not care to go
again. (p.224)
ทานไมประสงคจะถูกรบกวนโดยใชเหตุในขณะทํางานเสียดวย อนึ่ง ถาไมใชเพราะขาพเจา
คิดวาทานอาจจะเข็ดตอการถูกตะเพิดในครั้งกอน ขาพเจาก็คงจะพาทานไปหาผูปวยกับ
ขาพเจาดวยเหมือนกัน (น. 351)

จากตัวอยางที่กลาวมาทั้งหมดสรุปไดวาการที่ผูแปลไดเปลี่ยนประโยคไปเชนนี้นั้นมีเหตุผล
มากจากการที่ตองการผละจากภาษาตนฉบับ ผูแปลตองการเลือกสรรถอยคําหรือตองการปรับรูป
ประโยคใหมีความเปนธรรมชาติในภาษาไทย ประกอบกับการปรับรูปประโยคนั้นยังสามารถถาย
ทอดความหมายดานการใช อาทิ เจตนารมณของผูพูด  ซ่ึงเปนสวนที่รูปประโยคซึ่งปรับแลวสามารถ
ถายทอดไดดีกวาการรักษารูปประโยคตามตนฉบับ    ความหมายดานการใชนี้ผูแปลตองตีความ
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หมายของประโยครวมกับบริบทจึงจะทราบความหมายที่แทจริง ซ่ึง อ.สายสุวรรณก็สามารถถาย
ทอดสวนนี้มาไดอยางเหมาะสม   ทําใหสุมเสียง หรือความรูสึกในประโยคเหลานั้นแสดงออกมาได
อยางชัดเจน และสามารถสรางอรรถรสใหกับผูอานไดเปนอยางดี

4.2.6 การจัดยอหนาใหม
ตรีศิลป บุญขจร(2526:26) ไดกลาวถึงลักษณะของยอหนาไววา ยอหนาคือ ขอความซึ่งมี   

ใจความสําคัญเพียงเร่ืองเดียว และมีประโยคขยายใจความสําคัญนั้นใหชัดเจนยิ่งขึ้น การใชยอหนา
จะชวยใหผูเขียนเขียนไดตรงประเด็น และชวยใหผูอานเขาใจเรื่องที่อานไดงายและสามารถติดตาม
ความคิดของผูเขียนไดถูกตอง ซ่ึง อ. สายสุวรรณก็ไดนําหลักการดังกลาวมาใชในการแปลเมื่อ       
ตนฉบับเปนขอความยาวๆ อ.สายสุวรรณจะใชวิธีแยกความออกมาเปนหลายยอหนา โดยการแยก
ความนี้จะพิจารณาจากการที่ผูเขียนเร่ิมจะเขียนประเด็นความคิดที่แตกตางจากที่กลาวมากอน ผูแปล
ก็จะยกขอความที่เปนประเด็นความคิดใหมมาขึ้นยอหนาใหม โดยไมมีการเพิ่มเติมบทสนทนา หรือ
ขอความใดๆเขาไปในเพื่อเชื่อมความสัมพันธของแตละยอหนาแตอยางใด  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 99
Then without warning the tempest broke. With a rapidity which, at the time , seemed incredible, and even 
afterwards is impossible to realise, the whole aspect of nature at once became convulsed. The waves rose in 
growing fury, each overtopping its follow, till in a very few minutes the lately glassy sea was like a roaring and 
devouring monster. White-crested waves beat madly on the level sands and rushed up the shelving cliffs, others 
broke over the piers, and with their spume swept the lanthorns of the lighthouses which rise from the end of either 
pier of Whitby Harbour. The wind roared like thunder, and blew with such force that it was with difficulty that 
even strong men kept their feet, or clung with grim clasp to the iron stanchions. It was found necessary to clear the 
entire piers from the mass of onlookers, or else the fatalities of the night would have been increased manifold. To 
add to the difficulties and dangers of the time, masses of sea-fog came drifting inland-white, wet clouds, which 
swept by in ghostly fashion, so dank and damp and cold that it need but little effort of imagination to think that the 
spirits of those lost at sea were touching their living brethren with the clammy hands of death, and many a one 
shuddered as the wreaths of sea-mist swept. At times the mist cleared, and the sea for some distance could by seen 
in the glare of the lightning which now came thick and fast followed by such sudden peals of thunder that the 
whole sky overhead seemed trembling under the shock of the footsteps of the storm. Some of the scenes thus 
revealed were of immeasurable grandeur and of absorbing interest – the sea, running mountains high, threw 
skywards with each wave mighty masses of white foam, which the tempest seemed to snatch at and whirl away into 
space ; here and there a fishing-boat, with a rag of sail, running madly for shelter before the blast ; now and again 
the white wings of a storm – tossed sea-bird. On the summit of the East Cliff the new searchlight was ready for 
experiment, but had not yet been tried. The officers in charge of it got it into working order, and in the pauses of 
the inrushing mist swept with it the surface of the sea. Once or twice its service was most effective, as when a 
fishing-boat, with gunwale under water, rushed into the harbour, able , by the guidance of the sheltering light, to 
avoid the danger of dashing against the piers. As each boat achieved the safety of the port there was a shout of joy 
from the mass of people on shore, a shout which for a moment seemed to cleave the gale and was then swept away 
in its rush. Before long the searchlight discovered some distance away a schooner with all sails set, apparently the 
same vassel which had been noticed earlier in the evening. The wind had by this time backed to the east, and there 
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was a shudder amongst the watchers on the cliff as they realised the terrible danger in which she now was. 
Between her and the port lay the great flat reef on which so many good ships have from time to time suffered, and, 
with the wind blowing from its present quarter, it would be quite impossible that she should fetch the entrance of 
the harbour. It was now nearly the hour of high tide, but the waves were so great that in their troughs the shallows 
of the shore were almost visible, and the schooner, with all sail, set was rushing with such speed that, in the words 
of one old salt, ‘she must fetch up somewhere, if it was only in hell.’ Then came another rush of sea-fog, greater 
than any hitherto mass of dank mist, which seemed to close on all things like a grey pall, and left available to men 
only the organ of hearing, for the roar of the tempest, and the crash of the thunder, and the booming of the mighty 
billows came through the damp oblivion even louder than before. The rays of the searching were kept fixed on the 
harbour mouth across the East Pier, where the shock was expected , and men waited breathless. The wind 
suddenly shifted to the north-east, and the remnant of the sea-fog melted in the blast ; and then, mirabile dictu, 
between the piers, leaping form wave to wave as it rushed at headlong speed, swept the strange schooner before 
the blast, with all sail set, and gained the safety of the harbour. The searchlight followed her, and a shudder ran 
through all who saw her, for lashed to the helm was a corpse, with drooping head, which swung horribly to and 
for at each motion of the ship. No other form could be seen on deck at all. A great awe came on all as they realised 
that the ship, as if by a miracle, had found the harbour, unsteered save by the hand of a dead man! However, all 
took place not, but rushing across the harbour, pitched herself on that accumulation of sand and gravel washed by 
many tides and many storms into the south-east of the pier jutting under the East Cliff, known locally as Tate Hill 
Pier. (p.65-67)

ครั้นแลวพายุรายก็อุบัติข้ึน โดยไมมีว่ีแวว บอกลวงหนา ดวยความรวดเร็ว ซ่ึงในตอนนั้นดูจะเปน
การเหลือเชื่อ และแมภายหลังจากนั้น ก็สุดจะสําเหนียกได โฉมทั้งมวลของธรรมชาติก็วิปริตทันที คลื่นโจนขึ้นอยาง
ดุเดือดทับทวี แตละลูกไลทวมกันทีเดียว จนกระทั่งในไมกี่นาทีนัก ทะเลเรียบดังแกวอยูหลัดๆ ก็เปนดังหนึ่ง อสูรราย 
คํารณคํารามและกระเหี้ยนกระหือรือ คลื่นยอดขาวๆ ซัดพื้นหาดทราย และวิ่งข้ึนผาอุตลุดเปนบา ลางลูกก็ซัดเขามา
ตามสะพานทา  ฟองสาดโคมประภาคารที่ตั้ง ณ ปลายสะพานทาทั้งสองดานของอาววิตบีอยูทีเดียว พายุเลาก็สงเสียง
คํารณ คํารามดังฟาลั่น พัดดวยกําลังแรงจนแมแตกํายําก็จะยืนใหติดหรือเกาะเสาเหล็กใหอยูไดเปนอันยาก การไลผู
คนที่ไปยืนออดูใหพนสะพานทาตลอดสะพาน จึงเปนที่ตระหนักกันวา เปนการจําเปน หาไมแลว จํานวนคนตายใน
คืนนั้น คงเพิ่มข้ึนมากมายหลายเทาทับทวี อนึ่ง กลุมหมอก ในทะเลยังเลื่อนเขาหาฝง เพิ่มความเดือดรอนและอันตราย
ในเวลานั้นย่ิงอีกเลา – เปนเมฆหมอกขึ้นขาวโพลง ซ่ึงเคลื่อนรุดผานไป ดังปศาจ ทั้งชื้นแฉะและเย็นจัด จนแทบไมจํา
เปนตองใชความพยายามนึกเทาใดนักในการที่จะคิดวา ภูติของบรรดาคนตายในทะเล กําลังเย่ียงกรายพี่นองผูอยู โดย
เอามือผีเย็นเฉียบสัมผัสกับเขาเหลานั้นอยูทีเดียว มีหลายคนถึงแกสยิวในขณะที่สายหมอกทะเลผานตนไป ลางคราว
หมอกก็จางหาย ทําใหทองทะเลอาจจะมองเห็นไดไกลพอสมควร เมื่อมีแสงฟาแลบวาลแปลบปลาบ ซ่ึงในตอนนี้ 
เกิดถี่และเร็ว มีเสียงอสนีบาตเกิดตามขึ้นฉับพลัน ในทํานองที่ดูประหนึ่งทองฟาเบื้องบนทั้งมวลก็พลอยตระหนกอก
ส่ันไปตามความกระโชกของพายะดวยฉะนั้น

ภาพที่สําแดงใหประจักษทั้งนี้ ลางภาพก็นับวาเกรียงไกรสุดประมาณ และเปนที่นาสนใจอยางลึก
ซ้ึง อาทิภาพทะเลเปนคลื่นสูงเทาภูเขาโจนแยงฟา แตละลูกกอปรดวยฟองขาวทรงอิทธิฤทธ์ิ ดูคลายกับพายุมหาวินาศ
ปนโยนข้ึนสูนภากาศฉะนั้น ภาพเรือหาปลาตรงนั้น บางตรงนี้บาง ใบรองแรงแลนเขาหาที่กําบังพายุอยูอุตลุดและ
ภาพปกขาวๆ ของนกทะเลที่ถูกพายุตีปลิววอนอยูไมขาดระยะนั้น เปนตน บนยอดผาอีสตคลิฟ โคมไฟฉายดวงใหม
พรอมที่จะใชทดลองอยูแลว แตยังไมไดลองจริงเลย เจาพนักงานกํากับโคมไดเตรียมการพรอมที่จะทํางาน พอหมอก
ที่รุกเขามา หยุดหายไป ก็ฉายแสงกราดพื้นทะเลทันที แสงโคมไฟที่ฉายออกไปนี้ อํานวยผลเปนอยางดีที่สุด ครั้งหนึ่ง
หรือสองครั้ง ในเมื่อมีเรือหาปลาแคมมิดน้ํารีบรุดเขาอาวจอดเรือ ไดอาศัยแสงในกําบังสองนําเลี่ยงอันตราย จากการ
พุงเขาชนสะพานทาไปได พอเรือแตละคําเขาทาไดปลอดภัยเรียบรอย กลุมคนบนฝงก็โหรองข้ึนดวยความดีใจ เปน
การโหรอง ซ่ึงดูจะดังแหวกลมพายุข้ึนชั่วขณะหนึ่ง แลวก็ถูกพายุประดังหายไป มิชามินานโคมไฟฉายก็สองพบเรือ
ใบสองเสากางใบเต็มที่เขาลําหนึ่งอยูในระยะหางออกไปไมเทาใดนัก ดูลักษณะเปนเรือลําเดียวกันกับที่ไดสังเกตเห็น
กัน เมื่อตอนหัวคํ่า    นั้นเอง

ตกตอนนี้ลมพัดหวนกลับทางตะวันออกแลว บรรดาผูที่เฝาดูอยูบนผาบังเกิดอาการสยิวสยองข้ึน
ตามกัน ในเมื่อไดสําเหนียกถึงอันตรายรายกาจที่เรือลํานั้นกําลังตกอยูในเวลานี้ ในระหวางเรือกับทามีหินโสโครก
มหึมาทอดแผอยู ทําใหเรือประสบหายนะ มาเสียนักตอนักแลวตลอดเวลา และในเมื่อลมกําลังพัดผันผวนอยู ขณะนี้
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ใกลจะถึงเวลาน้ําข้ึนแลว แตคลื่นก็ยังคะนองนัก จนกระทั่งที่ตื้นชายฝงเกือบจะเห็นไดตามทองคลื่นทีเดียว สวนเรือ
ใบซึ่งยังกางใบเต็มที่ลํานั้นก็แลนร่ีเขามาดวย ความเร็วถึงขนาด ที่พูดตามคําของกะลาสีชราผูหนึ่งวา “มันตองจอดลง
ที่ไหนสักแหงหนึ่งละ ถึงจะนรกก็นรกเถิด” แลวตอจากนั้นก็มีหมอกทะเลประดังมาอีกใหญย่ิงกวาคราวกอน – เปน
กลุมหมอกเปยกชื้น ซ่ึงดูจะหอมลอมสรรพส่ิงทั้งปวง เหมือนเส้ือเทา ทําใหผูคนจะใชไดก็แตโสตประสาทเทานั้น ได
ยินเสียพายุคําราม เสียงฟาคํารณ และเสียงคลื่นมหึมาซัดสาดที่เวิ้งวาง ซ่ึงเปยกโชกดังย่ิงกวาเกา แสงโคมไฟฉายสอง
จับอยู ณ บริเวณปากอาวพนสะพานทาอีสตไพเออรไป ตรงที่ซ่ึงคาดกันวาจะเกิดภัยพิบัติ สวนผูคนก็คอยดูอยูดวย
ความอัดใจ ในทันใดนั้น ลมก็เปลี่ยนทางขึ้นทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ กระเส็นกระสายของหมอกทะเลก็ละลาย
ไปตามความกระโชกของพายะ แลวตอจากนี้เหตุนาอัศจรรยที่จะบรรยายก็อุบัติข้ึน คือ ในระหวางสะพานเทานั้นเอง 
เรือใบประหลาดกางใบเต็มที่ลํานั้นก็โจนมาตามคลื่นหนาลม พายุกระโชกสงลิ่วพุงหัวเขาสูอาวจอดเรือได โดยสวัสดิ
ภาพ โคมไฟฉายไดกราดแสงตามไป ทําใหผูคนไดเห็นบังเกิดความสยิวสยองไปทั่วทุกถวนหนา เพราะวาที่พังงานั้น 
มีศพศพหนึ่งผูกโยงอยู หัวตกสายไปมาตามเรือโคลง เปนที่นาสยดสยอง ไมมีรางอื่นปรากฏไดเลยสักรางเดียวบน
ดาดฟา ความระยอพรึงเพริดอันใหญหลวงจึงบังเกิดแกคนทั้งหลาย ในเมื่อไดสําเหนียกวาเรือนั้นเขาอาวไดโดยไมมีผู
ถือทายเลย นอกจากคนตาย ดุจเปนไปดวยปาฏิหาริยฉะนั้นถึงอยางไรก็ดี ทุกส่ิงทุกอยางเกิดข้ึนอยางรวดเร็วย่ิงกวาใช
เวลาเขียนขอความเหลานี้เสียอีก เรือใบหาไดหยุดแลนลงเพียงนั้นไม คงแลนลิ่วผานอาวเขาเกยกองกรวดทรายที่ถูก
น้ําและพายะพัดซัดสาด ถมลงตรงชายดานตะวันออกเฉียงเหนือของสะพานทา ซ่ึงย่ืนออกไปเบื้องใตผาอีสตคลิฟ 
เรียกกันในทองที่วาสะพานทาเทตฮิลไพเออรนั้นทีเดียว (น.121-123)

ตัวอยางที่ 100

When I found that I was a prisoner a sort of wild feeling came over me. I rushed up and down the stairs,
trying every door and peering out of every window I could find; but after a little the conviction of my helplessness
overpowered all other things. When I look back after a few hours I think I must have been mad for the time, for I
behaved much as a rat does in a trap. When, however, the conviction had come to me that I was helpless I sat
down quietly – as quietly as I have ever done anything in my life – and began to think over what was best to be
done. I am thinking still, and as yet have come to no definite conclusion. Of one thing only am I certain ; that it is
no use making my ideas knows to the Count. He knows well that I am imprisoned ; and as he has done it himself,
and has doubtless his own motives for it; he would only deceive me if I trusted him fully with the facts. So far as I
can see, my only plan will be keep my knowledge and my fears to myself, and my eyes open. I am, I know, either
being deceived, like a baby, by my own fears, or else I am in desperate straits; and if the latter be so, I need, and
shall need, all my brains to get through. I had hardly come to this conclusion when I heard the great below shut,
and knew that the Count had returned. He did not come at once into the library, so I went cautiously to my own
room and found him making the bed. This was odd, but only confirmed what I had all along thought – that there
were no servants in the house. When later I saw him through the chink of the hinges of the door laying the table in
the dining-room, I was assured of it; for if he does himself all these menial offices, surely it is proof that there is no
one else to do them. This gave me a fright, for it there is no one else in the castle, it must have been the Count
himself who was the driver of the coach hat brought me here. This is a terrible thought ; for if so, what does it
mean that he could control the wolves, as he did, by only holding up his hand in silence? How was it that all the
people at Bistritz and on the coach had some terrible fear for me? What meant the giving of the crucifix, of the
garlic, of the wild rose, of the mountain ash? Bless that good, good woman who hung the crucifix round my neck!
for it is a comfort and a strength to me whenever I touch it. It is odd that a thing which I have been taught to
regard with disfavour and as idolatrous should in a time of loneliness and trouble be of help. Is it that there is
something in the essence of the thing itself, or that it is a medium, a tangible help, in conveying memories of
sympathy and comfort? Sometime, if I may be, I must examine this matter and try to make up my mind about it. In
the meantime I must find out all I can about Count Dracula, as it may help me to understand. Tonight he may talk
of himself, if I turn the conversation that way. I must be very careful, however, not to awake his suspicion.
(p.24-25)

พอฉันตระหนักวาฉันเปนเชลย ความรูสึกอลหมานอยางหนึ่งก็ทวมทนฉันข้ึนมาทีเดียว ฉันว่ิงข้ึน
ลงบันได เที่ยวโถมประตูทุกบาน และเยี่ยมหนามองออกไปทางหนาตางทุกแหงเทาที่จะหาพบ แตไมทันไดกี่นําความ
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มั่นใจในความหมดคาของฉันก็เขาครอบงําส่ิงอื่นหมด เมื่อฉันหวนกลับมาพิเคราะหดูภายหลังจากนั้นสองสามชั่ว
โมง ฉันคิดวาในตอนนั้นฉันคงตองเปนบาไปแน เพราะวาฉันว่ิงพลานเหมือนหนูติดจั่น ถึงอยางไรก็ดี ครั้นความมั่น
ใจบังเกิดข้ึนกับฉันวาหมดทา ฉันก็นั่งลงอยางเงียบเชียบ – เงียบเทาที่ฉันเคยทําอะไรมาในชีวิตทีเดียว – แลวเริ่มคิด 
วาทําจะทํายังไงดี เดี๋ยวนี้ฉันก็ยังคิดอยู และยังปลงใจไมตกเสียเลย มีส่ิงเดียวเทานั้นที่ฉันบังเกิดความแนนอนใจ คือ 
วาการขยายความรูสึกนึกคิดของฉันใหตาเคานตรูนั้น ไมมีประโยชน แกรูวาฉันถูกคุมขัง กับมีเหตุผลในใจอยูอยางไม
พึงตองสงสัยในการที่ทําดังนี้ แกก็คงจะหลอกฉันเทานั้นเอง หากฉันตายใจสนิท ยอมใหแกรูเรื่อง เทาที่ฉันพอมอง
เห็น แผนการอยางเดียวของฉันมีอยูวา จะตองปกปดความรูกับความกลัวของฉันไว และคอยระวังตัวแจ ฉันรูวา ถา
ฉันไมถูกความกลัวของฉันเองหลอกใหเขวเหมือนเด็กทารก ฉันก็ตองตกอยูในระหวางอันตรายอยางรอแร ถาเปน
ประการหลัง ฉันก็จําเปนและคงจะจําเปนตองใชสติปญญาทั้งมวลของฉันฝาไปใหจงได

ฉันปลงใจอยางนี้ยังไมทันตกฟากก็ดี ก็ไดยินเสียงปดประตูใหญขางลางจึงรูวาเคานตกลับมาแลว 
แกไมไดตรงมาที่หองสมุดทันที ดังนั้น ฉันจึงยองออก ไปยังหองของฉัน ก็พบแกกําลังปูที่นอนอยู ขอนี้แปลกพิลึก 
แตก็ยันความที่ฉันคิดมาแลวตลอดหมด – คือ ไมมีบาวไพรใชสอยอยูในบานนี้เลยนั่นเอง ครั้นภายหลังฉันแอบดูทาง
บานพับประตู เห็นแกปูโตะในหองอาหารเขาดวย ก็รูสึกแนใจทีเดียว เพราะถาแกทําหนาที่บาวเสียเองทั้งหมดแลว 
มันก็เปนขอพิสูจนอยูในตัววา ไมมีใครอื่นทําหนาที่นี้เลย อันนี้ทําใหฉันสตกใจ เพราะเมื่อไมมีใครอื่นอยูในบุระนี้
แลว สารถีผูขับพาฉันมาที่นี่ก็ตองเปนตัวตาเคานตเอง นี่เปนความคิดที่นาพร่ันพรั่น เพราะถาเปนเชนนี้จริง การที่แก
สามารถบังคับฝูงหมาปาได โดยชั่วแตยกมือหามเงียบๆ เทานั้น จะหมายความวากระไรเลา? เพราะเหตุใดพวกชาว
บานบิสทริสต และคนโดยสารรถ จึงพากันเปนหวงฉันหนอ ?

สวนการที่เขาเอาไมกางเขนเอย กระเทียมแหงเอย กุหลาบปาเอย มะกอกเขาเอย มอบใหฉันนั้น
มันหมายถึงอะไรหนอ ? ขอใหยายผูหญิงคนดีแสนดีที่เอาไมกางเขนคลองคอใหฉันจงจําเริญๆ เถิด! มันทําใหอบอุน
ใจและเกิดความเขมแข็งทุกทีที่ลูบคลํามัน คิดไปก็แปลกพิลึก       ในการที่ส่ิงซ่ึงฉันไดรับส่ังสอนมิใหเลื่อมใส และ
ใหถือวา เปนของในลัทธิกราบไหวรูปเคารพเหลวๆ นี้ กลับเปนประโยชนในยามวาเหวเอกา และวุนวายใจทีเดียว มัน
เปนเพราะมีอะไรลางอยางแฝงอยูในแกนของสิ่งนี้เอง หรือวามนเปนส่ือเปนเครื่องชวยอยางเห็นจริงเห็นจัง ในการยัง
ความทรงจํารกลึกถึงความเมตตาปรานีใหเกิดข้ึน อยางใดแน? ถามีโอกาสฉันจะตองพิจารณาเรื่องนี้ดูทีแลวพยายาม
ตัดสินใจใหเด็ดขาดเกี่ยวกับมัน ในระหวางนี้ ฉันตองหาความรูเกี่ยวกับเคานตแดรกคิวลา เสียกอนเทาที่จะทําได 
เพราะมันอาจจะชวยใหฉันเกิดความกลัว คืนนี้แกอาจจะพูดเรื่องตัวแกเองก็ได ถาฉันชักเรื่องคุยไปทางนั้น แตถึงอยาง
ไร ฉันก็จะตองระมัดระวังใหจงหนักที่จะไมไปสะกิดความ (น.62-63)

ตัวอยางที่ 101

Having some time at my disposal when in London, I had visited the British Museum, and made search among 
the books and maps in the library regarding Transylvania; it had struck me that some foreknowledge of the 
country could hardly fail to have some importance in dealing with a noble of that country. I find that the district he 
name is in the extreme east of the country, just on the borders of three states, Transylvania, Moldavia, and 
Bukovina, in the midst of the Carpathian mountains; one of the wildest and least known portions of Europe. I was 
not able to light on any map or work giving the exact locality of the Castle Dracula, as there are no maps of this 
country as yet to compare with our own Ordnance Survey maps; but I found that Bistritz, the post town named by 
Count Dracula, is a fairly well-known place. I shall enter here some of my notes, as they may refresh my memory 
when I talk over my travels with Mina. (p.3)

โดยที่มีเวลาเหลืออยูบาง เมื่อยังอยูในลอนดอน ฉันจึงไปแวะที่พิพิธภัณฑสถานอังกฤษ เสาะคน
หนังสือและแผนที่เกี่ยวกับแวนแควนแทรนซิลเวเนีย ตามบรรดาที่อยูในหอสมุด ดวยฉันเกิดสะดุดใจขึ้นวา การพก
ความรูลวงหนาในถิ่นนั้นไวบาง เห็นจะไมเสียหลายนักเปนแน ในการทําธุรกิจติดตอกับขุนนางในถิ่นนั้น ฉันไดพบ
วาตําบลที่เขาระบุอยูในตอนปลายสุดภาคตะวันออกของถิ่น ตรงพรมแดนของแวนแควนทั้งสาม คือ แทรนซิลเวเนีย 
โมลเดเวีย และบูโกวินาบรรจบกัน ณ ตอนกลางเทือกเขาคารพาเทียน ซ่ึงเปนบริเวณที่รกรางที่สุด และเปนที่รูจักนอย
ที่สุดในยุโรป

ฉันไมสามารถจะคนหาแหลงที่ตั้งแนนอนของบุระแดรกคิวลา (Castle Dracula) ในแผนที่หรือ
สมุดเลมใดไดเลย ดวยแผนที่ของถิ่นนี้ที่พอจะเทียบเคียงกับแผนที่สํารวจในทางราชการของเราไดยังไมมี แตฉันได
พบวา เมืองบิสทริตส คือ เมืองที่ทําการไปรษณียที่เคานตแดรกคิวลาระบุไว เปนสถานที่ซ่ึงเปนที่รูจักดีพอควร ฉันจะ



นิดา จําปาทิพย                                                                                                 กลวิธีการแปลระดับคําและระดับประโยค / 116

ตองบันทึกขอความแทรกลงไวในนี้สักหนอย ก็จะไดเปนเครื่องฟนความจํา เมื่อเวลาพูดคุยกับไมนาถึงการเดินทาง
ของฉันบาง (น. 34)

จากตัวอยางที่ 99-101  จะพบวา การจัดยอหนาของ อ.สายสุวรรณมีสาเหตุมากจาก           
ขอความในตนฉบับพิมพติดตอกันยาวมากเกินไปหากแปลโดยยึดรูปแบบการขึ้นยอหนาตามตน
ฉบับทั้งหมด ผูแปลเกรงวาผูอานจะเกิดความเบื่อหนายจึงพยายามตัดตอนขอความซึ่งเปนกลุมความ
คิดใหมที่สามารถยกมาขึ้นยอหนาใหมไดใหแยกออกมาไมเขียนติดตอกันไปเชนในตนฉบับ  การ  
จัดยอหนาใหมนี้ชวยใหผูอานไดพักสายตาจากการอานขอความติดตอกันเปนเวลานานและยังชวย
ให   ผูอานไดพักประมวลความคิดกอนที่จะอานยอหนาตอไปอีกดวย  นอกจากเหตุผลเพื่อพักสายตา
แลวยังพบวา อ.สายสุวรรณใชการขึ้นยอหนาใหมกับสวนที่เปนประโยคคําพูดของตัวละครซึ่งในตน
ฉบับพิมพติดตอกันไปโดยไมยกมาเปนยอหนาใหม โดยการขึ้นยอหนาในลักษณะนี้ทําเพื่อแยกใหผู
อานเห็นอยางเดนชัดวาสวนนั้นเปนคําพูดของตัวละคร ไมใชบทบรรยาย ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 102
After lunch, when we went back to the drawing-room he said to me: ‘And now tell me all 
about him.’ When it came to speaking to this great, learned man, I began to fear that he 
would think me a weak fool, and Jonathan a madman- that journal is all so strange- and I 
hesitated to go on. But he was so sweet and kind, and he had promised to help, and 
trusted him, so I said: (p.154)
หลังอาหารวาง เมื่อเรากลับไปยังหองรับแขกอีกทานจึงพูดกับฉันวา

“ทีนี้เลาเรื่องเขาใหผมฟงใหตลอดเถิด”
เมื่อถึงคราวที่ตองพูดกับบุรุษผูเปนใหญปราดเปรื่องคนนี้เขาจริง ฉันกลับเริ่มกริ่ง

เกรงไปวา ทานคงเหมาวาฉันเปนคนโฉดเขลาออนแอ สวนโจนาธานเปนคนบาเปนแน ก็จด
หมายเหตุนั้นมันลวนแลวเรื่องแปลกประหลาดอยางนั้นนี่นะและฉันถึงแกลังเลใจที่จะเลาที
เดียว แตทานก็ละมุนละไมเมตตากรุณาเหลือเกิน ทั้งทานก็ไดสัญญาแลววาจะชวยฉัน สวน
ฉันก็วางใจในทาน ดังนั้นฉันจึงพูดวา (น. 257)

การปรับยอหนาเพื่อใหบทพูดเดนชัดนั้น เปนสิ่งที่ผูแปลทําขึ้นเพื่อใหไดบทแปลนาสนใจ มี
ชีวิตชีวานาอานมากขึ้น การปรับยอหนาใหมทําใหรูปแบบการนําเสนอแตกตางจากตนฉบับไปบาง
แตความหมายและวัตถุประสงคของผูเขียนผูแปลยังคงสามารถรักษาไวไดอยางไมขาดตกบกพรอง 
จึงถือไดวาเปนการสมเหตุสมผลที่จะสามารถใชกลวิธีนี้
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จากกลวิธีการแปลตางๆที่กลาวมาทั้งหมด สามารถสรุปไดวา อ.สายสุวรรณเปนนักแปล
ทานหนึ่งที่ใหความสําคัญกับการถายทอดความหมายเทาๆ กับการรักษารูปแบบการเสนอ          
ความหมาย กลวิธีการแปลในระดับคํา นั้นผูแปลจะใชการแปลแบบตรงตัวกับคําที่แปลแลวยังคงสื่อ
ความหมายและมีความสละสลวยเหมาะสมในภาษาฉบับแปล แตสวนใหญแลวการแปลแบบตรงตัว
มักจะสื่อความหมายและอารมณของตนฉบับไดไมชัดเจนนักทําใหผูแปลตองปรับการแปลไปบาง
เพื่อใหเกิดความเหมาะสม โดยผูแปลเลือกใชการทับศัพทกับชื่อเฉพาะตางๆในกรณีที่ไมมีคําเทียบ
ในภาษาไทย โดยการทับศัพทนั้นยังมีการทับศัพทรวมกับการเติมคําอธิบายสั้นๆ  การทับศัพทและ
เติมคํานามขางหนาเพื่อขยายความ การทับศัพทและเติมคํานามขางหลัง  และการทับศัพทรวมกับการ
ใหเชิงอรรถ โดยทําเพื่อใหผูอานชาวไทยเขาใจวาชื่อเฉพาะเหลานั้นคืออะไร  นอกจากกลวิธีการทับ
ศัพทแลวผูแปลยังใชการแปลโดยเทียบเคียงกับส่ิงที่มีในภาษาไทยกับชื่อเฉพาะบางชื่ออีกดวยเนื่อง
จากผูแปลไมตองการใหภาษาฉบับแปลมีถอยคําที่เปนภาษาอังกฤษมากนักเพราะจะทําใหผูอานไม
สามารถจินตนาการสิ่งตางๆไดชัดเจนและก็จะไมเกิดความหวาดกลัวอยางที่ผูเขียนตองการจะสื่อ ผู
แปลจึงนําคําที่มีในภาษาไทยมาแทนชื่อเฉพาะโดยการนําคําในภาษาไทยมาเทียบนี้บางครั้งคําที่นํา
มาอาจจะมีสวนของความหมายที่ใกลเคียงกับคําเดิมหรือบางคําก็ไมใกลเคียงเลยแตผูแปลเห็นวา
เหมาะสมกับบริบทดังกลาวก็ได  นอกจากนี้ผูแปลยังนํากลวิธี การใชวลีหรือประโยคแทนคํา        
การใชคําที่ใหความหมายกวางแทนคําที่อางถึงส่ิงที่เฉพาะ การสรางคําใหม  การตัดคํา   การแปลโดย
ผละจากภาษาตนฉบับ   การแปลคํามาเปนสํานวน  และการไมแปล  มาใช เพื่อถายทอดความหมาย
ของคําใหผูอานเขาใจและลดปญหาภาวะแทรกซอนทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นดวย เชน การสรางคํา
ใหม ซ่ึงถือไดวาเปนลักษณะเดนประการหนึ่งของอ.สายสุวรรณ เนื่องจากผูแปลไดพิจารณาเห็นวา
การใชคําๆเดียวและมีความหมายเทาเทียมกับคําในตนฉบับจะชวยใหบทแปลอานแลวร่ืนหูมากกวา
ผูแปลจึงไดคิดคําใหมขึ้นใชเอง แตในสวนนี้หากคํานั้นเปนที่เขาใจไดงายก็ถือวาบรรลุวัตถุประสงค
ของการสื่อสาร แตหากเปนคําที่ยากตอการเขาใจมากๆก็อาจจะทําใหผูอานเขาใจเรื่องราวคลาด
เคล่ือนหรือไมเขาใจขอความนั้นได

ในดานกลวิธีการแปลในระดับประโยคนั้น อ.สายสุวรรณก็ยังคงพยายามรักษารูปแบบการ
นําเสนอความคิดตามตนฉบับไวอยางเครงครัด ไมพบวามีการปรับการเรียงประโยคในยอหนาใหม
ทั้งหมด พบเพียงการปรับการเรียงคํา และวลี ซ่ึงก็เกิดจากโครงสรางในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่
แตกตางกันหากใชการแปลตรงตัวไมมีการปรับบางก็จะทําใหภาษาฉบับแปลไมสละสลวย

และเมื่อพิจารณาการรักษาความหมายในระดับประโยค โดยภาพรวมนั้นผูแปลทําไดอยาง
เหมาะสมและคอนขางครบถวน โดยผูแปลใชกลวิธีตางๆ ไดแก   การเพิ่มความ   การลดความ      
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การสลับการเรียงคําหรือวลีในประโยค   เพื่อใหประโยคในฉบับแปลสามารถสื่อความหมายไดอยาง  
ชัดเจนและสละสลวยที่สุด  รวมทั้งใชการจัดยอหนาใหมเพื่อใหผูอานไดเวนวรรคความคิด และ   
พักสายตา อีกดวย     แตกลวิธีการแปลระดับประโยคที่ผูแปลใชนั้นก็ยังมีขอผิดพลาด ในสวนของ
การละไมแปลในบางประโยคของผูแปล    เพราะหากการละประโยคนั้นๆเกิดขึ้นเนื่องจากผูแปล
เห็นวาจะทําใหเกิดความเยิ่นเยอและไมเปนธรรมชาติในภาษาไทย ก็ถือวาเหมาะสม แตบางชวงของ
หนังสือ อ.สายสุวรรณละไมแปลไปทั้งยอหนา   ผูวิจัยเห็นวาเปนวิธีการที่ไมเหมาะสมเนื่องจากทํา
ใหผูอานไดรับขอมูลไมครบถวนเทากับตนฉบับ และอาจกลาวไดวาเปนการทําเกินหนาที่ของ       
นักเเปลดวย  อยางไรก็ตามกลวิธีนี้ไมถือวาเปนขอบกพรองที่รายแรงมากนักเพราะสวนที่ละออกไป
เปนสวนที่ไมมีผลกระทบตอเนื้อเร่ืองอันจะทําใหผูอานเขาใจเรื่องราวคลาดเคลื่อนไป เพียงแตจะได
รายละเอียดไมครบเทานั้น

ในบทตอไป ผูวิจัยจะนําเสนอลีลาภาษาของ อ.สายสุวรรณวามีลักษณะอยางไร
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บทที่ 5
ลีลาภาษาของ อ. สายสุวรรณ

วรรณกรรมเปนงานศิลปะที่ผูเขียนตองใชภาษาสื่อความหมาย แสดงความนึกคิดและ
อารมณ ดังนั้น ผูแปลจึงตองใชภาษาอยางพิถีพิถันและละเอียดละออที่สุดเพื่อถายทอดใหผูรับสารคือ
ผูอานไดรับอารมณและความรูสึกตามที่ผูเขียนตองการ  การถายทอดความหมายจากตนฉบับมาเปน
ภาษาฉบับเเปล ซ่ึงแมจะเปนการเเปลในเรื่องเดียวกัน นักแปลสามารถถายทอดความหมายให
ครบถวนไดเทาเทียมกันแตลีลาการใชภาษาก็ยากที่จะเหมือนกัน นักแปลที่มีความเชี่ยวชาญดานการ
ใชคํา และนักแปลที่มีคลังคํามากยอมใชภาษาไดสละสลวย เปนที่ประทับใจแกผูอานไดมากกวา

กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518: 21)ไดกลาวถึงคําวา “ลีลา” หรือ “สไตล” วาหมายถึง ทวงทาที่
แสดงออกเปนลักษณะเฉพาะตัวของกวีแตละคน กวีตางก็มีแบบเปนของตนเองปรากฎซ้ําๆ จนสรุป
ไดวาการเขียนแบบนี้ สํานวนนี้เปนของใคร” ซ่ึงสอดคลองกับการใหความหมายของนักวิชาการตาง
ประเทศคือ เดวิด คริสตัล และดีเรค เดวี (David Crystal and Derek Davey,1969: 9-10)  ที่กลาววา  
ลีลาหมายถึงการใชลักษณะภาษาของบุคคลใดบุคคลหนึ่งซึ่งเปนเอกลักษณของบุคคลนั้นและเปน
ลักษณะการใชภาษาของกลุมบุคคลในชวงระยะเวลาใดเวลาหนึ่ง หรือยุคสมัยใดยุคสมัยหนึ่ง อีกทั้ง
ลีลายังใชในการประเมินคุณคางานเขียนวา งานเขียนนั้นใชภาษาดี เหมาะสมและมีประสิทธิผลหรือ
ไม

อ. สายสุวรรณเปนนักแปลที่ไดรับการผูยกยองวามีลีลาการใชสํานวนโวหารที่อานไดราบ
ร่ืน มีลักษณะที่จัดเปนภาษาศิลปและติดจะใชคําที่คนรุนเกาใชกันเปนคําที่ไมนิยมใชในคนรุนใหม 
ซ่ึงลีลาดังกลาวทําใหผูอานจดจําไดและชื่นชมในความสามารถดานการใชภาษาของ อ.สายสุวรรณ
เปนจํานวนมาก  อาจิณ จัณฑรัมพร (2539:4) กลาววา “อ.สายสุวรรณเปนหนึ่งในช่ือที่ปรากฎอยูใน
หนังสือทําเนียบ “นามประพันธของนักเขียนไทยที่ใชในบัตรรายการของหอสมุดแหงชาติ” ไดช่ือวา
เปน “นักแปลมือทอง” และยังเปนคนแรกและคนเดียวในโลกวรรณกรรมที่แปลเรื่อง “เชอรล็อก 
โฮลม” ไดครบชุดดวยศิลปะการแปลที่เปนที่ยอมรับวาไดมาตรฐาน”  จากคํายกยองที่กลาวมาทําให 
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ผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาวาความโดดเดนของลีลาภาษาที่จัดวาดีดังกลาวมีลักษณะเชนใดบาง 
โดยแบงการศึกษาลีลาภาษาที่ใชในงานแปลของ อ.สายสุวรรณเปน 2 หัวขอคือ

5.1 การใชคํา
5.2 การใชประโยค
ซ่ึงจากการศึกษา พบวาผูแปลมีการใชลีลาภาษาที่เปนเอกลักษณเฉพาะตัวดังตอไปนี้

5.1 การใชคํา

การรูจักใชคําเปนศิลปะชั้นสูง เพราะคําเปนเครื่องมือในการทําความเขาใจ ตลอดจนแสดง
ความรูสึกนึกคิดของผูเขียนออกมา การที่ผูอานจะเขาใจเรื่องราวและความคิดของผูเขียนไดนั้นผู
แปลจะตองมีความสามารถในการเลือกใชคําในงานวรรณกรรมของตนไดอยาง     เหมาะสม  อ.สาย
สุวรรณเปนนักแปลที่มีความพิถีพิถันในการเลือกใชคําคอนขางมาก มักใชคําโบราณและคําที่ผูอ่ืน
ไมนิยมมาใช เพื่อสรางเอกลักษณใหกับงานของตน ทําใหผูอานจดจําได หลายครั้งการเลือกใชคําดัง
กลาวอาจทําใหอานเขาใจยากไปบางแตหากศึกษาคําเหลานั้นแลวจะพบวาทุกคํามีความหมายที่เทียบ
กับคําตามตนฉบับไดเปนอยางดี

จากการศึกษาการใชคําของ อ.สายสุวรรณพบวามีลักษณะที่โดดเดน  8 ประการไดแก
(1) การใชโบราณิกศัพท
(2) การใชคําระดับภาษาพูด
(3) การใชคํามีโวหาร
(4) การใชคําสัมผัส
(5) การใชคําซอน 4 พยางค
(6) การใชคําซํ้า
(7) การใชคําวิเศษณ
(8) การใชภาษารวมสมัยของผูแปล

5.1.1 การใชโบราณิกศัพท
โบราณิกศัพท หมายถึง คําโบราณที่เคยใชในยุคสมัยที่ผานมา แตปจจุบันไมนิยมใช เพราะ

เปนคําที่มีความหมายเขาใจยาก แตบางครั้งการใชคําลักษณะนี้ก็เพื่อตองการใหเกิดความสมจริงสอด
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คลองกับเนื้อเร่ืองที่เปนเรื่องสยองขวัญการใชคําโบราณชวยสรางอารมณ และความรูสึกขรึมขลัง 
สอดคลองกับบรรยากาศในเรื่อง  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 103
the Dark firs stood out here and there against the background of late-lying 
snow.Sometimes, as the road was cut through the pine woods that seemed in the darkness 
to be closing down upon us, great masses of greyness, which here and there bestrewed the 
trees, produced a peculiarly weird and solemn effect which carried on the thoughts and 
grim fancies engendered earlier in the evening, (p.9)
ตนเฟอรดําๆยังยืนเดนอยูเปนหยอมๆทาบกับพื้นหิมะที่ดาษอยูจนลานั้นก็ดี โดยที่ถนนตัด
ผาละเมาะตนสน ซ่ึงดูมืดๆเหมือนเบียดเราอยูจนชิดลางทีความขมุกขมัวอันไพศาลซึ่งเขาจับ
หมูไมเปนหยอมๆก็ยังใหเกิดผลพิลึกกึกกือเปนพิเศษ ทําใหความคิดนึกหดหูฟุงซานเตลิด
เปดเปงยิ่งกวาเมื่อหัวเย็น (น. 41)

ตัวอยางที่ 104
I was not alone. The room was the same, unchanged in anyway since I came into it; I 
could see along the floor, in the brilliant moonlight, my own footsteps marked where I 
had disturbed the long accumulation of dust. (p. 33)
ฉันไมไดอยูแตลําพัง หองคงอยูอยางไรก็อยางนั้นไมเปลี่ยนแปลงไปแตอยางใดตั้งแตที่ฉัน
เขาไป ในแสงจันทรแจมจรัสนั้นฉันยังสามารถแลเห็นรอยเกือกของฉันเองตามพื้นหองตรง
ที่ฉันไดเหยียบไปบนฝุนที่จับหนามาชานานทีเดียว (น. 73)

ตัวอยางที่ 105
 ‘Aha! I thought I had diagnosed the case. ( p.111 )

“อาฮา !  ผมคิดวาผมจับสมุฏฐานของโรคถูก ( น.188 )

ตัวอยางที่ 106
it was the better part of an hour when the Count returned.’Aha! he  said ; ‘still at your 
books?Good  ! But you must not work always.Come; I am  informed that your supper is 
ready ‘(p.29)
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ตาเคานตกลับมาในบั้นตนของชั่วโมงหนึ่ง “อะหา!” แกพูด”ยังดูหนังสืออยูอีกหรือ? ดี! แต
ทานอยาทํางานหามรุงหามค่ํานักเลย มาเถิด,เขาบอกฉันวาอาหารค่ําของทานพรอมแลวละ 
(น.43)

ตัวอยางที่ 107
I answered that certainly it would be most easy,but that we solicitors had a system of 
agency one  for the other, so that local work could be done locally on instruction from 
any solicitor,so that the client,simply placing himself in the hands of one man,could have 
his wishes carried out by him without further trouble.(p.36)
ฉันตอบวาแนนอนที่สุด แตวาเราพวกที่ปรึกษากฎหมาย มีระบบวางผูแทนรับชวงซึ่งกัน
และกันอยูแลว ซ่ึงงานในทองที่จะดําเนินไปได โดยผูแทนในทองที่นั้นๆ เมื่อไดรับคําสั่ง
จากที่ปรึกษากฏหมายไมวาคนใด ซ่ึงเจาการ ช่ัวแตมอบฉันทะไวในคนๆเดียว ก็อาจจะสม
ประสงคไดโดยไมตองเอาเปนกังวลใหมากเรื่องเลย (น.55)

ตัวอยางที่ 108
Everything is,however, now reopened; and what is to be the end God only knows.  (p.158)
ถึงอยางไรเดี๋ยวนี้ทุกสิ่งทุกอยางก็เปดฉากใหมแลว สวนลงปลายจะเปนอยางไรนั้น จะรูก็แต
พระเจาเทานั้น (น. 256)

ตัวอยางที่ 109
‘ Give me the Herr’s luggage,’ said the driver; and with exceeding alacrity my bags  
were handed out and put in the caleche. (p.11)
“เอาหีบปดของนายสงมา” คนขับรถพูด หีบปดของฉันจึงถูกเอายื่นสงใหไวในรถกูบอยาง
กุลีกุจอ(น. 43)

ตัวอยางที่ 110
Then we walked home with some, or rather many, stoppages to rest, and with our hearts 
full of a constant dread of wild bulls.(p.75)
ตอจากนั้นเราก็เดินกลับบาน หยุดพักบางในลางแหง หรือออกจะหลายแหงเสียซํ้า สวนใจ
เรานั้นคอยหวาดงัวปาอยูรํ่าไป (น.135)
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ตัวอยางที่ 111
We had a lovely walk.Lucy,after a while,was in gay spirits,owing,I think,to some dear 
cows who came nosing towards us.(p.75)
เราไดเดินกันเปนที่เพลิดเพลินไปไดสักประเดี๋ยวหนึ่งลูซีก็มีจิตใจแจมในครึกครื้น ซ่ึงฉันคิด
วาคงเนี่องจากมีงัวนาเอ็นดูลางตัวเบิ่งเขาหาเราในทุงประภาคาร ทําใหเราใจหายนั่นเอง (น. 
134)

ตัวอยางที่ 112
Kneeling on the near edge of the bed facing outwards was the white-clad figure of his 
wife. (p.234)
สวนรางของภริยาเขาสวมชุดนอนขาวคุกเขาอยูบนแงเตียงทางดานเรา (น.364)

ตัวอยางที่ 113
When his head had disappeared  I leaned out to try and see more,but without avail-the 
distance was too great to allow a proper angle sight.(p.30)
พอหัวของแกหายไปแลวฉันก็ชะโงกตัวออกไปจะดูใหเห็นยิ่งกวานั้น แตไมเปนผล ระยะ
มันไกลเกินไปจนจับแงที่จะดูใหถนัดไมได (น. 70)

ตัวอยางที่ 114
The walls were fluffy and heavy with dust, and in the corners were masses of 
spiders’webs, whereon the dust had gathered till they looked like old tattered rags as the 
weight had torn them partly down. (p.208)
สวนผนังก็เปนขุยมีฝุนจับหนาดวยเชนกัน ตามมุมหองมีใยแมงมุมแนขนัด ฝุนจับอีกเหมือน
กัน เปนขมวนจนลางแหงขาดรองแรงเปนผาขี้ร้ิวเกาคร่ําคราเพราะทานน้ําหนักฝุนไมไหว 
(น.329)

ตัวอยางที่ 115
Surely there is some horrible doom hanging over us that every possible accident should 
thwart us in all we try to do. ( p.118 )
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หายนะนาพร่ันพรึงสยองขนอยางใดอยางหนึ่งมันครอบงําเราอยูแนนอน จนกระทั่งวา
อุปทวเหตุอยางใดอยางหนึ่งคงกั้นกางขวางหนาเราไวในกระบวนการทั้งหลายแหล ที่เรา
พยายามจะทํากันทีเดียว (น.198 )

ตัวอยางที่ 116
This led to much conversation:and as it was evident that he wanted to talk,if only for 
talking ‘s sake, I asked him many questions regarding things that had already happened 
to me or come within notice.(p.27)
เร่ืองนี้ทําใหเกิดการสังสนทนากันเปนอันมาก โดยท่ีเห็นๆอยูวาแกอยากจะคุย ถึงแมจะเปน
เพียงเพื่อเห็นแกคุยเทานั้นก็ดี ฉันจึงถามปญหาหลายขอเกี่ยวกับเหตุที่เกิดกับฉันขึ้นแลว 
หรือที่ไดเขามาอยูในขายรูเห็นของฉันเขา (น.56)

ตัวอยางที่ 117
As to Van Helsing, he was employed in a definite way. First he took from his bag a mass 
of that looked like thin, wafer-like biscuit, which was carefully rolled up in a white 
napkin; next he took out a double-handful of some whitish stuff, like dough or putty 
(p.174)
ฝายอาจารยแวน  เฮลซิงนั้นเลา ทานงวนอยูกับธุระอันแนวแนอยางหนึ่ง ช้ันตนทานลวง
ลวมหยิบปกอะไรอยางหนึ่งลักษณะเหมือนขนมปงขาวเกรียบบางๆ หออยูในผาเช็ดมือขาว
พับหลายตลบอยางดิบดี แลวเอาอะไรขาวๆ ขึ้นมาสองฟายมือเหมือนแปงทําขนมหรือผง
กากเพชร   (น.280)

ตัวอยางที่ 118
I had hardly come to this conclusion when I heard the great door below shut,and I knew 
that the Count had returned.(p.32)
ฉันปลงใจอยางนี้ยังไมทันตกฟากก็ดี ก็ไดยินเสียงปดประตูใหญขางลางจึงรูวาตาเคานต
กลับมาแลว (น.49)
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ตัวอยางที่ 119
Fears the thought of being burdened with the ‘soul’ of anything. (p.226)
กลัวความคิดถึงการถูกประทุกดวย ‘วิญญาณ ’ ของไมวาอะไร (น.354)

ตัวอยางที่ 120
I gave myself away that time! He said. ‘But do know that, although I have kept the diary 
for months past, it never once struck me how I was going to find any particular part of it 
in case I wanted to look it up? “By this time my mind was made up that the diary of a 
doctor who attended Lucy might have something to and to the sum of our knowledge of  
that terrible Being. (p.183)
“ผมไดระบายความรูสึกออกไปจริงตอนนั้น!” เขาพูด “แตคุณเขาใจไหมครับวาถึงผมจะ
กรอกบันทึกลงเปนเวลานับเดือนมาแลว ผมก็ไมเคยสะดุดใจเลยทีเดียววา ผมจะมีวิธีจกตอน
ใดที่ผมเจาะจงจะดูไดอยางไร?” ตอนนี้เองฉันเกิดความแนใจขึ้นมาวา อนุทินของผูเยียวยาลู
ซีนาจะมีอะไรเพิ่มเติม คลังความรูของเราเกี่ยวกับอสูรตนนั้นบางเปนแน ฉันจึงพูดออกไป
อยางอาจหาญวา (น.293 )

ตัวอยางที่ 121
‘You see, I do not know to pick out an particular part of the (p.183)
“คือ ยังงี้ครับ ผมไมทราบวาจะจกตอนไหนออกมานั่นเอง” (น. 293)

ตัวอยางที่ 122
‘There are mysteries which men can only guess at which age by age they may solve only 
in part. Believe me, we are now on the verge of one. But I have not done. May I cut off the 
head of dead Miss Lucy?’(p.171)
“ความเรนลับที่คนเราไดแตเดาเทานั้นมันมี ซ่ึงแตละยุคคนเราอาจจะไขไดแตเพียงสวนหนึ่ง    
เทานั้น เชื่อผมเถิด เดี๋ยวนี้เราจิ่มเขาไปในความเรนลับอยางหนึ่งแลว แตไมใชเพราะผมทํา
ดอกนะ ผมจะขอตัดหัวมิสลูซีที่ตายไดหรือไม?”  (น.276)
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ตัวอยางที่ 123
Whilst still asleep she took the paper from her breast and tore it in two.Van Helsing 
stepped over and took the pieces from her. ( p.127 )
ในระหวางที่ยังหลับอยูเชนนั้น หลอนไดเอากระดาษจากอกฉีกออกเปนสองทอน อาจารย
แวน เฮลซิงสะอึกเขาไปเอากระดาษมาไวเสีย ( น.210 )

ตัวอยางที่ 124
In the hall two of the maids came to me, and asked if they or either of them might not sit 
up with Miss Lucy. ( p. 108 )
ในหองโถง สาวใชสองคนกรากเขามาหาขาพเจา ถามวาไมใหหลอนทั้งสองหรือคนใดคน
หนึ่งเฝาโยงมิสลูซี หรือ ( น.184 )

ตัวอยางที่ 125
19 September – All last night she slept fitfully, being always afraid to sleep, and 
something weaker when she woke from it.The Professor and I took it in turns to watch.
( p.127 )
19 กันยายน – เมื่อคืนนี้หลอนหลับอยางกระสับกระสายตลอดคืน มีอาการกลัวจะหลับอยูรํ่า
ไป เวลาผวาตื่นเปนออนแอลงไปกวาเกาทุกที ทานอาจารยกับขาพเจาผลัดกันเฝาโยง
( หนา 210 )

ตัวอยางที่ 126
I thought I would watch for the Count’s return,and for a long time sat doggedly at the 
window.(p.38)
ฉันคิดจะเฝาคอยดูตาเคานตกลับ จึงนั่งโปงอยูที่หนาตางนั้นเปนนาน (น. 82)

ตัวอยางที่ 127
I have already spoken to them  through  my window to begin an acquaintanceship.(p.36)
ฉันจึงสงภาษาทางหนาตาง เพื่อทอดสนิทกับเจาพวกนี้ไวช้ันหนึ่งกอน (น. 79)
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ตัวอยางที่ 128
I know it,for now and then I hear a far-away,muffled sound as of mattock and spade 
and,whatever it is,it must be to the end of some ruthless villainy.(p.38)
ขอนี้ฉันรู เพราะประเดี๋ยวๆก็ไดยินเสียงทึบๆแตไกลเหมือนเสียงอีเตอขุดดินดังมาไมขาด 
แตถึงมันจะเปนเสียงอะไรก็ตามที ไออุบายลามกอยางใดอยางหนึ่งก็คอนเขาไปแลว
 (น.82)

ตัวอยางที่ 129
He seemed not to notice, but remarked that the smuts in London were not quite so bad as 
they used to be when he was a student here. ( p.95 )
ทานดูทาจะไมไดสังเกต เปนแตพูดวาเรื่องลามกในลอนดอนนั้นก็ไมเลวเหมือนเมื่อทานยัง
เปนนักเรียนอยูที่นี่เสียทีเดียวนัก ( น. 164 )

ตัวอยางที่ 130
All at once the wolves began to howl as though the moonlight had had some peculiar 
effect on them. (p.13)
ในทันใดนั้นหมาปาก็เร่ิมหอนขึ้นอยางจูมะหรู ราวกับแสงจันทรบันดาลใหมันเปนไปชอบ
กล (น.46)

ตัวอยางที่ 131
And yet he must have know how terrible anxious I was. Poor dear fellow! I suppose it 
must have distressed him even more than it did me. (p.213)
ถึงอยางไรเขาก็ตองรูนี่นาวาฉันแสนจะรอนใจอยากรูอยางรายสักเพียงใด พอคุณเอย! ฉัน
เขาใจวามันคงทําใหเขาใจไมดียิ่งกวาฉันเสียอีกดวยซํ้า  (น. 336)

ตัวอยางที่ 132
2 October, 10 p.m. – Last night I slept, but did not dream. I must have slept soundly, for I 
was not waked by Jonathan coming to bed; but the sleep has not refreshed me, for today I 
feel terribly weak and spiritless. (p.216)
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2 ตุลาคม เวลา 22 น. – เมื่อคืนนี้ฉันหลับแตไมยักฝน ฉันคงจะตองหลับสนิทเปนตายแนๆ 
เพราะตอนโจนาธานเขานอน ฉันก็ไมปรารถนาตื่น แตการหลับนั้นก็ไมทําใหฉัน
กระปรี้กระเปราขึ้นเลย เพราะวันฉันรูสึกโรยกําลังอยางรายและไมเบิกบานใจเสียเลย           
(น. 339)

ตัวอยางที่  133
There are many odd things to put down, and , lest who reads them may fancy that I dined 
too well before I left Bitritz, let me put down my dinner exactly.(p.6)
เร่ืองที่บันทึกนั้นมีอะไรตออะไรแปลกๆอึดตะปอและเกลือกผูที่ไดอานจะสําคัญไปวาฉันคง
กินดีเสียหนักหนากอนออกจากบิสทริตซ (น.38)

ตัวอยางที่ 134
If Mr Holmwood fell in love with her seeing her only in the drawing – room,I wonder 
what he would say if he saw her now.(p.75)
ถามิสเตอรโฮลมวูดตกหลุมรักเธอเพราะเพียงแตไดเห็นเธอในหองรับแขกเทานั้น ฉันก็
แปลกใจนักวาเขาจะวากระไรหนอ ถามาไดเห็นเธอกําลังนี้ (น.135)

ตัวอยางที่ 135
These stupid old lips of mine and this stupid old head do not deserve so; but you will 
forget it, will you not? (p.246)
ไมควรเลยที่ปากแกสาระยํากับหัวหงอมงมเซอะของผมจะทําเชนนั้น แตคุณนายลืมมันเสีย
เถิด คุณนายคงจะลืมสินะ ? (น.381)

ตัวอยางที่ 136
There are many trees on it, which make it in places gloomy, and there is a deep, dark-
looking pond or small lake, evidently fed by some springs, as the water is clear and flows 
away in a fair-sized stream. (p.21)
บนที่นี้มีตนไมขึ้นอยูเปนอันมาก ซ่ึงในลางแหงก็ทําใหมืดครึ้ม แถมมีสระหรือแองน้ําเล็กๆ
ลึก และดูทึบดวยแหงหนึ่งเห็นไดวามีน้ําพุขึ้นมาหลอเล้ียง เพราะวาน้ํานั้นใสและไหลออก
ไปสูลําธารขนาดพอดู (น.58)
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ตัวอยางที่ 137
Presently, with an excuse, he left me, asking me to put all my papers together. He was 
some little time away, and I began to look at some of the books around me. (p.22)
ตอมาอีกสักประเดี๋ยวหนึ่งแกก็ผละจากฉันพรอมกับขอโทษ และขอรองใหฉันเอาเอกสาร
ทั้งหมดของฉันไวเสียดวยกัน แกไปไดสักประเดี๋ยวหนึ่งฉันจึงเริ่มดูหนังสือลางเลมที่อยู
รอบขางฉันเรื่อยเปอยไป (น. 59)

ตัวอยางที่ 138
This staggered me. A man does not like to prove such a truth; Byron excepted from the 
category, jealousy. And prove the very truth he most abhorred. (p.161)
อันนี้ทําใหขาพเจาตะลึงงัน บุรุษนั้นหาชอบที่จะพิสูจนความจริงเยี่ยงนั้นไม นอกไปจากที่
กวี ไบรอนยกเวนไวนอกประเภท คือ ความหึงหวงนั้น ‘และพิสูจนความจริงส่ิงสุดสะพรึง
ชังแหงเขานั้นแล’ (น.262)

ตัวอยางที่ 139
‘Ah, then you have a good memory for facts, for details? It is not always so with young 
ladies.’ No, doctor, but I wrote it all down at the time, I can show it to your if you like.  
(p.152)
“ออ คุณนายมีความจดจําในขอเท็จจริงในรายละเอียดดีละสิ ? มันไมเปนอยางนี้กับสุภาพ
สตรีสาวเสมอไปเลยทีเดียว”
“มิไดคะ คุณหมอ ดิฉันบันทึกมันไวตลอดในเวลานั้นดอกคะ ดิฉันจะเอาใหคุณหมอดูก็ได
ถาคุณหมอตองการ” (น. 248)

ตัวอยางที่ 140
I endorse the last words written,but this time there is no doubt in queston.(p.38)
ตองบันทึกตอคําสุดทายที่ไดเขียนไปแลวสักหนอย แตคราวนี้ไมมีขอสงสัยคลางแคลงใดๆ
เปนปญหาดอก(น.59)
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ตัวอยางที่ 141
You are early tonight, my friend. (p.10)
คืนนี้แกมาหัวคํ่าเจียวนะ เกลอ (น. 43)

ตัวอยางที่ 142
Arthur and Quincey came home with me, and we tried to cheer each other on the way. We 
had left the child in safety, and were tired; so we all slept with more or less reality of 
sleep. (p.177)
อารเธอรกับควินซีกลับไปพักกับขาพเจา เราพยายามปลุกใจซึ่งกันแลกันใหราเริงไปตลอด
ทาง เราทิ้งเด็กไวในที่ปลอดภัย และโดยที่รูสึกอิดโรย เราจึงหลับไปตามกันดวยความหลับ
อันจริงบางไมมากก็นอย (น.284)

ตัวอยางที่ 143
I ran back at once, and told the watchman to get three or four men immediately and 
follow me into the grounds of Carfax, in case our friend might be dangerous. ( p .86 )
ขาพเจาวิ่งกลับทันที บอกยามใหเอาคนสักสามสี่คนตามขาพเจาเขาไปในบริเวณบานคาร
แฟกสเดี๋ยวนั้น เกลือกสหายของเราอาละวาดขึ้นมาจะไดชวยกัน ( น. 149 )

ตัวอยางที่ 144
… If you know of this and know of the white figure last night that brought the child to the 
churchyard, and yet of your own senses you did not believe, how, then can I expect 
Arthur, who know none of those things, to believe? (p.168)
ในเมื่อคุณรูอยูอยางนี้ ซํ้ารูอยูแลววารางขาวๆ เมื่อคืนนี้เอาเด็กมายังปาชา คุณก็ยังคงไมเชื่อ
ประสาทตัวเองอยูอยางนี้แลว สํามะหาอะไรกับอารเธอรผูไมรูอีโหนอีเหน เร่ืองเหลานี้เอา
เลย ฉันจะหมายมั่นใหเขาลงใจเชื่อไดอยางไรกัน? (น.270)

ตัวอยางที่ 145
Do not fear, and do not rejoice as yet; for what we wish for at the moment may be our 
undoings.(p.253)
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อยากลัวเลย และก็อยาเพอดีใจ เพราะอะไรที่เรามุงหวังในเวลานี้ อาจจะกลายเปนความลม
เหลวของเราเสียก็ได (น.391)

ตัวอยางที่ 146
‘But, I beseech you, do not go forth in anger with me. In a long life of  (p.172)
“แตผมขอวอนคุณละ วาอยาเพอดวนโกรธผมกอน ในชีวิตอันยาวนานของ  (น. 276)

ตัวอยางที่ 147
Dr. Seward simply nodded. The Professor stood up, and after laying his golden crucifix 
on the table, held out his hand on either side. (p.198)
ฝายหมอซีเวิรดชั่วแตพยักหนา แลวทานศาสตราจารยก็ลุกขึ้นยืน เอากางเขนทองคําของ
ทานวางลงบนโตะ แลวยื่นมือทั้งสองขางออกใหฉันจับมือขวา (น. 314)

ตัวอยางที่ 148
In the cold hour the fire began to die, and I was about stepping forth to replenish it, for 
now the snow came in flying sweeps and with it a chill mist. (p.305)
ในชั่วโมงหนาวเหน็บนั้นไฟเริ่มมอดลง พอฉันขยับจะลุกไปซนไฟ เพราะตอนนี้หิมะปลิว
วอนประกอบกับหมอกชื้นก็ตก ทั้งที่มืดๆอยางนั้นเองก็มีแสงสวางอยางไรชอบกล เปนแวว
อยูเหนือหิมะ (น. 466)

ตัวอยางที่ 149
‘Would you like some sugar to get your flies round again?’ He seemed to wake up all at 
once, and shook his head. With a laugh he replied:
‘Not much! Flies are poor things, after all!’ (p.225)
“แกจะเอาน้ําตาลลอแมลงวันอีกบางไหมละ?” เขาทําทาตื่นทันทีและส่ันหัว พรอมกับ
หัวเราะ เขาตอบวา
“ไมละครับ ! แมลงวันเปนของพลๆเทานั้นเอง” (น.352)
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ตัวอยางที่ 150
He went to and fro, as if  patrolling the house, and was never out of sight of the room 
where Lucy lay in her coffin, strewn with the wild garlic flowers, which sent, through the 
odour of lily and rose, a heavy, overpowering smell into the night. ( p.142 )
ทานเดินไปเดินมาคลายกับลาดตระเวนบาน แตก็ไมไปไกลลับ หองที่ลูซีนอนอยูในโลงสะ
ดวยดอกกระเทียมปาสงกลิ่นระคนกลิ่นพลับพลึงและกุหลาบฉุนตลบไปในราตรีกาลเชน
นั้นทีเดียว ( น. 232 )

ตัวอยางที่ 151
Whilst she has been in the trance hitherto she has confined herself to the simplest of facts. 
(p.288)
แตกอนนี้ขึ้นไปเวลาเธออยูในอํานาจสะกด เธอหมกมุนจดจอแตขอเท็จจริงลุนๆที่สุดเทา
นั้น (น. 442)

จากตัวอยางที่กลาวมาทั้งหมดจะพบวา อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่นิยมใชคําโบราณซึ่งใน
ปจจุบันแทบไมมีการใชกันทั่วไปแลว และเมื่อศึกษาวาเปนคําที่อยูในยุคสมัยของ อ. สายสุวรรณ
หรือไมก็พบวา นักแปลรวมยุคหลายทานอาทิ อมราวดี  ก็ไมไดประพันธงานโดยใชคําศัพทหรือ
สํานวนภาษาในลักษณะนี้  แตเมื่อศึกษางานของนักแปลและนักเขียนรุนกอนหนายุคของอ.สาย
สุวรรณขึ้นไปจน กระทั่งถึงสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  แลวก็พบวาสํานวน
ภาษามีความคลายคลึงกัน แตไมเหมือนเสียทีเดียว เพราะงานเหลานี้จะมีการใชภาษาที่อานเขาใจยาก
มากกวา เพราะเปนภาษาที่โบราณกวา   ซ่ึงก็เปนไปไดวา อ.สายสุวรรณจะนิยมอานวรรณกรรมใน
รุนเกาและติดสํานวนภาษาในยุคเกามาใช  ดังที่ อ.สายสุวรรณเคยใหสัมภาษณกับหนังสือภาษาและ
หนังสือ (2527: 49-55) วา

“ผมเปนนักเรียนรุนเกา หนังสือเกาๆ ไมคอยจะผานตาผมหรอก พระราชนิพนธ  
รัชกาลที่ 4 , ที่ 5 , ที่ 6 ผมอานมาก และบางทีมันอาจจะฝงเขาไปใน subconcious mind ฝงเขาไปได
อยางไรก็ไมทราบ บางทีเอามาใชก็อาจจะเปนคําของทานผูนั้นผูนี้ซ่ึงผมก็ไมทราบ พูดงายๆวาผมได
อานหนังสือของทานเหลานี้มากก็แลวกันละครับ นักเขียนรุนเกานี้ผมผานตาเยอะ เสถียร โกเศศ 
สมเด็จกรมพระยาดํารง ผมก็อานทานมาก กระทั่ง ก.ส.ร.กุหลาบ เทียนวรรณ ผมก็อานมาก มันคงจะ
ฝงเขาไปโดยไมรูตัว”
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การใชภาษาโบราณเปนเอกลักษณเฉพาะตัวของ อ.สายสุวรรณที่โดดเดนมาก  และจากการ
ศึกษาหนังสือของนักประพันธที่ อ.สายสุวรรณกลาวถึงในบทสัมภาษณก็พบวามีการใชคําเชนเดียว
กับที่ อ.สายสุวรรณใชในเรื่องแดรกคิวลาจอมผีดิบหลายคํา ดังเชน

จากหนังสือพระราชนิพนธแปลของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว (รัชกาลที่ 6) 
เร่ืองแมลงปองทอง แปลในปพ.ศ. 2463

“ฝายหมอก็เร่ิมแกเชือกผูกเกือกในขณะที่มิสสิส แม็คเกรเกอรรูดมานบังตาขาวบังหนาตาง
เตรียมตัวจะไป” (แมลงปองทอง หนา 13)

“ไปเมื่อกี้นี้เอง. ไมเกินกวาสองหรือสามนาที. ดิฉันหวังใจวาหลอนไมมีอาการมากขึ้น.”
(แมลงปองทองหนา 13)

“สจวตนิ่วหนารําพึง, เอากลองถูไปมาที่ลูกคาง” (แมลงปองทอง หนา 22)

คําที่พบในหนังสือเรื่องแมลงปองทองที่ยกตัวอยางมาขางตน เปนคําที่มีการใชนอยใน
ปจจุบันโดยเฉพาะอยางยิ่งในภาษาเขียน เชน คําวา เกือก ที่ปจจุบันไมนิยมใชในภาษาเขียนยกเวนวา
ตองการจะสื่อใหเห็นวาตัวละครเปนคนไมมีการศึกษาก็อาจจะมีการใชคําวา เกือก ได ซ่ึงแตกตาง
จากในอดีตที่คําวา เกือก ใชไดกับผูคนทุกชนชั้นและสามารถใชไดในภาษาเขียน แตปจจุบันหากจะ
ใชในภาษาเขียนและไมไดตองการสื่อถึงลักษณะบางอยางของตัวละครจะใชคําวา รองเทา  ปจจุบัน
ใชวา  คาง  และ หวังใจวา ปจจุบันใชวา หวังวา  ซ่ึงคําทั้งสามคํานี้พบวา อ.สายสุวรรณก็ใชในงาน
แปลเรื่องนี้ดวยเชนกัน

กลาวโดยสรุปแลว อ.สายสุวรรณใชภาษาโบราณในการแปลหนังสือเนื่องจากตองการสราง
อัตลักษณใหกับงานแปลของตัวเอง ผูอานงานของอ.สายสุวรรณจะจดจําสํานวนไดทันทีเพราะมี
ความแปลก ไมเหมือนใคร  แตการใชภาษาโบราณก็มีขอจํากัดคือ หากคําที่ใชเกามากเกินไปจนเดา
ความหมายไมไดจากบริบทอาจทําใหไมสามารถสื่อความไปถึงผูอานได เพราะงานแปลเปนงานที่
ตองถายทอดความหมายใหกับผูอานในยุคสมัยนั้นไดเขาใจ การใชภาษาจึงควรจะใชภาษาที่นิยมใช
ในยุคสมัยนั้น   ในงานเเปลเรื่อง “แดรกคิวลาจอมผีดิบ” แมวาผูแปลจะใชโบราณิกศัพทคอนขางมาก 
แตก็ยังถือวาทําไดอยางเหมาะสมดวยเหตุผล 3 ประการคือ

1. ตนฉบับเรื่องแดรกคิวลา นั้น     พิมพคร้ังแรกเมื่อ     พ.ศ. 2440 ซ่ึงเมื่อพิจารณาอายุของ
หนังสือก็มีอายุ 105 ปแลว การใชคําศัพทแบบโบราณในฉบับแปลจึงไมไดทําใหเกิดความแตกตาง
จากภาษาในตนฉบับมาก
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2. เร่ืองแดรกคิวลาจอมผีดิบ เปนเรื่องเกี่ยวกับภูตผี ความเชื่อตางๆ เกี่ยวกับผีดูดเลือด การ
ใชภาษาโบราณชวยสรางบรรยากาศความนากลัวดานความเกาแก  ชวนพิศวงใหกับเรื่องราวไดดีกวา
การใชคําศัพทธรรมดาโดยทั่วไป

3.  คําที่ผูแปลเลือกใชแมจะไมคอยมีการใชแลวแตยังคงสามารถหาความหมายไดจาก
พจนานุกรมหรือแมบางคําจะเกาเกินไปแตผูอานก็สามารถจะการเดาความหมายรวมกับบริบทได

5.1.2 การใชคําระดับภาษาพูด
ภาษาไทยเปนภาษาที่มีศักดิ์ มีระดับของคํา คําบางคําถือวาเปนคําที่ใชกับภาษาปาก บางคํา

เปนคําไมสุภาพ บางคําก็เปนคําที่ใชกับภาษาเขียน การจะเลือกคําใดมาใชนั้นตองเขาใจความหมาย
และความเหมาะสมที่จะนําไปใช   อ.สายสุวรรณเลือกภาษาพูดมาใชในสวนที่ไมไดเปนบทสนทนา
ของตัวละครแตเปนบทบรรยาย หรือเปนบทที่เปนขอเขียนสาเหตุก็เพื่อสรางความสมจริงและสราง
สีสันเพิ่มใหกับบทแปล ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 152
and every sense in me revolved at the contact; but I had to search, or I was lost. (p. 44)
ความสํานึกทุกประการในตัวฉันมันลวนแตขัดแข็งไมยอมใหสัมผัสไปเสียทั้งนั้น แตฉันก็
จําเปนตองคน มิฉะนั้นฉันจอด (น. 90)

ตัวอยางที่ 153
When I had promised to pay for his information and given him an earnest, he told me that 
he had  made two journeys between Carfax and a house in Piccadilly,..(p.219)
เมื่อขาพเจาตกปากวาจะจายคาปวยการบอกเลาใหเขา แถมออยไปกอนสวนหนึ่ง เขาก็บอก
กับขาพเจาวาเขาไดไปมาในระหวางคฤหาสนคารแฟกซกับบานหลังหนึ่งในพิกกาดิลลีสอง
เที่ยว (น.344)

ตัวอยางที่ 154
The Count saw his victory in my bow, and his mastery in the trouble of my face, for he 
began at once to use them, but in his own smooth, resistless way: (p.28)
ตาเคานตมองเห็นชัยชนะของแกในอาการคอมหัวของฉัน และเห็นความเปนนายของแกใน
ลักษณะไมเสบยที่หนาของฉัน (น.68)
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ตัวอยางที่ 155
28 July.- Four days in hell, knocking about in a sort of maelstrom, and the wind a 
tempest. No sleep for any one. Men all worn out. Hardly know how to set a watch since 
no one fit to go on. (p.71)
28 กรกฎาคม – ส่ีวันในนรก เรือแลนโลไปโลมากลางน้ําวนอะไรสักอยางหนึ่ง ลมก็จัดเปน
พายุไมมีใครหลับนอนสักคนเดียว คนบักโกรกกันหมดเกือบไมเปนอันอยูยามเพราะหาคน
แข็งไมได (น.128)

ตัวอยางที่ 156
He have always the strength in his hand of twenty men; even we four who gave our 
strength to Miss Lucy it also (p.169)
มันมีกําลังอยูในมือเทาคนตั้งยี่สิบคนเสมอ แมแตเราสี่คนที่ไดใหกําลังไปแกมิสลูซีมันก็
กินดิบหมดเหมือนกัน (น.272)

ตัวอยางที่ 157
‘How’ do you mean, Professor?’ I asked. I was a little inclined to take his seriousness 
lightly – for, after all, four days for rest and freedom from burning, harrowing anxiety 
does help to restore one’s spirits – but when I saw his face it sobered me. (p .158)
“ทานอาจารยหมายความวากระไรกันครับ ?” ขาพเจาวา ขาพเจาจักแหลนจะถือวาความขึง
ขังจริงจังของทานเปนเรื่องเล็กนอยอยูแลว เพราะวา นั่นแหละ ส่ีวันของการพักผอนและ
คลายความวิตกกังวลที่แผดเผาจุดจี้ชวยใหจิตใจของเราโลงขึ้นแลวจริงๆ แตพอขาพเจามอง
เห็นทานก็ทําใหขาพเจาขรึมลง (น. 256)

ตัวอยางที่ 158
I found my smattering  of German very useful here ; indeed,I don’t know how should be 
able to get on without it. (p.9)
รูสึกวาความรูกอกแกกของฉันในภาษาเยอรมัน เปนประโยชนมากที่นี่  ถาไมไดอาศัยมัน
เปนที่พึ่งแลว ฉันก็ไมรูวาจะพูดกับเขาใหรูเร่ืองกันไดอยางไรจริงๆ(น. 2)
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ตัวอยางที่ 159
I dined on what they called” robber steak”- bits of bacon, onion, and beef, seasoned with 
red pepper, and strung on sticks and roasted over the fire, in the simple style of the 
London cat’s-meat. The wine was Golden Mediasch, which produces a queer sting on the 
tongue, which is, however , not disagreeable. I had only a couple of glasses  of this, and 
nothing else.(p.13)
ฉันกินกับขาวที่เขาเรียกวา “ สเต็ตขโมย” – มีเนื้อหมูช้ินเล็กๆ หัวหอม กับเนื้องัวเคลา
พริกไทยแดงเสียบไมยางไฟแบบเดียวกับเคตสมีตในลอนดอนนั่นเอง! เหลาองุนนั้นเปน
ยี่หอโกลเดลเมดิอัสก ออกซาๆล้ินชอบกลแตก็ไมถึงกับหมดรสเสียทีเดียว ฉันไดดวดไอนี่
ช่ัวสองแกวเทานั้นเอง แลวก็ไมมีอะไรอีก  (น. 9)

ตัวอยางที่ 160
This, with some cheese an a salad and  a bottle of old Tokay,of which I had two 
glasses,was my supper.(p.23)
นี่เเหละ,กับเนยเเข็ง ยําสลัดและเหลาโตเกย ซ่ึงฉันดวดเสียสองแกว คืออาหารกลางคืนของ
ฉันมื้อนั้น  (น.30)

ตัวอยางที่ 161
for now, feeling as though my own brain were unhinged or as if the shock had come 
which must end in its undoing, I turn my diary for repose.(p.32)
แตเดี๋ยวนี้สิ โดยที่รูสึกราวกับวาสมองของตัวเองจะคุมกันไมติด หรือราวกับวาความสะทก
สะทานมันจะทําใหฉิบหายวายวอดทาเดียว (น.73)

ตัวอยางที่ 162
Then tears come; and, like the rain on the ropes, they brace us up, until perhaps the strain 
become too great, and we break. ( p.145 )
เวลาน้ําตาตกก็เหมือนฝนหยดลงเชือกรั้งเราใหตึงเขาอีก จนกระทั่งถาตึงเกินไป เราก็ปุย
( น.237 )
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จากตัวอยางจะพบวาการใชคําภาษาปากในบทแปลนั้นสวนมากเกิดจากการตีความของผู
แปลวาเรื่องราวในตอนนั้นตัวละครนาจะมีความรูสึกอยางไร แลวถายทอดสิ่งที่ตัวละครรูสึกโดยใช
ภาษาที่เราอารมณคือคําภาษาปาก  หากผูแปลเลือกที่จะแปลโดยใชคําธรรมดาเรื่องราวที่ดําเนินไปก็
จะราบเรียบไมเกิดอรรถรส และจะทําใหผูอานเบื่อหนาย การเพิ่มสีสันเขาไปเกินกวาที่ตนฉบับมีใน
ที่นี้นาจะเปนความตั้งใจของอ.สายสุวรรณที่นําความรูสึกของผูแปลถายทอดเพิ่มเขาไปใหกับตัว
ละคร และจากการศึกษาการใชลีลาภาษาลักษณะนี้ ผูวิจัยไดพบวามีนักเขียนไทยหลายทานใชลีลา
ภาษาเชนนี้ดวย อาทิ งานเขียนของสมศรี สุกุมลนันท  ซ่ึงมีการใชคําภาษาพูดในบทบรรยาย แตการ
ใชคําภาษาพูดแตละครั้งจะมีเครื่องหมายคําพูดกํากับไวเพื่อใหรูวาเปนภาษาคนละระดับกันโดยทํา
เพื่อสรางความแปลก ความเปนกันเอง รวมทั้งสรางความสนุกสนานใหแกผูอาน  ผูวิจัยจึงอนุมานวา 
อ.สายสุวรรณ ไมนาจะทําใหภาษาตางระดับไปโดยไมรูแตนาจะเกิดจากความตั้งใจในลักษณะเดียว
กันกับความตั้งใจของสมศรี สุกุมลนันท

5.1.3 การใชคํามีโวหาร
คํามีโวหารในที่นี้หมายถึง ถอยคําอันเกิดจากการเลือกสรร เปนคําที่ไมใชกันในภาษาพูด แต

มักพบในงานประเภทกวีนิพนธ หรืองานที่ตองการความสละสลวยไพเราะของภาษาเปนพิเศษ คํา
เหลานี้แสดงใหเห็นถึงภูมิความความพิถีพิถันของผูแปลในการเลือกใชคําใหมีความหมายตรงกับตน
ฉบับแตมีความไพเราะมากกวา เพราะงานวรรณกรรมแตกตางจากงานเขียนทั่วไป วรรณกรรม
ตองการใหผูอานไดรับรส ความรูสึกนึกคิดและอารมณตางๆ ดังนั้นการเลือกใชคําที่จะสื่อ          
ความหมายไดอยางถูกตองจะชวยใหงานนั้นมีคุณคา และสงางาม   อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่รูจัก
เลือกใชคํา เพื่อสรางความสงางามใหกับงาน      โดยเฉพาะอยางยิ่งในบทบรรยายอารมณของตัว
ละครหรือบรรยากาศเหตุการณ ผูแปลจะเลือกใชคําศัพทที่สละสลวยหรือคําศัพทที่แสดงคารมทําให
ผูอานเกิดความรูสึกจับใจมากเปนพิเศษ   ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 163
We broke house at Carfax, but we had night and a walled park to protect  us.(p.222)
เราบุกรุกเขาไปในบานคารแฟกซก็จริง แตเราก็มีความมืดในเวลากลางคืนกับวนามีกําแพง
ลอมเปนเครื่องคุมครองเราอยู (น. 348)
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ตัวอยางที่ 164
With the sad experience of Miss Lucy, we must this time be warned before things go too 
far. Our task is now in reality more difficult than ever, and this new trouble makes every 
hour of the direst importance. (p. 269)
โดยการประสบพบเห็นอยางนาเศรามาแลวในรายมิสลูซี คราวนี้เราตองระวังกันไวเสียกอน
ที่เร่ืองจะลึกเกินไปละ งานของเราเวลานี้วาที่จริงยากเข็ญยิ่งกวาเวลาใดหมด และความยุง
ยากประการใหมนี้ก็ทําใหเวลาทุกๆชั่วโมงสําคัญอยางอุกฤษฎ (น. 413)

ตัวอยางที่ 165
Before the night shut down she was seen with sails idly flapping  as she gently rolled on 
the undulating swell of the sea.(p.65)
กอนที่อนธการจะครอบงําลงเรือลํานั้นปรากฎใหเห็นวาแลนโคลงเอื่อยๆอยูบนลูกคล่ืนใน
ทะเลโดยใบเรือนั้นกระพืออยูเนือยๆ (น. 120)

ตัวอยางที่ 166
At times the mist cleared, and the sea for some distance could be seen in the glare of the 
lightning which now came thick and fast followed by such sudden pearls of thunder that 
the whole sky overhead seem trembling  under the shock of the footsteps of the strom.
(p.66)
ลางคราวหมอกก็จางหาย ทําใหทองทะเลอาจจะมองเห็นไดไกลพอสมควร เมื่อมีแสงฟา
แลบวาบแปลบปลาบ ซ่ึงในตอนนี้เกิดถี่และเร็ว มีเสียงอสนีบาตเกิดตามขึ้นฉับพลัน ใน
ทํานองที่ดูประหนึ่งทองฟาเบื้องบนทั้งมวลก็พลอยตระหนกอกสั่นไปตามความกระโชก
ของพายุดวยฉะนั้น (น.121)

ตัวอยางที่ 167
Some of the scenes thus revealed were of immeasurable grandeur and absorbing interest- 
the sea, running mountains high, threw skywards with each wave mighty masses of white 
foam, which the tempest seemed to snatch at and whirl away into space; (p.66)
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ภาพที่สําแดงใหประจักษทั้งนี้ ลางภาพก็นับวาเกรียงไกรสุดประมาณ และเปนที่นาสนใจ
อยางลึกซึ้ง อาทิภาพทะเลเปนคล่ืนสูงเทาภูเขาโจนแยงฟา แตละลูกกอรปดวยฟองขาวทรง
อิทธิฤทธิ์ ดูคลายกับพายุมหาวินาศปนโยนขึ้นสูนภากาศฉะนั้น (น.121)

ตัวอยางที่ 168
It  is needless to say that the dead steersman has been reverently removed from the place 
where he held his honorable watch and ward till death.(p.68)
ไมจําเปนจะตองกลาวเลยวาศพของผูถือพังงาที่ตายไดถูกโยกยายโดยดุษณี จากที่ซ่ึงเฝา
ระวังระไวอยางมีเกียรติจนสิ้นชีวิต (น.124)

ตัวอยางที่ 169
Is it possible that the Professor can have done it himself? He is so abnormally clever that 
if he went off his head he would carry out his intent with regard to some fixed idea in a 
wonderful way. I am loath to think it, and indeed it would be almost as great a marvel as 
the other to find that Van Helsing was mad; but anyhow I shall watch him carefully. I may 
get some light on the mystery.(p.169)
ทานเปนคนฉลาดพิกลๆ อยูนัก จนกระทั่งถึงความคิดของทานจะไฉเฉเขวไป ทานก็คงดื้อ
ทําตามแนวความคิด อันแนวแนมั่นคงอยางหนึ่งอยางใด ไปจนไดดวยวิธีการอันนาพิศวงอยู 
ขาพเจาอางขนางใจที่จะคิดฉะนั้นทีเดียวและการที่จะไดประสบวาอาจารยแวน  เฮลซิงเปน
บานั้นก็ใกลจะเปนความมหัศจรรย พอกันกับสิ่งมหัศจรรยอ่ืนๆ โดยแท แตถึงอยางไร 
ขาพเจาก็จะคอยเฝาดูทานอยางถี่ถวน ขาพเจาอาจจะประสบความสวางในความลี้ลับนี้บางก็
ได  (น.273)

ตัวอยางที่ 170
Who more gladly  than we  throughout the Four Nations received the ‘bloody sword,’ or 
at its warlike call flocked quicker to the standard of the King? (p.34)
ตลอดชาติทั้งส่ีนั้นใครฤาเลาปติยิ่งไปกวาเราที่ได ‘ดาบอาบเลือด’ หรือเขาประชุมทัพ
กษัตริยเร็วยิ่งไปกวาเรา (น.52)
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ตัวอยางที่ 171
I determined not to return tonight to the gloom-haunted rooms,but to sleep here,where the 
old ladies had sat and sung and lived sweet lives whilst their gentle breasts were sad for 
their menfolk away in the midst of remorseless wars.(p.32)
ฉันปลงใจจะไมกลับไปหองที่มีแตความโศกสิงสูในคืนนี้ละ แตจะนอนที่นี่ ณ ที่ซ่ึงแมทาว
แมนางแตกอนๆเคยนั่งเคยรองเพลงและเคยนั่งเคยรองเพลงและเคยอยูอยางผาสุก สวน
ทรวงออนนั้นเศรา เพราะเหลาบุรุษนิราศรางอยูกลางสงครามรณรงคกันหมด (น. 73)

ตัวอยางที่ 172
Sweet it was in one senses,honey sweet,and sent the same tingling through the nerves as 
her voice,but with a bitter underlying the sweet,a bitter offensiveness,as one smells in 
blood. (p.33)
โดยนัยหนึ่งมันเปนความหวานชื่นดุจมธุรส สงความวาบหวามไปตามกระแสประสาทเชน
เดียวกับเสียงของเจาหลอนเหมือนกันก็จริง แตก็เปนความหวานชื่นที่เคลือบความขมขื่นไว
เบื้องใต เปนความเอื้อมอาจเหี้ยมเกรียม เหมือนคนไดกล่ินคาวเลือดฉะนั้น (น. 74)

ตัวอยางที่ 173
There were but few lights in sight at sea, for even the coasting steamers, which usually 
‘hug’ the shore so closely, kept well to seaward, and but few fishing-boats were in sight. 
(p.65)
มีแสงสวางในทะเลปรากฎอยูในคลองจักษุนอยเต็มที เพราะวาแมแตเรือไอเดินประจําชาย
ฝงซึ่งตามปกติเเลนเลาะฝงแจอยูเสมอก็ยังไมกลาออกทะเล จึงมีเรือหาปลาปรากฎในคลอง
จักษุเพียงไมกี่ลํา(น. 120)
เมื่อพิจารณาจากตัวอยางที่ยกมาทั้งหมด ผูวิจัยเห็นวาการใชภาษาสูงในที่นี้ทําใหบทแปลเกิด

ความไพเราะ และหากนําคําในระดับภาษาแบบทั่วไปมาใชแทนคําศัพทสูงแลวจะพบวา ภาษาจะ
คลายความไพเราะไปมาก ทําใหผูอานไมเกิดอารมณรวมไปกับบรรยากาศและเนื้อเร่ือง ซ่ึงเปนผล
ใหงานแปลขาดรสชาดและคุณคาไป   ภาษาในงานวรรณกรรมนั้นจะเปนภาษาที่ไมเหมือนภาษาที่
ใชกันทั่วไปอยูแลวเพราะเปนภาษาที่เกิดจากการตกแตงเชนเดียวกับภาษาที่ใชในวรรณคดี   การใช
คําศัพทสูงในบทแปล ของ อ.สายสุวรรณจึงแสดงใหเห็นวาผูแปลมีความสามารถดานภาษาไทยใน
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ระดับดีมากเพราะสามารถเลือกศัพทสูงมาใชไดอยางเหมาะสม อีกทั้งยังสะทอนใหเห็นวา ผูแปลเขา
ใจวัตถุประสงคของการประพันธงานวรรณกรรมเปนอยางดี

5.1.4  การใชคําสัมผัส
อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่นิยมใชคําศัพทที่มีจังหวะของคํารับสัมผัสกัน ไมวาจะเปน

สัมผัสสระหรือสัมผัสพยัญชนะ และบางครั้งก็สัมผัสเชื่อมประโยคกัน ที่เปนเชนนี้ก็เนื่องจากผูแปล
ยึดหลัก การเขียนตามแบบฉบับการเขียนหนังสือรอยแกวไมใชแบบเรียงความธรรมดาดังที่เขาใจกัน  
ฉลวย สุรสิทธิ์ (2522:164)ไดกลาวถึงการเขียนรอยแกวไววา “ตามประวัติวรรณคดีนั้น การเขียน
หนังสือแบบรอยแกวในปจจุบันแผลงมาจากการเขียนแบบรอยกรองในสมัยโบราณ เพราะคํารอย
กรองเจริญมากอนคํารอยแกว และตอมาคนเราจึงแปลงคํารอยกรองมาเปนรอยแกว ทําใหยังมีแนว
เดิมปนมาดวย”

การเขียนหนังสือแบบรอยแกวจะมีความไพเราะ นาอานหรือไมยอมแลวแตการเลือกใชคํา 
โดยจะตองไมใชคํามากเกินจําเปน และตองระมัดระวังเรื่องถอยคําเปนพิเศษไมใชมุงแตจะใหมี
สัมผัส มีจังหวะของคําเพื่อใหเกิดความไพเราะเพียงอยางเดียว

ตัวอยางที่ 174
With regard to Miss Westenra’s health, I hasten to let you know at once that in my    
opinion there is not any functional disturbance or any malady that know of. ( p .92)
เกี่ยวกับสุขภาพของมิสเวสเตนรา กันขอรีบบอกใหแกรูเสียเดี๋ยวนี้วาตามความเห็นของกัน
ไมปรากฎวามีความผิดปกติในสรีระอาการอยางหนึ่งอยางใดหรือมีโรคอะไรที่
ซึมซาบสอแสดงอยูเลย (น.160)

ตัวอยางที่ 175
I found Miss Westenra in seemingly gay spirits. Her mother was present, and in a few 
seconds I made up my mind that she was trying all she knew to mislead her mother and 
prevent her from being anxious. (p. 93)
กันไดพบมิสเวสเตนราในลักษณาการที่ดูช่ืนเเชมแจมใส  แมของหลอนอยูดวย และในไมกี่

วินาทีกันก็ตระหนักแนแกใจวาหลอนกําลังฝนทําเพื่อตบตาแมของหลอน (น.161)
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ตัวอยางที่ 176
He is a young man, full of energy and talent in his own way, and of a very faithful 
disposition. He is discreet and silent, and has grown into manhood in my service. He shall 
be ready to attend on you when you will during his stay, and shall take your instructions 
in all matters.(p.16)
เขาจักพรักพรอมในอันจะเสนอสนองทานทุกเมื่อที่ทานพึงประสงค ในระหวางที่เขาพักอยู

กับทาน (น.51)

ตัวอยางที่ 177
I could not see any cause for it, for the howling of the wolves had ceased altogether; but 
just then moon, sailing through the black clouds, appeared behind the jagged crest of a 
beetling, pine-clad rock, and by its light I saw around us a ring of wolves, with white teeth 
and lolling red tongues, with long, sinewy limbs and shaggy hair.(p.13)
แตบัดเดี๋ยวสิพอพระจันทรลอยเล่ือนพนเมฆมืดเยี่ยมอยูหลังจะงอยหินขรุขระชะโงกเงื้อม

ดาษดวยตนสน  อาศัยแสงจันทรนั้นเองฉันจึงไดเห็นหมาปาลอมอยูรอบขาง (น.46)

ตัวอยางที่ 178
It is odd that a thing which I have been taught to regard with disfavour and as idolatrous 
should in a time of loneliness and trouble be of help. (p.25)
คิดไปก็แปลกพิลึก ในการที่ส่ิงซ่ึงฉันไดรับส่ังสอนมิใหเล่ือมใส และใหถือวาเปนของใน

ลัทธิกราบไหวบูชารูปเคารพเหลวๆนี้ กลับเปนประโยชนในยามวาเหวเอกาและวุนวายในที
เดียว (น. 63)
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ตัวอยางที่ 179
I asked him a few questions on Transylvanian history, and he warmed up to the subject 
wonderfully. In his speaking of things and people, and especially of battles, he spoke as if 
he had been present at them all. (p.25)
ฉันถามแกถึงประวัติศาสตรของแทรนซิลเวเนียไมกี่ขอ แกก็รําพันจอเปนคุงเปนแควไปที
เดียว (น.64)

ตัวอยางที่ 180
To the west was great valley, and then, rising far away, great jagged mountain fastnesses, 
rising peak on peak, the sheer rock studded with mountain ash and thorn, whose roots 
clung in cracks and crevices and crannies of the stone. (p.31)
ทางดานตะวันตกนั้นมีหุบเขาใหญแลวก็มีขุนเขามหึมาเปนตะปุมตะปาไพศาลขึ้นอยูไกล
ลิบๆลวนแลวไปดวยยอดเสียดแซงสลับสลอน  ตัวหิน ผาดารดาษไปดวยตนมะกอกเขาและ

ไมมีหนามยึดรากอยูกับรองหินและตามซอกชองใหญนอย (น. 71)

ตัวอยางที่ 181
It is strange to me to be kept in the dark as I am today; after Jonathan’s full confidence 
for so many years, to see him manifestly avoid certain matters, and those the most vital of 
all  (p.213)
ฉันแปลกใจเสียจริงที่ถูกปกปดไมใหรูเร่ืองราวอะไรบางเลย อยางที่โดนอยูในวันนี้ตั้งแตได
เปนที่เชื่อถือวางใจของโจนาธานมาก็หลายปดีดักฉันก็เพิ่งจะไดเห็นเขาหลบเลี่ยงเบี่ยงบาย

เร่ืองอะไรตออะไร ตลอดจนประเด็นสําคัญๆ ของเรื่องอยางเปดเผยคราวนี้เอง (น.336)

ตัวอยางที่ 182
My lamp seemed to be of little effect in the brilliant moonlight, but I was glad to have it 
with me, for there was a dread loneliness in the place which chilled my heart and made 
my nerves tremble. Still, it was better than living alone in the rooms which I had come to 
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hate from the presence of the Count, and after trying a little to school my nerves, I found 
a soft quietude come over me.(p.31)
เพราะในที่นั้นมีความวังเวงอยางนาสยิวสยองอยูจนทําใหหัวใจฉันเย็นวาบและประสาทก็

วอกแวก ถึงกระนั้นมันก็ยังดีกวาอยูคนเดียวเอกาในหอง (น. 72)

ตัวอยางที่ 183
I determined not to return tonight to the gloom-haunted rooms, but to sleep here, where of 
old ladies had sat and sung and lived sweet lives whilst their gentle breasts were sad for 
their menfolk away in the midst of remorseless wars.(p.32)
ฉันปลงใจจะไมกลับไปหองที่มีแตความโศกสิงสูในคืนนี้ละ แตจะนอนที่นี่ ณ ที่ซ่ึงแมทาว
แมนางแตกอนๆ เคยนั่งเคยรองเพลงและเคยอยูอยางผาสุก สวนทรวงออนนั้นเศรา เพราะ
เหลาบุรุษนิราศรางอยูกลางสงครามรณรงคกันหมด  (น.73)

ตัวอยางที่ 184
she said, with infinite yearning of pity in her voice and eyes. (p.276)
เธอพูดกอรปดวยความละหอยหวนชวนสมเพชหาที่สุดมิไดทั้งในกระแสเสียงและดวงตา
(หนา 425)

ตัวอยางที่ 185
her loving kindness against our grim hate; her tender faith against all our fears and 
doubting; and we, knowing that, so far as symbols went, she with all her goodness and 
purity and faith was outcast from God. (p.257)
ใหเห็นความมีน้ําใจกรุณาเอ็นดูของเธอ ตรงขามกับความเกลียดเคียดเเคนอยางเครงขรึม

ของเรา ใหเห็นศรัทธาอันละมอมละไม ตรงขามกับความกลัวและความสงสัยของเราทั้งมวล
ทั้งเราก็รูเทาที่นิมิตแสดงอยูวา เธอพรอมดวยความดีความบริสุทธิ์และศรัทธาของเธอทั้ง
มวล เปนผูถูกสลัดจากพระเปนเจาอยูดังนั้น (น. 396)
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ตัวอยางที่ 186
The poor fellow  is overwhelmed in a misery that is appalling to see. (p.251)
พอสหายเจากรรมคนนี้ใหทวมทนอลหมานไปดวยความทุกขทนหมนไหม อันเปนที่นา

ประหวั่นที่จะไดเห็นอยู (น.388)

ตัวอยางที่ 187
Of this I am sure: the sun rises today on on more miserable house in all the great round 
of its  daily course. (p. 240)
ขาพเจาแนใจอยูก็ในอันนี้ เมื่อดวงอาทิตยอุทัยในวิถีโคจรประจําวันอันไพศาล ณ วารวันนี้

ไมมีบานใดจะคับแคนยิ่งไปกวาบานเราเลย (น.372)

ตัวอยางที่ 188
With their going it seemed as if some evil presence had departed, for the dogs  frisked 
about and barked merrily as they made sudden darts at their prostate foes, (p.210)
พรอมกับที่หนูหายไป ตัวเสนียดจัญไรอะไรอยางหนึ่งที่อยูดวยก็ดูเหมือนจะผละไปดวย
เหมือนกัน เรพาะสุนัขคงระริกระร้ีกระปรี้กระเปราแถมเหาอยางราเริงเมื่อมันกรากเขาเขี่ย

ศัตรูที่นอนแองแมงอยูไปมา (น.332)

ตัวอยางที่ 189
I am sure it is only necessary to put before so admirable a practitioner as Dr Seward so 
simple, yet so momentous a wish, to ensure its fulfilment. (p. 203)
เผล็ดผลนั้นจําเปนตองเสนอตอผูสันทัดช่ําชองอยางนาชื่นชมเชนคุณหมดซีเวิรดเทานั้น 
(น.322)
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ตัวอยางที่ 190
Henceforth, no effort of mine, no piteous cry or agonised entreaty, would make them even 
look at me. They resolutely turned away. (p.38)
มิไยฉันจะใชความพยายามอยางใดๆ มิไยฉันจะสงเสียงรองไหเปนที่นาสมเพช หรือ    
ครวญคร่ํารําพันอยางไรมันก็ไมแยแสแมแตจะมองดูฉัน มันหันหลังใหฉันอยางเด็ดขาดจริง

(น.81)

ตัวอยางที่ 191
It makes me rage to think that this can go on, and whilst I am shut up here, a veritable 
prisoner, but without that protection of the law which is even a criminal’s right and 
consolation. (p.38)
มันทําใหฉันเปนเดือดเปนแคนทีเดียว เมื่อคิดวาพฤติกรรมทั้งนี้สามารถดําเนินไปได ซํ้าใน
ระหวางที่ฉันถูกกักตัวอยูบนนี้ไปไหนไมได เปนเชลยอยางแทจริง แตหาไดรับความคุม
ครองทางกฎหมาย ซ่ึงแมแตคนคุกก็ยังมีสิทธิ์มีสุขนั้นไม  (น. 82)

ตัวอยางที่ 192
I want to get away at once.’ He smiled, such a soft, smooth, diabolical smile that I knew 
there was some trick behind his smoothness. (p.42)
“แตขาพเจาจะเดินไปก็ได ขาพเจาอยากจะไปเสียเดี๋ยวนี้แหละ”
 แกยิ้มในลักษณะระรื่นละไมมีเลศนัย ซ่ึงฉันรูวาเบื้องหลังความระรื่นนั้นมีเลหกระเทห

อะไรลางอยางแฝงอยูแน (น.87)

ตัวอยางที่ 193
With a stately gravity, he, with the lamp, receded me down the stairs and along the hall. 
Suddenly he stopped. (p.43)
พรอมกับทําทาขึงขังตั้งสงา แกก็ถือตะเกียงออกเดินนําหนาฉันลงบันไดไปตามหองโถง

แลวจูๆแกก็หยุดกึก (น.87)
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ตัวอยางที่ 194
This was evidently local pleasantry, for the old man cackled over it, and his cronies 
joined in with gusto. (p.57)
นี่เปนเรื่องสนุกสนานประจําถิ่นอีกเห็นอยูโตงๆ เพราะพูดแลวตาแกก็หัวรอเสียงอหายฝาย

ลูกคูของแกก็หัวเราะรวนพลอยผสมไปดวยกันอยางครื้นเครง (น.108)

ตัวอยางที่ 195
If it be so, then was he no common man; for in that time, and for centuries after,  he was 
spoken of as the cleverest and the most cunning, as well as the bravest of the sons of the 
“land beyond the forest” (p.200)
ถาการเปนจริงเชนนั้นแลวมันก็ไมใชคนธรรมดาเลย เพราะในครั้งกระนั้นกลาวขวัญโจษ

จํานรรจากันเรื่อยมา วาเปนคนฉลาดที่สุดและเจาเลหที่สุด ทั้งกลาหาญที่สุดในบรรดาลูก
ของ “แผนดินพนดงดิบ”(น.317)

ตัวอยางที่ 196
My expectation was not realized, for, when he found that his appeal would not be 
successful, he got into quite a frantic condition. He threw himself on his knees, and help 
up his hands, writing them in plaintive supplication, and poured forth a torrent of 
entreaty, with the tears rolling down his cheeks and his whole face and form expressive of 
the deepest emotion: (p.205)
แตการหาไดเปนไปตามความคาดคะเนของขาพเจาไม เพราะวาเมื่อเขาไดตระหนักวา การ
รองอุทธรณของเขาไมมีทางจะเผล็ดผล เขาก็ยิ่งออกทาวุนวายใหญทีเดียว เขาทุมตัวลง
คุกเขา ชูมือขึ้นบิดกันไปมาในลักษณาการวิงวอนอยางระทดระทวย พลางละลํ่าละลักรําพัน

คําออนออดพิร้ีพิไรออกมาเปนคุงเปนแควและหลั่งน้ําตาลงอาบแกมอยูเนืองนอง หนาตา
และสารรูปของเขาทั้งหมดเปนภาพที่บอกอารมณสะเทือนใจอยางสุดซึ้งทีเดียว  (น. 324)
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ตัวอยางที่ 197
She is in gay spirits and full of life and cheerfulness. All the morbid reticence seems to
have passed from her,…..(p.82)
เธอมีจิตใจแจมใสเบิกบานเต็มไปดวยชีวิตชีวาและหรรษาราเริง อาการพูดนอยเครงขรึมดู

จะหายไปจากเธอหมดแลว (น.144)

จากตัวอยางทั้งหมดจะพบวา การใชคําที่มีเสียงสัมผัสกันไมวาจะเปนการสัมผัสสระหรือ
สัมผัสอักษรชวยใหงานแปลเกิดความไพเราะและมีลักษณะที่เหมือนความเรียงรอยแกวแบบไทย 
โดยลักษณะเชนนี้นั้นมักจะพบวามีการใชในหนังสือวรรณคดีเลมสําคัญๆ ที่นักวิชาการใหการยอม
รับวามีการใชภาษาที่สละสลวย อาทิ เตภูมิกถา ซ่ึงในสวนนี้ผูวิจัยมีความเห็นวา อ.สายสุวรรณเปน
นักแปลที่เขาใจ “ขนบ” การประพันธที่ดีแบบไทยเปนอยางดีจึงเลือกลีลาการใชภาษาดังเชนใน      
วรรณคดีเหลานั้นมาใชในงานเขียนหรืองานแปลวรรณกรรมของตน

5.6 การใชคําซอน 4 พยางค

การซอนคําเปนวิธีการสรางคํารูปแบบหนึ่ง คือ เปนการนําคําที่มีความหมายใกลเคียงกัน
หรือไปในแนวเดียวกันมาซอนกัน ไดคําที่มีความหมายใหม เรียกวา คําซอน  คําซอนสวนมา
ประกอบดวยคําสองคํา แตมีคําซอนอยูจํานวนหนึ่งซ่ึงประกอบดวยคํามากกวาสองคําขึ้นไป ทําใหมี 
4 พยางคบาง 6 พยางคบาง และพยางคกลางสองพยางคมักมีเสียงสัมผัสกัน เชน เหน็ดเหนื่อยเมื่อยลา 
บานชองหองหอ เปนตน การซอนสัมผัสกลางคํานี้นี้มักซอนเพื่อเสียงมากวาซอนเพื่อความหมาย คือ 
ซอนเพื่อใหเกิดจังหวะคลองจองกัน บางคําก็ใชการแทรกคําเขาไปตรงกลาง เชน ผลไม เปน            
ผลหมากรากไม บางคําแทรกคําสําหรับสัมผัสคําเดียว เชน สมสูกลูกไม และบางคําความหมายอยูที่
พยางคตนสองพยางค เชน ตอนรับขับสู พยางคทายที่เติมเขามาไมทําใหความหมายเปลี่ยนแปลงแม
จะตัดออกความหมายก็ไมเปล่ียน เพียงแตการเติมทําใหฟงร่ืนหูกวาและเนนใหเกิดความรูสึกหนัก
แนนมากกวาเทานั้น

นอกจากนี้ยังมีคําซอนอีกประเภทหนึ่งที่ไมมีสัมผัสกลางคํา แตมีคําที่ซํ้าพยางคที่หนึ่งกับ
พยางคที่ 3 เชน ลอยหนาลอยตา จีบปากจีบคอ เปนตน หรือมีคําที่ซํ้าพยางคที่สองกับพยางคที่ส่ี เชน 
นั่งกินนอนกิน อดมื้อกินมื้อ เปนตน คําซอนประเภทนี้ เรียกวาคําซอน 4 พยางคเสียงสลับ คําซอน
ประเภทนี้มีลักษณะเชนเดียวกับประเภทคําซอนสัมผัสกลางคํา คือความสําคัญอยูที่สองพยางคตน 
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อาจตัดสองพยางคทายทิ้งไปได เชน ไมพูดไมจา อาบน้ําอาบทา ตัดคําทายเหลือ ไมพูด หรือ อาบน้ํา
ก็ยังคงใหความหมายไมตางไปจากการมีคําทายอยูเชนเดียวกัน

ในงานแปลเรื่องแดรกคิวลาจอมผีดิบปรากฎการใชคําซอน 4 พยางคอยูมาก โดยพบการใช
คําซอนดังที่กลาวมาแลวทั้งสองประเภท คือคําซอน 4 พยางคประเภทมีสัมผัสกลางคํา และคําซอน 4 
พยางคประเภทซ้ําเสียงสลับ  ดังตัวอยางตอไปนี้

(1) คําซอน 4 พยางคประเภทมีสัมผัสกลางคํา
ตัวอยางที่ 198

On this were sure to be seated quite a group of home-coming peasants, the Cszeks with 
their white and the Slovaks with their coloured, sheepskins, the latter carrying lance-
fashion their long staves, with axe at end. (p.41)
แนละ บนรถมีพวกชาวไรกลับบานนั่งมาเปนกลุมๆ มีทั้งพวกเช็กแตงชุดขาว และพวก
สโลวักแตงชุดหนังหลากสี ถือไมพลองตะบองยาวยอดหัวขวานเหมือนหอก (น. 41)

ตัวอยางที่ 199
Whenever he spoke of his house he always said ‘we,’ and spoke almost in the plural, like 
a king speaking. (p.25)
ทุกครั้งที่แกพูดถึงเทือกเถาเผาพงศ ของแก แกใชคําวา “เรา” เสมอเเละพูดเกือบจะเปน
พหูพจนเหมือนพระเจาแผนดินพูด (น.64)

ตัวอยางที่ 200
It is odd that a thing which I have been taught to regard with disfavour and as idolatrous 
should in a time of loneliness and trouble be of help. (p.33)
คิดไปก็แปลกพิลึก ในการที่ส่ิงซึ่งฉันไดรับส่ังสอนมิใหเล่ือมใส และใหถือวาเปนของใน
ลัทธิกราบไหวรูปเคารพเหลวๆนี้ กลับเปนประโยชนในยามวาเหวเอกาและวุนวายใจทีเดียว 
(น. 50)
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ตัวอยางที่ 201
The fair girl advanced went on her knees,and bent over me,fairly gloating.(p.33)
แมสาวงามคุกเขาลงเหนือฉัน ทําทากะล้ิมกะเหลี่ยเต็มที มีลักษณะซาบซานรานใจอยางหนึ่ง  
ทําใหฉันรูสึกใจเตนและสะอิดสะเอียนทั้งสองอยางดวย (น.74)

ตัวอยางที่ 202
nay, my very soul was struggling, and my half-remembered sensibilities were striving to 
answer the call. (p.39)
หามิได ดวงจิตของฉันนั่นเเหละกําลังวาวุนทุรนทุรายทีเดียว สวนความสํานึกที่จะไดเพียง
กึ่งๆก็กําลังอวสานสนองการรองเรียกเพรียกขานนั้นอยูอุตลุด (น. 82)

ตัวอยางที่ 203
With a stately gravity, he, with the lamp preceded me down the stairs and along the hall. 
Suddenly he stopped. (p.43)
พรอมกับทําทาขึงขังตั้งสงา แกก็ถือตะเกียงออกเดินนําหนาฉันลงบันไดไปตามหองโถง 
แลวจูๆแกก็หยุดกึก (น.87)

ตัวอยางที่ 204
I give my blood for her, though I am old and worn; I give my time, my skill, my sleep; I let 
my other sufferers want that she may have all. ( p.145 )
ฉันใหเลือดหลอนหรือทั้งที่ฉันหรือก็เฒาชะแรแกชรา ฉันสละเวลา สละความสันทัดช่ําชอง 
สละการนอนของฉันใหหลอน ฉันปลอยปละละเลยคนอื่นๆ เพื่อวาหลอนจะไดหมดเทียว
หนา (น.237 )

ตัวอยางที่ 205
I cannot but  notice that the sophistic tendencies of some of its inmates lean towards the 
errors of non cause and ignoratio elenchi. (p.194)
ผมอดที่จะสังเกตเห็นไมไดเลยวาความเอนเอียงไปในอุปเทหเลหเหล่ียมลางคนในพวกนี้ติด
จะเปนไปในทางไมคํานึงถึงเหตุและพิสูจนนอกประเด็นเสียนั่นเเหละเกง (น.308)
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ตัวอยางที่ 206
Even more, we have seen amongst us that he can even grow younger, that his vital 
faculties grow strenuous, and seem as though they refresh themselves when his special 
pabulum is plenty. (p.199)
ยิ่งกวานั้นอีก เราก็ไดเห็นกันมาแลวในหมูพวกเราวามันสามารถจะกลับเปนหนุม
กระชุมกระชวยขึ้นไดเสียดวยซํ้า วาสังขารอันกลาแข็งของมันกลับตึงเตงเปลงปลั่งขึ้นเสีย
อีก (น. 315)

ตัวอยางที่ 207
You don’t know whom you wrong, or how; and I may not tell. Woe is me! may not tell.
(p.205)
คุณหมอไมทราบดอกครับวาคุณหมอทําอยางนี้ผิดรายกับใครยังไงบาง และผมก็ไมอาจบอก
ได จะเอาผมไปตัวหัวขั้วแหงยังไง ผมก็ไมอาจบอกได (น. 324)

ตัวอยางที่ 208
He put out his arms and folded her to his breast; and for a while she lay there sobbing. 
He looked at us over her bowed head,..(p.236)
เขากางแขนออกโอบกระหวัดเธอไวแนบอก เธอนอนพิงอิงแอบสะอึกสะอ้ืนอยูในออมแขน
ของเขาชั่วครู สวนเขาเงยหนาเหนือศีรษะของหลอนที่เอนอิงอยูนั้น (น. 367)

ตัวอยางที่ 209
Lord Godalming smiled, and the man lifted a good-sized bunch of keys; selecting one of 
them, he began to probe the lock, as if feeling his way with it. (p.249)
ฝายลอรดโกดาลมิงยิ้มละไม สวนคนนั้นก็หยิบกุญแจคลายกับจะยอนหาเหลี่ยมคูลูทาง
ฉะนั้น คร้ันติดกึกกักอยูสักประเดี๋ยวเขาก็ลองดอกที่สองแลวก็ดอกที่สาม (น.385)

ตัวอยางที่ 210
She did not flinch from the pain which I knew she must haved suffered, but looked at him 
with eyes that were more appealing than ever. (p.257)
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เธอไมยักแสดงอาการหนานิ่วหล่ิวตาเพราะเจ็บ ซ่ึงขาพเจารูวาเธอจะตองทนรับอยู แตเธอ
มองดูเขาดวยนัยนตาที่เพิ่มอาการวิงวอนยิ่งขึ้นกวาเกา (น.396)

(2) คําซอน 4 พยางคประเภทซ้ําเสียงสลับ
ตัวอยางที่ 211

It was on the dark side of twilight when we got to Bistritz, which is a very interesting old 
place. (p.5)
ถึงเวลาพลบเขาไตเขาไฟแลว รถจึงไดมาถึงเมืองบิสทริตสซ่ึงเปนสถานที่นาทึ่งมาก
(น. 36)

ตัวอยางที่ 212
I think had there been any alternative I should have taken it, instead of prosecuting that 
unknown night journey. (p.11)
ฉันก็จะเลือกเอาทางนั้น แทนที่จะมุงหนาเดินทางอยางไมรูหนเหนือหนใตคืนนั้นเด็ดๆ 
(น.44)

ตัวอยางที่ 213
We Szekelys have a right to be pround, for in our veins flows the blood of many brave 
races who fought as the lion fights, for lordship. (p.25)
เราเผาเซเกลี มีสิทธิอันชอบธรรมที่จะภาคภูมิใจ เพราะในสายเลือดของเราซอนไปดวยเลือด
ของเผาชาติกลาหาญเปนอันมาก ที่ไดสูรบชวงชิงความเปนเจาเปนใหญดุจสิงหสูรบก็ปาน
กัน (น. 64)

ตัวอยางที่ 214
I determined not to return tonight to the gloom-haunted rooms, but to sleep here, where of 
old ladies had sat and sung and lived sweet lives whilst their gentle breasts were sad for 
their menfolk away in the midst of remorseless wars.(p.32)
ฉันปลงใจจะไมกลับไปหองที่มีแตความโศกสิงสูในคืนนี้ละ แตจะนอนที่นี่ ณ ที่ซ่ึงแมทาว
แมนางแตกอนๆ เคยนั่งเคยรองเพลงและเคยอยูอยางผาสุก สวนทรวงออนนั้นเศรา เพราะ
เหลาบุรุษนิราศรางอยูกลางสงครามรณรงคกันหมด  (น. 73)
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ตัวอยางที่ 215
I came back to my room and threw myself on my knees. It is then so near the end? 
Tomorrow! Tomorrow! Lord, help me, and those to whom I am dear! (p.44)
ฉันกลับเขาหอง แลวก็ทุมตัวลงคุกเขาภาวนาทีเดียว ชะตาฉันจะถึงฆาตละหรือ? พรุงนี้!
พรุงนี้! พระเปนเจาชวยลูกดวยเถิด รวมทั้งผูที่ลูกเปนที่รักที่สวาทโนนดวยเถิด ! (น.89)

ตัวอยางที่ 216
Was this desolation but another link in the chain of doom which seemed drawing tight 
around us? (p.120)
ความรางผูรางคนทั้งนี้จะเปนลูกโซอีกหวงหนึ่งในสายโซแหงหายนะที่รัดรึงเราอยูเเนน
เเฟนหรืออยางไร ? (น.203)

ตัวอยางที่ 217
and swore that they would encounter a worse madman any day for the pleasure of 
meeting so‘blooming’good a bloke’ as your correspondent. ( p.130 )
และสบถสาบานวา เขาจะเผชิญกับคนบาที่รายยิ่งกวานี้ไดทุกเมื่อถาไดพบ  “เกลอแกวเกลอ
ขวัญ” ที่ใจดีอยางผม ( น.216 )

ตัวอยางที่ 218
I don’t care for the pale people, I like them with lots of blood in them, and hers had all 
seemed to have run out. (p.233)
ผมไมแยแสอะไรกับคนซูบซีดหรอก ผมชอบคนอมเลือดอมฝาดมากๆ สวนเลือดฝาดของ
หลอนดูจะเหือดไปหมดแลว (น.363)

ตัวอยางที่ 219
First we opened the shutters of the window which looked out across a narrow stone-
flagged yard at the blank face of a stable, pointed to look like the front of a miniature 
house.(p.250)
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ช้ันแรกเราเปดหนาถังหนาตางมองดู เห็นลานปูหินแคบๆหนาโรงมา ฝากระดานลุนๆซึ่ง
โผลมาเหมือนหนาบานจําลองไมมีหนาตางอยูเลย (น.386)

ตัวอยางที่ 220
I thought that the Professor was going to break down and have hysterics, just as when 
Lucy died. (p.283)
ขาพเจาคิดวาทานอาจารยกําลังทรุดลงถึงขั้นตีโพยตีพายอยางเมื่อคร้ังลูซีตายอยูแลว
 (น.436)

นอกจากการใชคําซอนทั้งสองประเภทที่กลาวมา ยังพบวามีคําซอนอีกประเภทที่มีการใช
เชนกันนั่นคือ การซอนสลับคํา ซ่ึงหมายถึง การนําคําซอนที่เปนคําซอนสองคํามาซอนสลับกันจน
กลายเปนคําที่มีการซอนสลับคําเดียว เชน คําซอน กอสราง กับคําซอน รางตัว นํามาซอนสลับกัน
เปน กอรางสรางตัว เปนตน ซ่ึงการใชคําซอนสลับคําในเรื่องแดรกคิวลาจอมผีดิบพบไมมากแตก็ถือ
ไดวาเปนสวนหนึ่งของความพยายามใชคําซอนของผูแปล ดังตัวอยางตอไปนี้
ตัวอยางที่ 221

She did not seem to notice any change whatever, but said to me gratefully : ( p.108 )
แกก็ดูเหมือนจะไมไดสังเกตความเปลี่ยนแปลงอยางใดเอาเลยเหมือนกันเปนแตพูด
ยกบุญยอคุณขาพเจาวา ( น.183 )

ตัวอยางที่ 222
The strangest figures we saw were the Slovaks, who are more babarians than the rest, 
with their big cowboy hats, great baggy dirty-white trousers, white linen shirts, and 
enormous heavy leather  belts, nearly a foot wide, all studded over with brass nails. 
(p.11)
แนละลักษณะที่ประหลาดที่สุดที่เราไดเห็น ไดแกพวกสโลวัค ซ่ึงหูปาตาเถื่อนยิ่งกวาพวก

อ่ืนๆสวมหมวกโคบาลใบเบอเรอเบอรานุงกางเกงขาว สกปรกรุมราม สวมเสื้อเชิรตผาขาว
คาดเข็มขัดหนังกวางตั้งเกือบฟุต ลวนแตฝงหมุดทองเหลืองแพรวพราว (น. 5)
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ผูวิจัยพบการใชคําซอนแบบตางๆในเรื่องแดรกคิวลาเปนจํานวนคอนขางมาก จนอาจกลาว
ไดวา อ.สายสุวรรณนาจะตั้งใจที่จะใชคําซอนเปนเครื่องมือในการถายทอดความหมายที่ชัดเจน และ
เเจมแจงที่สุดจากตนฉบับมาสูผูอาน และการใชคําซอนยังชวยใหบทแปลเปนธรรมชาติตามลักษณะ
การใชคําในภาษาไทยอีกดวย

5.1.6 การใชคําซ้ํา
การใชคําซ้ํานั้นเปนกลวิธีอยางหนึ่งในการนําภาษามาใชเพื่อการสื่อสารเพราะคําซํ้านั้นชวย

ใหเขาใจความหมาย ชวยในการสื่อความหมายไปยังผูอาน เพื่อใหผูอานเขาใจงานเขียนไดละเอียด
ขึ้นถูกตองขึ้น

บรรจบ พันธุเมธา กลาวถึงคําซํ้าไวในหนังสือ ลักษณะภาษาไทย วา
“คําซ้ํา คือ คําเดียวกันนํามากกลาว 2 คร้ัง มีความหมายเนนหนักหรือบางทีตางกันไปกับคํา

เดี่ยวเพียงคําเดียว จึงถือวาเปนคําสรางใหม มีความหมายใหมทํานองเดียวกับคําซอน ตางกันก็เพียง
คําซ้ําใชคําคําเดียวกันซอนกันเทานั้นและเพื่อใหรูวา คําที่กลาว 2 คร้ังนั้นเปนคําซ้ํา ไมใชคําเดี่ยวๆ
เรียงกัน จึงตองคิดเครื่องหมายกํากับไวในภาษาไทย ใชไมยมกแทนคําทายที่ซํ้ากับคําตน (ยมกแปล
วา คู ไมยมกจึงใชสําหรับคําซ้ําที่มาเปนคูๆ กันเทานั้น หาใชมีไวแทนคําอื่นๆที่มีเสียงเดียวกันทุกคํา
ไปไม) หากไมใชไมยมกจะทําใหสังเกตยากวา คําใดเปนคําเดี่ยว คําใดเปนคําซ้ํา เชน ชาวนาใสเสื้อ
ดําดําดํานา หรือ พูดพูดไปอยางนั้นเอง (พูดไมใชคําซ้ํา)”

อ.สายสุวรรณไดนําคําซ้ํามาใชกับงานแปลดวยเชนกัน โดยคําที่นํามาใชทําเพื่อเนนหรือ
สรางความรูสึกใหกับผูอาน มีดังตอไปนี้

(1)   คําซ้ําท่ีคํานาม แสดงพหูพจน

ตัวอยางที่ 223
‘My friends, we are going into a terrible danger, and we need arms of many kinds. Our 
enemy is not merely spiritual. (p.207)
คุณๆเพื่อนของผม เรากําลังเขาไปในที่อันตรายรายกาจ เราจึงจําเปนตองอาศัยเครื่องปองกัน
ตัวกันหลายชนิด(น.328)
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ตัวอยางที่ 224
None of the others had met the Count at all at close quarters, and when I had seen him he 
was ether in the fasting stage of his existence in his rooms. (p.208)
ใครๆนอกจากขาพเจาจะไดเคยพบตาเคานตใกลชิดก็หาไม และเมื่อตอนขาพเจาพบแกนั้นก็
เปนตอนที่แกอดแหงอดแลงอยูในหอง  (น.330)

ตัวอยางที่ 225
He cannot melt into thin air nor disappear through cracks or chinks or crannies. If he go 
through a doorway, he must open the door like a mortal. (p.243)
มันยังไมสามารถจะสลายตัวเปนอากาศธาตุหรือหายตัวลอดชองหรือรูหรือรอยอะไรทั้งนั้น 
ถามันจะเขาทางประตู มันก็เปดประตูเขาไปเหมือนคนอยางเราๆ (น.377)

ตัวอยางที่ 226
Van Helsing stepped from the carriage with the eager nimbleness of a boy.  He say me at 
once, and rushed up to me, saying: (p.195)
อาจารยแวน เฮลซิงลงจากรถดวยอาการกระฉับกระเฉงรอนรนเหมือนเด็กๆ (น.309)

ตัวอยางที่ 227
He was, in fact, commanding destiny – subjectively. He did not really care for any of the 
things of mere health; he was in the clouds and looked down on all the weaknesses and 
wants of us poor mortals.( p.223)
เขาหอหุมไปดวยโมหะเหยียดหยามความออนแอและบกพรองของเราๆมนุษยปุถุชนไป
หมด (น.349)

(2) คําซ้ําท่ีคําขยายนาม แสดงพหูพจนหรือเนนลักษณะ
ตัวอยางที่ 228

The professor made a few more passes and then stopped, and I could see that his 
forehead was covered with great beads of perspiration. (p.261)
ทานศาสตราจารยทํามือสะกดอีกสองสามครั้งแลวก็หยุด และขาพเจาสามารถจะมองเห็นได
วาหนาผากของทานนั้นเต็มไปดวยเหงื่อเม็ดเปงๆทีเดียว (น. 400)
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ตัวอยางที่ 229
Besides, I have nothing to tell you. There is  really nothing to interest  you.(p.47)
นอกจากนี้ฉันก็ไมมีอะไรจะเลาใหเธอฟงนี่จะ ไมมีอะไรที่เธอควรจะสนใจเลยจริงจริ๊ง
(น.94)

ตัวอยางที่ 230
I hear rumours, and especially of a tall, handsome, curly-haired man ??? (p.47)
ฉันแววขาวลือมานะ โดยเฉพาะเรื่อง นายอะไรรูปหลอๆสูงๆผมหยิกๆนั่นเเหละจะ?(น .93)

ตัวอยางที่ 231
I am old. My legs are not so quick to run as once; and I am not used to rid so long or to 
pursue as need be, or to fight in other way. And I can die, if need be, as well as younger 
men. (p.295)
ผมอาจจะตอสูไดโดยทางอื่น ทั้งผมก็สามารถจะตายไดถาจําเปน เหมือนคนหนุมๆเหมือน
กัน (น. 452)

(3) คําซ้ําท่ีคําขยาย นาม หรือสรรพนามแสดงความไมเจาะจง
ตัวอยางที่ 232

His waxen hue became greenish-yellow by the contrast of his burning eyes, and the red 
scar on the forehead showed on the pallid skin like a palpitating wound. (p.255)
สวนรอยแผลเปนแดงบนหนาผากก็เดนอยูบนผิวซีดๆดังแผลที่กําลังระบม (น. 393)

ตัวอยางที่ 233
They seemed to swarm over the place all at once, till the lamplight, shining on their 
moving dark bodies and glittering, baleful eyes, mad the place look like a bank of earth 
set with fireflies. (p.209)
ในชั่วนาทีที่ลวงไปนั้นเอง หนูก็ทวีจํานวนขึ้นอยางมหาศาล ดูประหนึ่งมันทวมสถานที่ขึ้น
มาพรอมกันทันที จนกระทั่งแสงโคมที่สองตองตัวดําๆ เคล่ือนไหวอยูไปมา และกระทบตา
วายรายเปนประกายแวววาว (น. 331)
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ตัวอยางที่ 234
It got thicker and thicker, till it seemed as if it became concentrated into a sort of pillar of 
cloud in the room, through the top of which I could see the light of the gas shining like a 
red eye. (p.215)
ตอนนี้ฉันพอจะมองเห็นไดละวามันเขามาไดอยางไร เพราะฉันสามารถจะเห็นมันไดวามี
ลักษณะเหมือนควัน หรือเหมือนไอน้ําเดือดขาวๆ นั่นแหละไหลเขามา ไมใชทางหนาตาง 
แตทางรอยตอขอบประตู มันจับกันทึบเขา ทึบเขา จนกระทั่งดูๆไปก็เหมือนวามันกําลังรวม
ตัวกันเปนลําเมฆอยูในหอง ซ่ึงฉันอาจจะมองฝายอดของมันเห็นแสงไฟกาซแวมๆเหมือน
ตาแดงๆฉะนั้น (น. 339)

ตัวอยางที่ 235
I cannot in the least believe that it was all asleep.(p.32)
ฉันไมอาจจะเชื่อไดเลยแมแตนอยวาอะไรๆมันเกิดขึ้นในตอนที่ฉันหลับทั้งหมด (น.73)

(4) คําซ้ําท่ีคํานามหรือคําบอกจํานวนนับ
ตัวอยางที่ 236

The whole place was thick with dust. The floor was seeming inches deep, except where 
there were recent footsteps, in which on holding down my lamp I could  see marks of 
hobnails where the dust was caked (p.208)
สถานที่ทั้งบริเวณมีฝุนจับหนาเตอะ  ฝุนที่พื้นนั้นดูหนาเปนนิ้วๆ เวนแตที่มีรอยย่ําใหมๆซ่ึง
เมื่อลดตะเกียงของขาพเจาลงสองดูก็เห็นรอยตะปูรองเทาปรากฏอยูตรงที่มีฝุนเปนปกๆ ได
ถนัด   ชัดเจน (น. 329)

ตัวอยางที่ 237
Whilst they played wits against me - against me who commanded nations, and intrigued 
for them, and fought for them, hundreds of years before they were born I was 
countermining them.(p.239)
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ในระหวางที่เขาคิดอานตอตานขา ตอตานขาผูบงการคนเปนชาติๆ เดินอุบายยอกยอนเพื่อ
เขาและสูรบเพื่อเขามาแลวนับรอยๆปกอนเขาเกิดอีกนี่นะรึ ขาก็คิดอานซอนกลเขาเหมือน
กัน(น.371)

ตัวอยางที่ 238
By-and-by we find all the things which Jonathan have note in that wonderful diary of him. 
Then we go on for long, long hours and hours. (p. 303)
ยิ่งลวงไปเราก็พบสิ่งทั้งปวงตามที่โจนาธานจดไวในบันทึกอันพิสดารของเขาทุกประการ 
และเราก็ลวงตอไปนับเปนชั่วโมงๆ นานแสนนาน (น. 463)

ตัวอยางที่ 239
I felt it very improper, for you can’t go on for some years teaching etiquette and decorum 
to other girls without the pedantry of it biting into yourself a bit; but it was Jonathan, and 
he was my husband, and we didn’t know anybody who saw us – and we didn’t care if they 
did – so on we walked. ( p.143)

โจนาธานจับแขนฉันเหมือนอยางที่เคยทําในสมัยกอนฉันเขาโรงเรียน ฉันรูสึกประเจิดประ
เจอไมสมควรเอามากๆ เพราะการที่เราจะพร่ําสอนระเบียบจรรยามารยาทแกสาวแสอ่ืนๆ
นับเปนปๆ โดยระเบียบจะไมแทรกซึมเขาตัวเราเสียบางเลยนั้นเห็นจะเปนไปไมได
(น.233)

ตัวอยางที่ 240
The rats were multiplying thousands, and we moved out. (p.210)
สุนัขวิ่งตรงมา แตพอถึงปากประตูก็หยุดกึกและสงเสียงคําราม เเลวเชิดจมูกสงเสียงหอน
แสนวังเวงที่สุด ฝายหนูก็กําลังทวีจํานวนนับเปนพันๆและเคลื่อนออกมา (น.331)



นิดา จําปาทิพย                                                                                                                      ลีลาภาษาของ อ.สายสุวรรณ / 160

(5) คําซ้ําท่ีซํ้าจากคําซอน 2 คู ใชเปนคําขยายบอกความเนน

ตัวอยางที่ 241
Transcendentalism is a beacon to the angles, even if it be a will-o’-the-wisp to man.
(p.281)
อยางนี้เเหละ อันกระบวนความรูนอกเหนือปรีชาญาณนั้นก็คือดวงประทีปสําหรับเทวทูต
นั่นเเหละ แตสําหรับมนุษยสิ เปนแตดวงกระสือวับๆแวมๆเทานั้น (น.433)

ตัวอยางที่ 242
He  had  evidently been schooling himself as to all sorts of little things, and remembered 
them: (p.49)
เขาซักซอมตัวเองมาแลวอยางเห็นๆในสิ่งเล็กๆนอยๆทุกอยาง และจําไวหมด  (น. 97)

ตัวอยางที่ 243
There may be things which would frighten her to hear; and yet to conceal them from her 
might be worse than to tell her if once she suspected that there was any concealment 
(p.211)
อนึ่ง ถึงอะไรตอมิอะไรที่จะทําใหหลอนตกใจเมื่อไดยินไดฟงก็คงเหมือนกัน แตนั่นแหละ 
การที่จะแยมพรายครึ่งๆ กลางๆ โดยอําพรางเรื่องเหลานั้นไวเสียก็อาจจะเปนผลรายยิ่งกวา 
เลาใหฟงใหตลอดได ถาลงวาหลอนเกิดระแวงคลางแคลงไปวา มีตอนหนึ่งตอนใดถูกอํา
พรางไวขึ้นมา  (น.333)

ตัวอยางที่ 244
I own that my hearth began on fail me when the time for action came so close, but I did 
not say anything, for I had a greater fear that if I appeared as a drag or a hindrance to 
their work they might even leave me out of their counsels altogether. (p.201)
ฉันสารภาพละ วาพอเวลาที่จะทําการใกลเขามาอยางจวนแจฉันก็ชักใจคอวาบๆหวามๆไปที
เดียว (น. 319)
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ตัวอยางที่ 245
My fears, however, were groundless, for he help up his two hands imploringly, and made 
his petition in a moving manner. (p.204)
แตความกลัวของขาพเจาก็เปนเรื่องลมๆแลงๆเปลา เพราะเขากลับยกมือข้ึนในลักษณาการ
วิงวอน และกลาวคําออนวอนอยางนาสมเพช (น. 323)

ตัวอยางที่ 246
…; and so we proceeded to minutely examine them.They lay in a sort of orderly disorder 
on the great dining-room table. (p. 250)
ดังนั้นเราจึงกลับเขาไปตรวจดูอยางพิถีพิถัน ของนั้นวางอยูบนโตะใหญในหองอาหารนั้น
เอง ในลักษณะทิ้งๆขวางๆอยางมีระเบียบ (น.386)

ตัวอยางที่ 247
Had it but been for myself the choice had been easy; the maw of the wolf were better to 
rest in than the grave of the Vampire! So I make my choice to go on with my work. (p.308)
ถามันเปนธุระสําหรับลําพังตัวฉันเอง การลงใจเลือกก็งายเขา ช่ัวๆดีๆในทองสุนัขปาก็ยัง
เปนที่พักพิงดีกวาหลุมผีดิบ (น. 470)

จากตัวอยางคําซํ้าที่กลาวมาทั้งหมดพบวา อ.สายสุวรรณมีเหตุผลในการเลือกใชคําซํ้าที่แตก
ตางกันไปบางแหงทําเพื่อเนน บางแหงทําเพื่อแสดงความเปนพหูพจน ซ่ึงการใชคําซ้ําชวยใหบท
แปลมีความราบรื่น ส่ืออารมณ และสรางความเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล แมการใชคําซํ้าใน
บางแหงเปนการเพิ่มความขึ้นมาจากในตนฉบับแตการเพิ่มของผูแปลก็ไมไดเพิ่มความหมายที่มาก
เกินไปแตมักเปนการทําเพื่อเชื่อมใหประโยคเกิดความสอดคลองหรือตอเนื่อง และทําเพื่อใหเกิด
ความไพเราะในภาษาฉบับแปล ดังในตัวอยางที่ 246 ผูแปลเพิ่มคําวา ช่ัวๆดีๆ เขามาโดยที่ในตนฉบับ
ไมมีคําที่เปนคําแสดงคําเชื่อมดังกลาว  จากตนฉบับผูเขียนใสเครื่องหมาย ,  เพื่อแยกอนุประโยคสอง
ประโยคที่มีเนื้อความสอดคลองกันออกจากกัน แตในฉบับแปลผูแปลเพิ่มคําซํ้ามาแทนการใชเครื่อง
หมายหรือหากผูแปลไมเพิ่มคํา แตใชการแปลแบบตรงไปตรงมา ประโยคนี้ก็ยังสามารถเขาใจได  
คือ

“ถามันเปนธุระสําหรับฉันคนเดียว  การตัดสินใจเลือกก็งายขึ้น  การอยูในทองสุนัขปาก็ยังดี
กวาอยูในหลุมผีดิบ”
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“ถามันเปนธุระสําหรับลําพังตัวฉันเอง การลงใจเลือกก็งายเขา ช่ัวๆดีๆในทองสุนัขปาก็ยัง
เปนที่พักพิงดีกวาหลุมผีดิบ ( ฉบับแปลโดย อ.สายสุวรรณ)”

จากประโยคที่ยกมาเปนตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นถึงความแตกตางอยางชัดเจนวาการ
เลือกใชถอยคําสรางความแตกตางดานอารมณและความรูสึกไดมากเพียงใด  ดังจะเห็นวา การแปล
ดวยถอยคําธรรมดาในประโยคที่ 1ไมสามารถถายทอดความรูสึกของตัวละครได  แตการเลือกใชคํา
ที่มีความเปนธรรมชาติในภาษาไทยมากกวาและมีความไพเราะ จะชวยใหผูอานไดรับอรรถรสไดดี
กวา ดังที่ อ สายสุวรรณแปลไวในประโยคที่ 2  โดยประโยคที่ 2 นั้นมีการใชคําที่มีความปราณีตมาก
กวาและเปนธรรมชาติ ในภาษาไทยมากกวา อาทิ การใชคําซํ้าวา ช่ัวๆดีๆ  ซ่ึงไดแสดงใหเห็นวาการ
เพิ่มคําซํ้าเขามาชวยทําใหประโยค ชัดเจนและเชื่อมโยงความคิดกันไดอยางเหมาะสม อีกทั้งชวยให
รูปประโยคมีความสละสลวย ถายทอดอารมณไดดีมากกวาถอยคําทั่วไป

5.1.7 การใชคําวิเศษณ
คําวิเศษณ คือ คําที่ชวยขยายความหมายของคํากริยาใหชัดเจนขึ้น คํากริยาที่ใชคําวิเศษณ

ขยายอาจจะเปนคํากริยาที่แสดงอาการ แสดงภาพ หรือแสดงประสบการณ
อ.สายสุวรรณ ไดนําคําวิเศษณมาชวยสรางความชัดเจนใหภาพและอารมณแกผูอาน โดย

การใชคําวิเศษณในที่นี้นั้นเกิดขึ้นจากการตีความตนฉบับแลวพิจารณาหาคําวิเศษณที่ถายทอด
อารมณไดอยางเหมาะมาใสเพิ่มเติมจากในตนฉบับซึ่งไมมีการใชคําวิเศษณเพื่อเนนอารมณของตัว
ละครในขณะนั้น  คํากริยาที่ใชคําวิเศษณขยายอาจเปนคํากริยาแสดงอาการ แสดงสภาพ หรือแสดง
ประสบการณก็ได แตในเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบจะพบวาผูแปลใชคําวิเศษณแสดงอาการมากที่สุด 
ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 248
But, strangest of all, the very instant the shore was touched, and immense dog sprang up
on deck from below, as if shot up by the concussion, and running forward, jumped from 
the bow on to the sand. (p.67)
ในทันทีที่เรือกระทบฝงนั้นเองมีสุนัขมหึมาตัวหนึ่งโดดเเผล็วจากทองเรือข้ึนดาดฟาราวกับ
แรงกระเทือนสงใหกระดอนขึ้นมาฉะนั้น แลวสุนัขตัวนี้ก็วิ่งไปยังหัวเรือและโดดลงที่พื้น
ทราย (น.123)
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ตัวอยางที่ 249
I had to hurry breakfast,for the train started a little before eight,or rather it ought to have 
done so,for after rushing to the station at 7.30 I had to sit in the carriage for more than 
an hour before we began to move.It seems to me that the further East you go the more 
unpunctual are the trains. (p.11)
ฉันจําตองรีบๆกิน เพราะรถไฟออกกอนสองโมงเชานิดหนอยหรือควรจะออกในเวลานั้น
เสียเเหละมาก ดวยเมื่อฉันตาลีตาลานไปถึงสถานีเวลา 7.30 แลว กลับตองนั่งแกรวอยูในรถ
ตั้งชั่วโมงกวา รถจึงไดเขยื้อนออกจากที่ รูสึกวาถาใครยิ่งไปทางตะวันออกมาเขาเทาใด 
รถไฟก็ยิ่งผิดเวลามากเขาเทานั้น (น.4)

ตัวอยางที่ 250
Then our driver,whose wide linen drawers covered the whole front of the box-seat –
“gotza” they call them – cracked his big whip over his four small horses,which ran 
abreast, and we set off on our journey.(p.14)
ตอจากนั้นคนขับของเราซึ่งนุงกางเกงผาลินินโครงครางบังมิดบอกซที่นั่ง เขาเรียกกันวา 
“กอตซา” ใชแสหวดมาเทียมขนาดเล็กสี่ตัวออกวิ่งเหยียดการเดินทางของเราก็เปนอันเริ่ม
ตน (น.10)

ตัวอยางที่ 251
Then,far off in the distance,from the mountainson each side of us began a louder and a 
sharper howling -  that of wolves – which affected both the horses and myself  in the same 
way-for I was minded to jump from the caleche and run,whilst they reared again  and 
plunged madly,so that the driver had to use all his great strength to keep them from 
bolting.(p.18)
ที่นี้กลับมีเสียงหอนแหลมและดังกวาบังเกิดขึ้นแตไกลจากทิวเขาสองขางเราอีก – เสียงหมา
ปาหอนเขาแลว เลนเอาทั้งมาและตัวฉันเองวาวุนแบบเดียวกัน – คือฉันรําๆจะกระโจนลง
จากกูบรถวิ่งแจนเสียใหได ขางมาก็พยศอีกและเผนโผนเปนบาหลัง จนตาสารถีตองใชกําลัง
มหาศาลของตัว ยอมันไวไมใหกระเจิดกระเจิง (น.19)
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ตัวอยางที่ 252
For answer he nodded his head.One of the woman jumped forward and opened it.(p.34)
แกพยักเพยิดแทนคําตอบ นางหนึ่งจึงกระโดดผลุงตรงเขาไปเปดถุงทีเดียว (น. 76)

ตัวอยางที่ 253
And then I started,broad awake and in full possession of my senses,and ran screaming 
from the place.(p.39)
คร้ันแลวฉันก็สะดุงตื่นเต็มตา กอปรสติสัมปชัญญะบริบูรณ วิ่งตื๋อจากที่นั้นพลางรองจน
เสียงหลง (น.83)

ตัวอยางที่ 254
As the door began to open,the howling  of the wolves without grew louder and 
angrier;their red jaws,with champing teeth,and their blunt-clawed  feet as they leap,came 
through the opening door.(p.43)
พอประตูเร่ิมเปด เสียงหอนของหมาปาขางนอกก็ยังดังและกระเหี้ยนกระหือรือหนักเขา มัน
กระโจนแผลวเสือกตีนกอปรดวยเล็บแหลม ยื่นขาตะไกรแดงๆ ยิงฟนประงับๆ เขามาทาง
ประตูที่กําลังเปดเสียดวย (น.88)

ตัวอยางที่ 255
It seemed as if the whole awful creature were simply gorged with blood; he lay like a 
filthy leech, exhausted with his repletion.(p.44)
ดูไปก็เหมือนรางมหากาฬนั้นเทอไปดวยเลือดตลอดทั้งราง นอนแซวเหมือนตัวเหลือบ
โสมมออนเปลี้ยเพราะอิ่มเต็มที่ (น.90)

ตัวอยางที่ 256
‘Did you hit it? Asked Dr Van Helsing ‘I don’t know; I fancy not, for it flew away into the 
wood.’ Without saying any more he took his seat, and the Professor  began to resume his 
statement: (p.201)
ยังไงก็ไมทราบ ผมคิดวาไมถูก เพราะมันบินปรอเขาพงไมไปเลย” แลวเขาก็นั่งที่ของเขา
โดยไมพูดอะไรอีก สวนทานศาสตราจารยจับพูดเรื่องอื่นของทานตอไป (น.318 )
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ตัวอยางที่ 257
“The Herr Englishman?” “Yes,” I said, “Jonathan Harker” She smiled,and gave some 
message to an elderly man in white shirt-sleeves,who had followed her to the door.(p.12)
“คุณทานคนอังกฤษหรือเจาคะ?” “ใช” ฉันตอบ “ ช่ือ โยนาธาน ฮารเกอร” แกยิ้มแปน
พลางหันไปพูดวากระไรก็ไมรู กับตาแกสวมเสื้อเชิรตแขนยาว ซ่ึงเดินตามยายแกออกมาที่
ประตู (น. 6)

ตัวอยางที่ 258
I tried it harder,and found that it was really locked,but that the resistance came from the 
fact that the hinges had fallen somewhat,and the heavy door rested on the floor.Here was 
an opportunity which I might noot have again,so I exerted myself,and with my efforts 
forced it back so that I could ennter.(p.31)
ฉันจึงลองดันแรงเขาอีก ก็ไดตระหนักวาความจริงประตูนั้นไมไดติดกุญแจ แตทวามันฝด
เพราะบานพับคลายไปบาง และบานประตูอันหนักนั้นตั้งแมะอยูกับพื้นทีเดียว   นี่เเหละเปน
โอกาสเดียวที่ฉันอาจจะไมไดประสบอีกเลยก็ได ดังนั้นฉันจึงออกแรงโถม พยายามอยูหลาย
คร้ังจนประตูเปดเเงมพอใหฉันเขาไปได (น. 71)

จากตัวอยางจะพบวาการเลือกใชคําวิเศษณของ อ.สายสุวรรณนั้นเกิดจากการตีความหมาย
ของคํารวมกับบริบทแวดลอมจนไดความหมายออกมาแลวเลือกหาคําที่จะเหมาะสมที่สุดที่จะสื่อ
สารความหมายดังกลาวออกไป โดยไมลืมนึกถึงจุดประสงคดานอารมณความรูสึก ที่ผูอานจะใชเปน
เครื่องตัดสินวาหนังสือเร่ืองนี้สนุกมากนอยเพียงใด   คําวิเศษณที่ อ.สายสุวรรณใชในเรื่อง                 
แดรกคิวลาจอมผีดิบนั้นมีความเหมาะสมสามารถสื่อความรูสึกไดเปนอยางดี และเปนไปตามวัตถุ
ประสงคของการใชภาษาในงานวรรณกรรม

5.1.8 การใชภาษารวมสมัยของผูแปล
การใชภาษารวมสมัยของผูแปล หมายถึง การใชคําศัพทซ่ึงในยุคสมัยที่ อ.สายสุวรรณ แปล

เร่ืองแดรกคิวลา จอมผีดิบ ออกมา คําเหลานี้ยังเปนคําที่ใชกันโดยทั่วไป แตในปจจุบันนี้มีการใชนอย
ลง และไมพบตามงานเขียนทั่วไป ดังตัวอยางตอไปนี้
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ตัวอยางที่ 259
It  is needless to say that the dead steersman has been reverently removed from the place 
where he held his honorable watch and ward till death.(p.68)
ไมจําเปนจะตองกลาวเลยวาศพของผูถือพังงาที่ตายไดถูกโยกยายโดยดุษณี จากที่ซ่ึงเฝา
ระวังระไวอยางมีเกียรติจนสิ้นชีวิต (น. 124)

จากตัวอยางที่ 259 ผูแปลแปลคําวา steersman วา ผูถือพังงา ซ่ึงคําวา พังงา นั้นเปนคําเฉพาะ
กลุมนักเดินเรือ หมายถึง อุปกรณอยางหนึ่งที่ใชในการขับเรือ เปนสวนที่ใชบังคับหางเสือเรือ       
ตามปกติคําวา steersman มีความหมายตามพจนานุกรมวา คนถือทายในเรือใหญและคนถือพวง
มาลัย อยูแลว ซ่ึงหากแปลตามพจนานุกรมก็สามารถจะสื่อความหมายที่ถูกตองไดเชนกัน แตผูแปล
เลือกที่จะใชคําวา พังงา ซ่ึงเปนคําเฉพาะกวาแตก็ถูกตองตามการใชจริงของผูที่เกี่ยวของกับการเดิน
เรือมากกวา

ตัวอยางที่ 260
The fishing-boats are racing for home, and rise and dip in the ground swell as they sweep
into the harbour, bending to the scuppers. (p.63)
เรือหาปลากําลังแขงกันกลับเขาฝง ฝาระลอกคลื่นกระโดกกระเดกไปในขณะวาดเขาอาว
จอดเรือ(น. 117)

ในตัวอยางที่ 260 ผูแปลใชคําวา วาด เพื่อแทนอาการของการเขาจอดเทียบทาของเรือ ซ่ึงตน
ฉบับใชวา sweep into the harbour  โดย sweep หมายถึง กวาด พาเอาไป หรือหันไปทาง  จากความ
หมายดังกลาวจะพบวา เปนความหมายที่แสดงถึงอาการปดจากดานหนึ่งไปอีกดานหนึ่ง การที่ผูแปล
เลือกใชคําวา วาด นั้น ถือไดวาทําใหอยางเหมาะสมเพราะคําวา วาด เปนคํากริยาที่ใชกับเรือได และ
เหมาะสมกวาจะใชการแปลแบบตรงตัววา กวาด คําวา วาด ตามพจนานุกรมใหความหมายไววา วาด 
หมายถึง พายเรือจวงน้ําเขาหาตัว แตความหมายในดานการใชนั้นมีการใชในความหมายวา จวงน้ํา
เพื่อคัดทายเรือเขาหาฝงดวย ดังนั้นการใชคําวา วาด มีความเหมาะสมเเละสมควรที่จะนํามาใชในที่นี้
มากที่สุด
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ตัวอยางที่ 261
for I was minded to jump from the caleche and run, whilst they reared again and plunged 
madly, so that the driver had to use all his great strength to keep them from bolting.(p.12)
ฉันรําๆจะกระโจนลงจากรถกูบวิ่งแจนเสียใหได ขางมาก็พยศอีกและเผนโผนเปนบาหลัง 
จนตาสารถีตองใชกําลังมหาศาลของตัวยอมันไว(น. 44)

ในตัวอยางที่ 261 อ.สายสุวรรณใชคําวา ยอ เพื่อแทนความหมายของการบังคับมาใหหยุด
พยศโดยคําวา ยอ เปนที่ใชกันทั่วไปในกลุมของผูที่ขี่มาหรือชาวนาที่ใชควายไถนา วาเปนคําแทน
อาการการพยายามควบคุมสัตวใหญ เชน มาหรือวัวใหหยุด  ในหนังสือการเขียนของ สุทธิวงศ พงศ
ไพบูลย หนา 17 ไดยกตัวอยางวา คําวา ยอ วาควรใชแทนการใชคําอธิบายที่มากคําแตกินความนอย 
อาทิ “หลอนรองบอกใหความหยุด” ควรใช “ยอ” แทน “รองบอก”ดังนั้นการใชคําวา ยอ ในที่นี้จึงมี
ความเหมาะสมและเปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติและถูกตอง แมปจจุบันจะไมพบวามีการใชมากนัก
แตในยุคสมัยของผูแปลถือไดวาเปนคําที่ทุกคนเขาใจ

ตัวอยางที่ 262
‘Well,’ I said to myself ‘if it be that she sleep all the day, it shall also be that I do not
sleep at night.’(p.304)
“นั่นเเหละ” ฉันรําพึงกับตัวเอง “ถาการเปนวาเธอนอนตลอดวัน อาตมาก็คงจะไมตองนอน
กันในเวลากลางคืนเหมือนกัน” (น. 465)

จากตัวอยางที่ 262 ผูแปลใชคําวาสรรพนามแทนตัวเองวา อาตมา ซ่ึงคํานี้นั้นตามปกติจะใช
กับพระภิกษุเทานั้น ในตนฉบับผูพูดก็ไมไดเปนพระแตอยางใด แตผูแปลเลือกใชคําสรรพนามดัง
กลาวมาใช   ในสวนนี้ผูวิจัยเห็นวาผูแปลนาจะตั้งใจสรางสีสันเพิ่มใหกับงานแปลโดยการจงใจใชคํา
ใหผิดระดับของภาษาเพื่อใหเกิดความขบขันและสนุกสนาน เพราะเนื้อหาในตอนนี้นั้นผูพูดคือ 
อาจารยแวน เฮลซิง ซ่ึงรับหนาที่ดูแลไมนา ฮารเกอร ซ่ึงกําลังจะเปนแวมไพร แวมไพรนั้นปกติจะ
นอนในเวลากลางวันและตื่นในเวลากลางคืน แวน เฮลซิงจึงรําพึงกับตัวเองวา ถาเปนเชนนั้นเขาคง
ไมไดนอนแนเพราะกลางวันเขาตื่นและกลางคืนก็ตองอยูดูแลไมนาซึ่งตื่นอยูเชนกัน  การแปลเชนนี้
เปนลูกเลนของผูแปลที่ตีความคําพูดของตัวละครวานาจะเปนการบนรําพึงแบบติดตลกมากกวาจะรู
สึกจริงจัง  หากผูแปลแปลโดยใชคําสรรพนามที่ถูกตองวา ขาพเจา หรือ ผม นั้นก็จะทําใหขอความนี้
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ส่ืออารมณคอนขางจะจริงจังเกินไป ซ่ึงเเวน เฮลซิงไมไดไมพอใจที่ไดรับหนาที่นั้นแตกลับรูสึก
เกียรติดวย การใชสรรพนามผิดระดับในที่นี้ผูแปลนาจะตั้งใจที่จะสื่อความหมายใหเกิดความตลก
ขบขันและสรางความนาสนใจใหกับบทแปล

จากตัวอยางที่กลาวมาทั้งหมด จะพบวา อ.สายสุวรรณใชคํารวมสมัยในยุคของทานเอง
หลายคํา แตเนื่องจากงานแปลเรื่องนี้แปลออกมานานแลวทําใหเมื่อคนที่อยูในสมัยปจจุบันอานจะรู
สึกวาเปนภาษาที่เชย เพราะปจจุบันไมใช  แตภาษารวมสมัยของผูแปลที่ยกตัวอยางมานี้ แสดงให
เห็นถึงการพยายามใชภาษาใหมีสีสันเพิ่มขึ้นกวาในตนฉบับเพราะเรื่องราวเกี่ยวกับผีนั้น ผูเขียนมัก
จะเขียนใหบรรยากาศทึบทึม ภาษาที่ใชก็เปนคําโบราณซึ่งอาจทําใหผูอานเบื่อหนาย การเพิ่มสีสัน
ดวยการใชภาษาที่มีความหวือหวาบางจะทําใหเร่ืองราวนาติดตามไดมากขึ้น

ลีลาการใชคําของ อ.สายสุวรรณ สะทอนใหเห็นไดอยางชัดเจนวา คําเปนสิ่งที่มีอิทธิพลมาก
ในการใชภาษา ผูอานจะมองเห็นภาพไดชัดเจนโดยมิตองการคําอธิบายที่ยาวเลย  หากผูแปลสามารถ
หาคําไทยที่เหมาะสมและเปนสํานวนไทยที่แทจริงมาใชได  การใชสํานวนไทยที่เปนธรรมชาติเปน
ความสามารถที่ตองฝกฝน นักแปลที่มีคลังคํามากจะสามารถเลือกคําที่ดีที่สุดทั้งในดานความหมาย
และความไพเราะมาใชได อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่สามารถเลือกคํามาใชในบทแปลไดอยาง
สละสลวย ความเปนธรรมชาติที่เกิดจากการใชสํานวนที่คนไทยมักพูดกันในชีวิตประจําวัน ทําให
บทแปลมีสนุกสนานเเละสมจริง ชวนใหผูอานคลอยตามในสิ่งที่ตัวละครพูดและทําใหเขาถึงความรู
สึกของตัวละครไดดี การใชโบราณิกศัพทเปนลักษณะโดดเดนที่สุดที่ผูอานจะพบไดเมื่ออานงาน
แปลของ อ.สายสุวรรณ  อิทธิพลจากการอานหนังสือเกามามากทําใหทานติดใชสํานวนเหลานี้  นอก
จากนั้น  การใชคําซอน 4 พยางค การใชคําซํ้า การใชคําสัมผัส การใชคํามีโวหาร การใชภาษาพูด 
และการใชคําพิเศษณ  ยังมีสวนชวยสรางอารมณ และสรางความเปนธรรมชาติในภาษาไทยไดอยาง
ชัดเจน การพยายามใชภาษารวมสมัยของผูแปล ก็ชวยสรางสีสันและทําใหบทแปลไมเยิ่นเยอ   ดวย
ลีลาการใชภาษาดังที่กลาวมาทั้งหมดประกอบกันทําใหบทแปลเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบมีความ
สละสลวยและเปนงานเขียนที่แสดงใหเห็นถึงความเชี่ยวชาญในการเลือกสรรถอยคําและแสดงให
เห็นถึงความเขาใจในหลักการประพันธของผูแปลไดเปนอยางดี

5.2 การใชรูปประโยค

จากการศึกษาการใชคําของ อ.สายสุวรรณที่กลาวมาขางตน ทําใหเห็นถึงความสําคัญและ
ลีลาเฉพาะตัวของการใชคําที่ผูแปลเลือกมาสื่ออารมณของตนฉบับใหผูอานที่เปนคนในสังคมไทย
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เขาใจ  แตการที่คําเหลานั้นจะสื่อความหมายไดตรงกับที่ผูประพันธตนฉบับตองการหรือไมนั้น ขึ้น
อยูกับการเรียงถอยคําเขาดวยกันเปนประโยคที่เหมาะสมดวยเชนกัน  อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่มี
ความเชี่ยวชาญดานภาษาไทย และติดที่จะใชสํานวนเกาที่คนไมนิยมใชกันเสมอ ดังที่ไดเห็นจากการ
เลือกใชถอยคําของทาน   ในการใชรูปประโยคก็เชนเดียวกัน อ.สายสุวรรณจะใชรูปประโยคแบบเกา
ซ่ึงนักประพันธหรือนักแปลรวมยุคกับทานไมใช  และดวยลีลาดังกลาวนี้ทําใหงานแปลเรื่องแดรก
คิวลาจอมผีดิบ มีเอกลักษณและสรางบรรยากาศดานความขรึม ขลัง เขากับเนื้อเร่ืองที่เปนเรื่องเกี่ยว
กับภูตผีไดเปนอยางดี   รูปประโยคที่เปนลีลาเฉพาะตัวของ อ.สายสุวรรณมีดังนี้

5.2.1 การใชประโยคเปรียบเทียบเต็มรูป
จากการศึกษาสํานวนแปลเรื่องแดรกคิวลาจอมผีดิบ พบวาเมื่อมีประโยคที่มีลักษณะเปน

ความเปรียบ ผูแปลจะเลือกใชสํานวนการเปรียบเทียบเต็มรูปกลาวคือ มีการใชคําวา “ราวกับ” 
“เหมือน”  และจบทายประโยคดวยคําวา  “ฉะนั้น”  ซ่ึงรูปแบบการใชคําลักษณะนี้ปจจุบันจะพบเปน
รูปแบบยอลง คือตัดคําวา “ฉะนั้น” ออกไป  แตหากศึกษางานเขียนในชวง พ.ศ. 2500 ขึ้นไป 
สามารถพบการใชคําเปรียบเทียบเต็มรูปเชนนี้ได

 ตัวอยางที่ 263
They whispered together, and then they all three laughed –such a silvery, musical laugh, 
but as hard as though the sound never could have come through the softness of human 
lips. It was like the intolerable, tingling sweetness of water-glasses when played on by a 
cunning hand. (p.33)
เจาหลอนทั้งสามกระซิบกระซาบกันแลวก็หัวเราะขึ้นทั้งสามคน-เสียงหัวเราะสูงต่ําดุจ
ดนตรีมีกังวานไพเราะ แตก็กระดางราวกับวาเสียงนั้นจะดังผานความออนนุมของริมฝปาก
มนุษยออกมาไมไดเปนอันขาด มันเหมือนกับจะเปนเสียงไพเราะแสบหูของแกวน้ําเมื่อเวลา
ถูกมือคนเคาะเลนฉะนั้น (น. 74)

ตัวอยางที่ 264
Then I began to notice that there were some quaint little specks floating in the rays of the 
moonlight. They were like the tiniest grains of dust, and they whirled round and gathered 
in clusters in a nebulous sort of way. (p.39)
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ตอมาฉันเรื่องสังเกตเห็นวามีจุดเล็กๆแปลกพิลึกลอยอยูในรัศมีของแสงจันทร เหมือนเศษ
ผงกะจิริดจับกลุมหมุนควางดังหนึ่งหมอกเพลิงในทองฟาฉะนั้น (น. 82)

ตัวอยางที่ 265
There was a nervous suspense over us all, as though overloaded some dread bell would 
peal out powerfully when we should  least expect it. (p.230)
ความอัดใจปวนสมองเขาครอบงําเราอยูดวยกันทุกคน ราวกับวาเหนือศีรษะมีระฆังมหากาฬ
คอยจะล่ันเสียงออกมาอยางมีฤทธิ์มีเดชเมื่อเราเผลอฉะนั้น (น. 360)

ตัวอยางที่ 266
Later, midnight.- Mina has been bright and cheerful all the evening. So much so that all 
the rest seemed to take courage, as if infected somewhat with her gaiety; as a result even I 
myself felt as if the pall of gloom which weights us down were somewhat lifted. (p. 272)
เวลาตอมา, สองยาม – ไมนามีอาการยิ้มแยมแจมใสรางเริงตลอดเวลาค่ํา การเปนไปจนถึง
แกวาพวกเราทั้งหมดก็ดูจะพลอยมีใจดีขึ้น ราวกับติดตอมาจากความยิ้มแยมแจมใสของ
หลอนฉะนั้น (น. 417)

ตัวอยางที่ 267
The coastguard ran aft, and when he came beside the wheel, bent over to examine it and 
recoiled at once as though under some sudden emotion. (p.67)
ยามฝงวิ่งไปยังทายเรือ เมื่อถึงพังงากมลงตรวจดูก็กลับผงะถอยทันที ราวกับเกิดสะดุง
สะเทือนขึ้นมาอยางกระทันหันฉะนั้น (น. 123)

ตัวอยางที่ 268
He meant that we shall have an open mind, and not let a little bit of truth check the rush 
of a bit of truth check the rush of a big truth, like a small rock does a railway truck. 
(p.100)
ไมยอมใหความจริงสวนยอยเล็กกระจิดริดไปขวางทางแลนของความจริงสวนใหญเหมือน
กอนหินขวางทางรถไฟฉะนั้น (น. 260)
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ตัวอยางที่ 269
Never once did the dogs exhibit any symptom of uneasiness, and even when we returned 
to the chapel they frisked about as though they had been rabbit-hunting in a summer 
wood (p.210)
ไมมีเลยสักครั้งเดียวที่สุนัขจะแสดงอาการกระสับกระสายและเมื่อเรายอนกลับไปที่โรง
ธรรมอีก มันก็คงระริกระร้ีไปมาเหมือนเวลามันออกลากระตายในละเมาะฤดูรอนฉะนั้น
(น. 332)

ตัวอยางที่ 270
Then the skin of my throat began to tingle as one’s flesh does when the hand that is to 
tickle it approaches nearer-nearer. (p.34)
คร้ันแลวหนังที่คอหอยของฉันก็เร่ิมรูสึกจักกระจี้จักกระเดียมเหมือนอยางที่เนื้อของคนเรา
รูสึก เมื่อตอนถูกมือที่จะจี้ไชเขยิบใกลเขาไปทุกทีฉะนั้น(น.75)

ตัวอยางที่ 271
Sweet it was in one senses,honey sweet,and sent the same tingling through the nerves as 
her voice,but with a bitter underlying the sweet,a bitter offensiveness,as one smells in 
blood. (p.33)
โดยนัยหนึ่งมันเปนความหวานชื่น หวานชื่นดุจมธุรส สงความวาบหวามไปตามกระแส
ประสาทเชนเดียวกับเสียงของเจาหลอนเหมือนกันก็จริง แตก็เปนความหวานชื่นที่เคลือบ
ความขมขื่นไวเบื้องใต เปนความเอื้อมอาจเหี้ยมเกรียม เหมือนคนไดกล่ินคาวเลือดฉะนั้น  
(น. 74)
จากตัวอยางที่กลาวมาทั้งหมด จะพบวาการใชรูปเปรียบเทียบแบบเต็มนั้นชวยทําใหบทแปล

มีความไพเราะ เปนภาษาไทยที่สละสลวยและเหมาะสม แมนักเขียนและนักแปลรวมยุคกับ      อ.
สายสุวรรณทานอื่นอาจจะไมใชทั้งสองคํานี้ แตเมื่อศึกษานักเขียนที่เปนรุนเกากวานั้น เชน          เส
ฐียรโกเศศ พบวามีการใชคําในลักษณะนี้  ดังตัวอยางตอไปนี้

“ปากมีอาการสงบ ยืนนิ่งดูประหนึ่งวาเปนรูปหินที่นายชางบรรจงสลักอันขาพเจาส่ังใหมา
ตั้งไวที่หนาประตูฉะนั้น” (กามนิตวาสิฎฐี หนา 133)
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“กําลังจิตใจวาวุน เหมือนใบไมที่ถูกลมหวนพัดกวัดแกวงอยูไปมาฉะนั้น” (กามนิตวาสิฎฐี 
หนา 252)

การใชความเปรียบลักษณะดังกลาว ชวยใหสํานวนภาษาโดยรวมของบทแปลมีความ
โบราณมากขึ้นและมีลักษณะเชนเดียวกับการใชสํานวนภาษาของนักเขียนไทยรุนเกาที่เปนผูมีลีลา
ภาษาซึ่งไดรับการยกยองวาใชภาษาไดอยางดีเยี่ยม

5.2.2 การใชรูปประโยคปฎิเสธแบบเนน
ประโยคปฎิเสธในภาษาไทยนั้นมักจะใชคําวาไมวางหนาคํากริยาเพื่อบอกการปฎิเสธเชน 

ไมไป ไมกิน แตบางทีคําวาไมก็สามารถเปลี่ยนไปอยูหลังคํากริยาไดถาหากมีคําวา หา มาขางหนา 
เชน หากินไม หาไปไม เปนตน ซ่ึงประโยคปฎิเสธดังกลาวนี้ นววรรณ พันธุเมธา (2544:281) 
อธิบายวา เปนลักษณะการใชเพื่อเนนการปฎิเสธ

ในเรื่องแดรกคิวลาจอมผีดิบ อ.สายสุวรรณ นิยมใชประโยคปฎิเสธแบบเนนมากกวาการใช
คําวาไมไปวางหนาคํากริยา  ลักษณะการใชประโยคปฎิเสธเชนนี้ชวยใหเกิดความสละสลวย และ
เปนการใชแบบโบราณที่ในปจจุบันมีใชบางแตไมมากเทากับวรรณกรรมยุคเกา  ตัวอยางการใชรูป
ประโยคปฎิเสธแบบเนนมีดังตอไปนี้

ตัวอยางที่ 272
Be not afraid for Madam Mina; she will be my care, if I may. I am old. My legs are not so 
quick to run as once; and I am not used to ride so long or to pursue as need be, or to fight 
with lethal weapons. But  I can be of other service; I can fight in other way. And I can die, 
if need be, as well as younger men. (p.295)
อยากลัวเลยสําหรับคุณนายไมนา คุณนายจะอยูในความดูแลของผมเอง ถาจะอนุญาตให ผม
แกแลว ขาผมมันหาวิ่งเร็วนักไม และผมก็ไมเคยขี่มาเสียนาน หรือไมเคยไลตามใคร หรือไม
เคยตอสูดวยอาวุธประหัตประหาร แตผมอาจจะเปนประโยชนไดทางอื่น ผมอาจจะตอสูได
โดยทางอื่น ทั้งผมก็สามารถจะตายไดถาจําเปน เหมือนคนหนุมๆเหมือนกัน (หนา 452)

ตัวอยางที่ 273
There were even such books of reference as the London Directory,the ‘Red’ and ‘Blue’ 
books,Whitaker’s Almanack,the Army and Navy Lists,and – it somehow gladdened  my 
heart to see it – the Law List.(p.25)
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แมแตหนังสือขางที่จําพวกสงเคราะหก็ยังมี เชน ลอนดอนสงเคราะห,สมุด”ปกแดง”, “ปก
น้ําเงิน”ปูมปฎิทินวิทเทกเกอร, ทําเนียบทัพบกและทัพเรือ กับทําเนียบกฎหมายอันเปนที่ช่ืน
ใจสําหรับฉันหานอยไมที่ไดเห็น (น. 54)

ตัวอยางที่ 274
Here I am noble ;I am boyar ;the common people know me,and I am master.But a 
stranger in a strange land,he is no one ; men know him not – and to know not is to care 
not for. (p.26)
ที่นี่ฉันเปนขุนนาง เปนโบยาร คนสามัญเขารูจักฉันทั้งนั้น ฉันจึงเปนเจาใหญนายโตทีเดียว 
แตคนอื่นในบานเมืองอื่นนั้นจะขึ้นชื่อวาเปนใครหาไดไม ใครๆรูจักเขาเมื่อไร – แลวการที่
ไมรูจักเขาก็เทากับไมแยแสอะไรเลย (น. 55)

ตัวอยางที่ 275
It is nineteenth century up-to-date with a vengeance.And yet, unless my senses deceive 
me,the old centuries had,and have,powers of their own which mere’modernity’ cannot 
kill.(p.32)
เวลานี้เปนศตวรรษที่19 ทันสมัยปลายโดงก็จริง แตถึงกระนั้น ถาอินทรียสํานึกไมหลอกฉัน
แลวไอศตวรรษเกาๆก็มีและยังมีฤทธิ์เดชของมันอยูซ่ึง “ความเปนสมัยใหม”แทๆก็ยัง
ประหารใหส้ินไปเสียหาไดไม (น. 72)

ตัวอยางที่ 276
No trace has ever been found of the great dog; at which there is much mourning, for with 
public opinion in its present state, he would, I believe, be adopted by the town. (p.73)
สวนเบาะแสของสุนัขใหญตัวนั้นจะไดมีผูใดพานพบก็หาไม ขอนี้ทําใหเกิดสลดใจกันมาก 
เพราะวาตามมติมหาชนเทาที่เปนอยูเวลานี้ ขาพเจาเชื่อวาทางการของเมืองนี้คงจะรับเอา
สุนัขตัวนั้นไวเล้ียงทีเดียว (น. 131)

ตัวอยางที่ 277
To my intense astonishment I saw that it was unlocked. Suspiciously I looked all round, 
but could see no key of any kind.(p.43)
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ฉันไดเห็นดวยความฉงนสนเทหเปนที่สุด วาประตูนั้นหาติดกุญแจอยูไม ฉันเหลียวมองดู
รอบขางอยางสงสัยคลางแคลง แตจะหาลูกกุญแจชนิดใจสักดอกหนึ่งก็ไมพบเลย (น. 88)

ตัวอยางที่ 278
He was either dead or asleep, I could not say which – for the eyes were open and stony, 
but without the glassiness of death – (p. 41)
แกหลับหรือตายฉันก็พูดไมถูก – เพราะนัยนตาของแกลืมคาง แตจะมีลักษณะใสดังแกว 
บอกถึงความตายก็หาไม - (น.  86)

ตัวอยางที่ 279
The shooner paused not, but rushing across the harbour, pitched herself on that 
acmulation of sand and gravel washed by many tides and many stroms into south- east 
corner of the pier jutting under the East Cliff, known locally as Tate Hill Pier. (p.67)
เรือใบหาไดหยุดแลนลงเพียงนั้นไม คงเเลนล่ิวผานอาวเขาเกยกองกรวดทรายที่ถูกน้ําและ
พายุพัดซัดสาด (น. 123)

ตัวอยางที่ 280
She was right in her instinct. Strange as it all was, bizarre as it may hereafter seem even 
to us who felt its potent influence at the time, it comforted us much; and the silence, which 
showed Mrs Harker’s coming relapse from her freedom of soul, did not seem so full of 
despair to any of us as we had dreaded. (p.277)
เธอถูกโดยสัญชาตญาณทีเดียว ถึงความเปนไปทั้งมวลจะประหลาดสักเพียงใด ถึงในภาย
หลังมันจะดูพิลึกแกเราผูรูสึกในอิทธิพลที่แฝงอยูในขณะนั้นสักเพียงใด มันก็ทําใหเราคลาย
ใจลงไปมาก และความเงียบซึ่งสอแสดงถึงการทวนถอยจากอิสรภาพแหงดวงวิญญาณของ
มิสซิสฮารเกอรก็หาดูเต็มไปดวยความทอแทแกเราคนใดดังที่เราประหวั่นกันมาแลวนั้นไม
(น. 427)

ตัวอยางที่ 281
My expectation was not realized, for, when he found that his appeal would not be 
successful, he got into quite a frantic condition. (p.205)
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แตการหาไดเปนไปตามความคาดคะเนของขาพเจาไม เพราะวาเมื่อเขาไดตระหนักวา การ
รองอุทธรณของเขาไมมีทางจะเผล็ดผล เขาก็ยิ่งออกทาวุนวายใหญทีเดียว  (น. 324)

การใชการปฎิเสธในลักษณะดังที่กลาวมาทั้งหมดเปนการใชที่ยังสามารถพบไดในภาษา
เขียนปจจุบันโดยพบมากในภาษาเขียนที่ผูเขียนตั้งใจใหเกิดความปราณีตและงดงามของภาษา อ.สาย
สุวรรณ จงใจสรางรูปประโยคปฎิเสธใหมีลักษณะยอกยอนไมเขียนแบบตรงไปตรงมาเพื่อสรางให
บทแปลมีความเปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ สละสลวย และสรางลักษณะเดนดานชั้นเชิงการใช
ภาษาในการประพันธของตนใหชัดเจนขึ้น

จากการศึกษาลีลาการใชรูปประโยคที่เปนลักษณะเดนของ อ.สายสุวรรณพบวามีการใช
ประโยคเปรียบเทียบเต็มรูปและการใชรูปประโยคปฎิเสธเเบบเนน  ลักษณะการใชรูปประโยคเชนนี้
เปนการใชแบบเกา ที่ปจจุบันไมนิยมใชแลว แตในยุคสมัยหนึ่งมีการใชกัน ผูวิจัยจัดลักษณะการใช
ประโยคดังกลาวเปนลักษณะเดนของ อ.สายสุวรรณ เพราะในยุคของ อ.สายสุวรรณเองนั้นนักแปล
รวมยุคไมนิยมใช ประโยคลักษณะนี้เมื่อ อ.สายสุวรรณนํามาใชจึงทําใหเกิดความแปลกแตกตางและ
ผูอานจดจําได  แตในทางตรงกันขามหากงานแปลเรื่องนี้ออกจําหนายในยุคกอนหนายุคของ อ.สาย
สุวรรณ คือชวงประมาณปลายรัชกาลที่ 5 หรือ รัชกาลที่ 6 แลวจะไมถือวา ลักษณะการใชภาษาของ 
อ.สายสุวรรณมีความโดดเดนเลยเพราะในยุคนั้นมีการใชรูปประโยคลักษณะนี้เปนปกติ  อยางไรก็
ตามการใชรูปประโยคแบบเกาก็มีสวนชวยดานความสละสลวยของภาษาและสรางบรรยากาศความ
เกาแกสอดคลองกับความเปนเรื่องสยองขวัญไดเปนอยางดี

โดยภาพรวมการใชภาษาของอ.สายสุวรรณที่ผูวิจัยไดศึกษามาในบทที่ 5  ผูวิจัยไดสังเกต
เห็นลักษณะเดนซึ่งชัดเจนที่สุดในดานการใชภาษาของผูแปล  กลาวคือ อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่
ใชภาษาแตกตางไปจากนักแปลรวมยุค โดยจะเลือกใชคํา สํานวนหรือลักษณะรูปประโยคที่คนในยุค
นั้นไมใชกัน ดังจะเห็นไดอยางชัดเจนเมื่อผูวิจัยศึกษางานแปลของนักแปลทานอื่นที่มีผลงานอยูใน
ยุคเดียวกัน อาทิ  งานแปลของ อมราวดี ซ่ึงหลายเลมตนฉบับเปนงานเกา อาทิ บทประพันธของ      
มารี คอลเรลลี แตอมราวดี ก็ใชภาษาที่นิยมใชในยุคสมัยนั้นมาแปล ไมไดเลือกใชคําเกาหรือสํานวน
โบราณดังเชนที่ อ.สายสุวรรณ เลือกมาใชแตอยางใด  และเมื่อผูวิจัยศึกษานวนิยายของนักแปล     
รุนถัดมาก็ไมพบวามีการใชภาษาดังที่อ .สายสุวรรณใชอีก ดังนั้น อาจกลาวไดวา อ.สายสุวรรณเปน
นักแปลคนสุดทายที่ใชลักษณะการแปลและลีลาภาษาแบบที่นักแปลนวนิยายในยุคเริ่มแรก           
(รัชกาลที่ 5 – รัชกาลที่6) ใชกัน  ซ่ึงการใชภาษาเชนนั้นเกิดขึ้นจากการอานหนังสือในยุคสมัยนั้นมา
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มากทําใหใชสํานวนภาษาออกมาโดยอัตโนมัติ  สํานวนภาษาในงานแปลของ อ.สายสุวรรณ จึงกลาย
เปนความแปลกและทําใหผูอานจดจําได   แตการที่อ.สายสุวรรณไมใชคนยุคนั้นทําใหการใชภาษา
บางสวนยังสะทอนลักษณะภาษาแบบปจจุบันอยู  แตผูอานก็จะสามารถสัมผัสไดถึงลีลาของภาษา
แปลแบบเกาที่แทรกอยูในงานแปลเรื่อง “แดรกคิวลา จอมผีดิบ” ไดตลอดทั้งเรื่อง  และยากที่จะมีผู
ใดทําไดในลักษณะนี้ ดังนั้นงานแปลเรื่อง“แดรกคิวลา จอมผีดิบ” จึงไมอาจระบุลงไปไดวา ผูแปลใช
ภาษาใน ยุคใดยุคเดียวแตถือเปนงานแปลแบบผสมผสานที่นําเอาลักษณะการแปลและลีลาภาษา
แบบเกามาจากยุคที่การแปลยังไมมีหลักทฤษฎีชัดเจนมาประยุกตเขากับการแปลในแบบใหมที่มี
หลักการและเนนการรักษาเนื้อหาที่ครบถวนตามตนฉบับไว  ทําใหงานแปลของ อ.สายสุวรรณเปน
งานแปลที่เร่ิมมีลักษณะความเปนมาตรฐาน และถือไดวาเปนงานแปลที่แสดงถึงความเปลี่ยนแปลง
ของลักษณะการแปลจากยุคที่นักแปลยังใชการแปลแบบตรงตัว ยึดติดกับถอยคําตามตนฉบับ  และ
ตัดบางตอนที่ไมสนุกออกไปตามใจผูแปลมาเปนงานแปลที่รักษาเนื้อหาและกลาผละออกจากตน
ฉบับทําใหภาษาแปลมีความสละสลวย เปนธรรมชาติ และไดมาตรฐานสากลมากขึ้น

วัลยา วิวัฒนศร (2545: 24) กลาววา “นักแปลมีหนาที่ถายทอดลีลาเฉพาะของนักเขียนแตละ
คน นักแปลจึงไมมีลีลาหรือสํานวนแปลเปนของตน”  จากคํากลาวนี้จะเห็นวานักแปลไมอาจแปล
ตามใจหรือใชภาษาไดอยางเสรีมากนัก   และอ.สายสุวรรณเองก็เปนผูหนึ่งที่มีลีลาภาษาที่ผูวิจัยเห็น
วาเปนลีลาภาษาที่มีความเฉพาะตัวซ่ึงขัดกับคํากลาวของวัลยา วิวัฒนศร ในประเด็นนี้ผูวิจัยมีความ
เห็นวา ในยุคการแปลของ อ.สายสุวรรณ ศาสตรการแปลยังไมแพรหลาย นักแปลจึงไมมีหลักยึดใน
การแปล แตหลักสําคัญที่นักแปลทุกคนนาจะรักษาไวคือ การเก็บความหมายพรอมกับถายทอดให
เปนภาษาไทยที่สละสลวย อ.สายสุวรรณเองก็ยึดแนวทางนี้ และภาษาที่ทานเลือกมาถายทอดความ
หมายก็เปนภาษาหรือสํานวนที่ทานเห็นวามีความสละสลวยและครบความ แตการที่ภาษาที่ใชเปน
ภาษาโบราณกวายุคของทานจึงกลายเปนภาษาที่เปนเอกลักษณ
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บทที่ 6
สรุปผลการศึกษา อภิปรายผลและขอเสนอแนะ

6.1 สรุปผลการศึกษา

การศึกษาการแปลนวนิยายแนวสยองขวัญ เร่ือง“แดรกคิวลา จอมผีดิบ”ในครั้งนี้
เปนการวิจัยเชิงเอกสาร ที่มีวัตถุประสงคเพื่อทราบถึงกลวิธีการแปล และ ลีลาการใชภาษาของผูแปล 
คือ อ.สายสุวรรณ ซ่ึงเปนนักแปลที่มีเอกลักษณเฉพาะตัวในการใชภาษการวิจัยในครั้งนี้ผูวิจัยอาศัย
แนวคิดดานการแปลของนักวิชาการของไทยและตางประเทศรวมกับการศึกษาคนควางานวิจัยที่ไดมี
ผูศึกษาไวแลวมาประกอบการวิเคราะหตัวอยางขอมูล ซ่ึงจากการศึกษา ผูวิจัยพบกลวิธีการแปลและ
ลีลาการใชภาษาของผูแปล สรุปไดดังตอไปนี้
6.1.1 กลวิธีการแปล

ผูวิจัยพบวาผูแปลใชกลวิธีในการแปลแบงไดเปน 2 ระดับคือ ระดับคําและระดับประโยคดัง
ตอไปนี้
6.1.1.1 กลวิธีการแปลในระดับคํา

ในงานแปลเรื่อง แดรกคิวลา จอมผีดิบ ผูแปลเนนยึดหลักวาตองถายทอดความหมายไดถูก
ตองและใชภาษาไดอยางสละสลวย     มีคําหลายคําที่ไมสามารถใชการแปลโดยรักษารูปภาษาไวได 
เนื่องจากจะทําใหผูอานไมเขาใจ อ.สายสุวรรณเลือกใชวิธีการแปลคําดวยรูปแบบที่แตกตางกันไปดัง
นี้

(1)  การแปลตามรูปคํา
ผูวิจัยพบวา อ.สายสุวรรณใชการแปลตามรูปคําในหลายตําแหนางที่สามารถทําได แตการ

เลือกใชคําธรรมดาหรือคําที่เปนความหมายแรกที่คนทั่วไปนึกถึงตองเปนคําที่สามารถสื่อความได
อยางเหมาะสมและเปนคําที่ไมมีบริบทเปนตัวกําหนดความหมายใหแตกตางไปจากความหมายแรก
ที่คนทั่วไปนึกถึง

(2)  การทับศัพท
การทับศัพทเกิดขึ้นในกรณีที่ผูแปลไมสามารถหาคําที่มีความหมายเทียบเคียงกับคําในภาษา

ตนฉบับมาใชได  เนื่องจากเปนคําที่ไมมีในสังคมของภาษาฉบับแปล  กลวิธีการทับศัพท  
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ที่กลาวมาพบวาผูแปลทําไดอยางเหมาะสม และมีสวนชวยดานความเขาใจแกผูอานไดเปนอยางดี  
และกลวิธีการทับศัพทและใหเชิงอรรถประกอบนั้นยังแสดงใหเห็นถึงความพิถีพิถันในการแปล   
เนื่องจากการทําเชิงอรรถของ อ.สายสุวรรณนั้นจะใหรายละเอียดคอนขางมาก ซ่ึงสะทอนใหเห็นวาผู
เเปลวาเปนผูที่หาขอมูลประกอบเพิ่มเติมคําที่เปนคําทางวัฒนธรรมจนเขาใจอยางถองแทกอนที่จะลง
มือถายทอดมาสูภาษาฉบับแปล

(3)  การใชวลีหรือประโยคแทนคํา
การใชวลีหรือประโยคแทนคําที่พบในงานแปลเรื่องแดรกคิวลาจอมผีดิบนั้นพบในลักษณะ

เดียวคือ จะพบกับคําที่ใชแสดงความเปนคําถาม  ซ่ึงการแปลมาเปนคําโดยตรงจะไมสามารถสื่อ
ความเปนคําถามได และในภาษาไทยก็ไมนิยมใชคําและตามดวยเครื่องหมายคําถามเพื่อแสดงการ
ถาม ผูแปลจึงเลือกที่จะแปลมาเปนประโยคหรือวลีแทน การใชวลีหรือประโยคแทนคํานี้เปนกลวิธีที่
ผูแปลทําเพื่อใหผูอานเขาใจชัดเจนขึ้นเนื่องจากประโยคในตนฉบับเปนบทสนทนาที่เปนการพูด
แบบยอพอใหเขาใจกันระหวางตัวละคร ซ่ึงอาจกอความสับสนใหกับผูอานอีกทั้งการแปลมาเปน
ภาษาไทยโดยรักษาโครงสรางตามตนฉบับไวยังทําใหภาษาไมสละสลวยและเปนธรรมชาติ ผูแปล
จึงตองปรับการแปลโดยเปลี่ยนจากการการใชคําตามตนฉบับไปเปนวลีหรือประโยคในฉบับแปล

(4)  การสรางคําใหม
อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่สรางคําใหมที่ผูอ่ืนไมใชขึ้นโดยนําเคามาจากความหมายเดิม

ของคําตามตนฉบับ ขอดีของวิธีนี้ก็คือ ทําใหบทแปลมีความกระชับ สามารถอธิบายความหมายของ
คําโดยไมตองใชคําหลายคํา แตขอเสีย คือ หากคําที่นํามาใชยากเกินไปก็อาจทําใหผูอานไมสามารถตี
ความออกได   จากการศึกษาพบวา อ.สายสุวรรณสรางคําใหมดวยการสมาสคําเขาดวยกันเปนหลัก
และคําที่เลือกมาใชมักเปนคําโบราณหรือคํากวีที่ผูอานยังสามารถเดาความหมายและทําความเขาใจ
คําเหลานั้นไดอยู การสรางคําใหมทําใหบทแปลไมเยิ่นเยอและมีเอกลักษณดานสํานวนภาษา

(5)  การตัดคํา
ผูแปลจะใชกลวิธีการตัดคําออก เมื่อคําในประโยคเปนคําที่มีการใชซํ้ากันและเมื่อแปลมา

เปนภาษาไทยแลวใหความรูสึกเยิ่นเยอ  ในเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบนั้น ผูแปลมีการตัดคําอยูหลาย
ตําแหนง แตเมื่อตัดไปแลวยังสามารถคงความหมายอยางที่ตนฉบับตองการสื่อไดอยางชัดเจน แมวา
จะไมเทาเทียมกับในตนฉบับทั้งหมดก็ตาม
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(6)  การแปลโดยเทียบเคียงกับสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมไทย
การแปลโดยเทียบเคียงกับสิ่งที่มีในภาษาไทยเปนกลวิธีหนึ่งที่อ.สายสุวรรณใชมากในการ

แปลคําที่มีความหมายเชิงวัฒนธรรม  อ.สายสุวรรณเลือกที่จะใชส่ิงที่คนไทยคุนเคยและใหความ
หมายเหมือนหรือใกลเคียงกันมาใชแทนคําที่กลาวถึงส่ิงที่ไมมีในวัฒนธรรมไทย  เพราะนอกจากจะ
ทําใหผูอานเขาใจไดงายกวาการแปลคํานั้นมาตรงตัวแลวยังทําใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติใน
ภาษาไทยมากขึ้น

(7)  การแปลโดยผละจากภาษาตนฉบับ
การผละออกจากตนฉบับเกิดขึ้นจากการที่ผูแปลตองการใหบทแปลปราศจากสํานวนภาษา

แบบตางประเทศอยางแทจริง และเห็นวาการใชถอยคําตามความเขาใจของผูแปลซึ่งขึ้นเกิดจากการตี
ความหมายของถอยคําในตนฉบับนั้นจะสามารถสื่อสารกับผูอานไดดีกวาการคงคําตามตนฉบับไว  
กลวิธีนี้ชวยใหบทแปลมีความกลมกลืน สละสลวยและเขาใจงายข้ึน

(8 ) การแปลคํามาเปนสํานวน
การแปลมาเปนสํานวนของ อ.สายสุวรรณไมไดเกิดจากการที่ตนฉบับเปนสํานวนแลวแปล

มาเปนสํานวน แตตนฉบับเปนเพียงถอยคําธรรมดา หรือเปนคําพูดตรงไปตรงมาไมตองอาศัยการตี
ความก็เขาใจได ซ่ึงผูแปลโดยทั่วไปสามารถใชการแปลแบบตรงไปตรงมาได  แตอ.สายสุวรรณ
เลือกถายทอดความหมายของคําเหลานี้ออกมาโดยใชสํานวน    เพื่อประหยัดถอยคําและชวยใหบท
แปลมีความราบรื่นและเปนธรรมชาติตามแบบความเรียงรอยแกวในภาษาไทย

(9)  การไมแปล
การไมแปล หมายถึง การที่ผูแปลไมเลือกใชกลวิธีใดเลยในการที่จะถายทอดความหมาย

ของคํามาเปนภาษาไทย ผูแปลเลือกใชการคงคําภาษาอังกฤษตามตนฉบับเอาไวในฉบับแปล โดยอ.
สายสุวรรณจะใชการไมแปลกับตัวยอ หรือช่ือเฉพาะของสถานที่และบุคคล  กลวิธีนี้ไมไดชวยใหผู
อานเขาใจคําศัพทหรือความหมายของตนฉบับมากขึ้นและจากขอมูลพบวาหลายคําสามารถหาคํา
เทียบเคียงในภาษาไทยไดอยางเหมาะสม ดังนั้นกลวิธีนี้จึงถือเปนกลวิธีหนึ่งที่ไมเหมาะสมที่จะใชใน
งานแปล
6.1.1.2 กลวิธีการแปลในระดับประโยค

 ประโยคเปนรูปแบบของการผูกรอยถอยคําเขาดวยกันเพื่อถายทอดความคิดของผูเขียนไปสู
ผูอาน การเลือกวาจะใชรูปประโยคแบบใดใหสามารถถายทอดความคิดอยางมีประสิทธิภาพที่สุดขึ้น
อยูกับความสามารถ และความคิดสรางสรรคของผูเขียนแตละคน     อ.สายสุวรรณเปนนักแปลทาน
หนึ่งที่คํานึงถึงความหมายที่ส่ือจากประโยคมากกวาการรักษารูปแบบของประโยคไวใหเหมือนกับ
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ตนฉบับ แมในบางประโยคจะยังคงรักษาโครงสรางตามตนฉบับเอาไว แตก็ไมไดทําใหภาษาใน
ฉบับแปลขาดความเปนธรรมชาติ   กลวิธีการแปลในระดับประโยคที่ อ.สายสุวรรณ ใชในเรื่อง    
“แดรกคิวลา จอมผีดิบ” โดยสรุปมีดังตอไปนี้

(1)  การเพิ่มความในประโยค
การเพิ่มความเกิดขึ้นเนื่องจากผูแปลเกรงวาสิ่งที่แปลออกมาจะไมสามารถสื่อสารไดอยางที่

ขอความตนฉบับตองการ จึงเกิดความพยายามในการอธิบายเพิ่มเติม ทําใหขอความฉบับแปลมีส่ิงที่
ตนฉบับไมไดระบุไว  การเพิ่มความของผูแปลในเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบนั้นผูวิจัยพบวาทําได
อยางเหมาะสมและทําโดยมีจุดมุงหมายสําคัญ 2 ประการคือ

-       เพิ่มเพื่อขยายความ หมายถึง การเพิ่มเพื่อขยายความเขาใจใหชัดเจนขึ้น
- เพิ่มเพื่อสรางอารมณ หมายถึง การเพิ่มเพื่อเนนอารมณของตัวละครใหผูอาน

คลอยตาม
(2) การลดความในประโยค
การลดความเกิดจากประโยคในตนฉบับมีความซ้ําซอน หรือเปนสวนที่ทําใหการดําเนิน

เรื่องเยิ่นเยอ ผูแปลจึงตัดประโยคหรือวลีนั้นออก  กลวิธีนี้ทําใหผูอานไดรับสารจากตนฉบับไม
ครบถวน แตชวยใหการดําเนินเรื่องรวดเร็วข้ึน

(3)  รวบประโยค
กลวิธีนี้เกิดขึ้นเนื่องจากประโยคบางประโยคมีเนื้อหาที่สามารถยุบรวมมาเปนประโยคใน

ภาษาไทยประโยคเดียวที่สมบูรณได ผูแปลจึงไดยุบประโยคนั้นใหเหลือเพียงเปนคําหรือวลีแลวนํา
มารวมกับประโยคกอนหนา   กลวิธีนี้ชวยใหขอความกระชับและเปนธรรมชาติในภาษาไทย

(4 ) การสลับการเรียงคําหรือวลีในประโยค
การสลับการเรียงคําหรือวลีในประโยคนั้นเกิดขึ้นเนื่องจากขอความในตนฉบับอาจทําใหผู

อานสับสนและไมเขาใจความหมายเนื่องจากโครงสรางทางไวยากรณซับซอนและการสลับคําหรือ
วลีทําใหไดประโยคใหมที่สละสลวย และอานรื่นหูในภาษาฉบับแปล อ.สายสุวรรณ ใชวิธีการสลับ
ความในบทแปลหลายตําแหนงโดยมากจะทําเพื่อใหบทแปลอานงายและเกิดความไพเราะ

(5)  การปรับรูปประโยคปฎิเสธ
กลวิธีการปรับรูปประโยคปฎิเสธเทาที่พบในเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบเปนการเปลี่ยนจาก

ประโยคบอกเลาเปนประโยคปฎิเสธและจากประโยคปฎิเสธเปนบอกเลา การปรับรูปประโยคใน
ลักษณะนี้เกิดขึ้นเนื่องจากลักษณะการใชรูปประโยคในตนฉบับนั้นไมเปนธรรมชาติในภาษาฉบับ
แปล ในภาษาไทยถาจะถายทอดความหมายนั้นออกมาใหครบถวนและเปนธรรมชาติที่สุดจะตอง
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ถายทอดมาในรูปประโยคอีกลักษณะหนึ่งซึ่งในสวนนี้ อ.สายสุวรรณสามารถทําไดอยางเหมาะสม
และชวยใหการสื่อความหมายชัดเจนมากขึ้น
  (6) การจัดยอหนาใหม

ในเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบนั้นมีหลายคร้ังที่ผูเขียน เขียนติดตอกันโดยไมขึ้นยอหนาใหม
เปนจํานวนหลายหนา  การอานขอความติดตอกันขนาดยาวเชนนั้นจะทําใหผูอานติดตามความคิด
ของผูเขียนไดไมชัดเจน หรืออาจเกิดความเบื่อหนายเพราะไมไดพักสายตาจากการอานขอความ
ยาวๆติดตอกัน ผูแปลมีการจัดยอหนาในฉบับแปลใหแตกตางจากตนฉบับ การจัดยอหนาใหมนี้ชวย
ใหผูอานเขาใจเรื่องที่อานไดงายขึ้นและติดตามความคิดของผูเขียนไดถูกตอง

6.1.2 ลีลาการใชภาษาของ อ.สายสุวรรณ
ลีลาการใชภาษาที่เปนลักษณะเดนของ อ.สายสุวรรณโดยสรุปสามารถแบงไดเปน 2 

ประเด็น คือ ดานการใชถอยคําและดานการใชรูปประโยค ซ่ึงในดานการใชถอยคําประกอบไปดวย

(1) การใชโบราณิกศัพท
การใชคําศัพทโบราณนั้นเกิดมาจากผูแปลเปนผูที่อานงานเกามาก ทําใหไดรับอิทธิพลจาก

งานเขียนเหลานั้นมาโดยไมรูตัว ในภาพรวมผูแปลเลือกใชคําศัพทโบราณไดเหมาะสม ซ่ึงผูอานที่อยู
รวมยุคกับ อ.สายสุวรรณจะสามารถทําความเขาใจไดแมจะไมใชทุกคําแตก็สามารถเดาความหมาย
จากบริบทได  การใชคําโบราณยังสอดคลองกับเรื่องสยองขวัญเปนอยางดีเพราะชวยสราง
บรรยากาศความนากลัวและความขรึมขลังใหกับฉากทําใหผูอานรูสึกกลัวมากกวาการใชคําธรรมดา

(2) การใชภาษาปากในบทบรรยาย
 ในงานวรรณกรรมนั้นการใชภาษาจะแยกเปนสวนของภาษาในบทบรรยาย และภาษาในบท
สนทนา ผูแปลมีการใชภาษาระดับภาษาปากซึ่งสมควรใชในในบทสนทนามาใชในสวนที่เปนบท
บรรยาย การใชภาษาในลักษณะดังกลาวทําเพื่อสรางสีสันใหกับบทแปล ทําใหบทแปลมีความสนุก
สนานและสื่ออารมณของตัวละครไดดีขึ้น

(3) การใชคํามีโวหาร
คือ การนําคําศัพทที่มักใชในบทกวีมาในการบรรยายแบบรอยแกว โดยผูแปลทําเพื่อเพิ่ม

ความอลังการและความไพเราะใหกับภาษาฉบับแปล
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(4) การใชคํามีสัมผัสในประโยค
คือการใชคําศัพทใหมีเสียงสระหรือพยัญชนะที่คลองจองกัน อ.สายสุวรรณใชเลือกคําที่มี

ทั้งเสียงสัมผัสและความหมายตรงตามตนฉบับมาใชทําใหผูอานไดทั้งความเขาใจในตนฉบับและได
รับอรรถรสในความไพเราะของสํานวนภาษาในฉบับแปล

(5) การใชคําซอน 4 พยางค
อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่นิยมใชคําซอน 4 พยางคในการแปลโดยใชเพื่อวัตถุ

ประสงคใหภาษาสื่อความหมายใหไดตรงตามวัตถุประสงคของผูเขียน เพราะคําซอนชวยเนนความ
หมายของคําใหชัดเจนขึ้นและแสดงถึงเอกลักษณของภาษาไทยที่มีความเจาบทเจากลอน คําซอน
นอกจากจะชวยดานอารมณความรูสึกแลวยังมักจะมีจังหวะของเสียงในคําที่สอดคลองกันทําใหบท
แปลเกิดความไพเราะดานเสียงดวย

(6) การใชคําซ้ํา
ผูแปลใชคําซํ้าเพื่อแสดงพหูพจน เพื่อเนนลักษณะ เพื่อแสดงความไมเจาะจงเพื่อบอกความ

เนน ซ่ึงการใชคําซํ้าในลักษณะตางๆกันของ อ.สายสุวรรณชวยใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติของ
ภาษาไทย และยังทําใหส่ืออารมณและน้ําเสียงของตัวละครไปยังผูอานไดชัดเจนขึ้น

(7) การใชคําวิเศษณ
คําวิเศษณหรือสวนขยายกริยานั้น เปนสวนที่เกิดจากการตีความหมายของคํารวมกับบริบท

ในเรื่องแลวเลือกสวนขยายทายกริยามาเพิ่มอยางเหมาะสม อ.สายสุวรรณเพิ่มคําวิเศษณดวยวัตถุ
ประสงคคือ ตองการจะสื่อความเขาใจและอารมณไปยังผูอานใหชัดเจนที่สุด

(8) การใชภาษารวมสมัยของผูแปล
ผูแปลใชภาษารวมสมัยในยุคของผูแปลไดอยางเหมาะสมชวยใหบทแปลมีความเปนธรรม

ชาติ และชวยเพิ่มอรรถรสใหนาติดตามมากขึ้นกวาในตนฉบับ

สวนในดานการใชรูปประโยคนั้นลีลาที่เปนลักษณะเดนของอ.สายสุวรรณมี  2 ประการ คือ
(1) การใชประโยคเปรียบเทียบแบบเต็มรูป
คือการใชรูปประโยคที่มีคําวา ราวกับ เหมือนกับ  และจบทายขอความเปรียบเหลานั้นดวย

คําวา ฉะนั้น รูป แบบการเปรียบเทียบลักษณะนี้เปนรูปแบบการเปรียบเทียบแบบเกาและปจจุบันมี
การใชที่จํากัดในงานเขียนบางประเภท มักไมพบในงานวรรณกรรมที่ไมเปนทางการ ดังเชน         
นวนิยาย     การใชรูปประโยคดังกลาวชวยใหงานแปลมีความเปนภาษาโบราณที่กลมกลืนไปตลอด
ทั้งเรื่องซึ่งสอดคลองกับการใชคําศัพทในเรื่องนี้ที่มีความโบราณ และความโบราณก็เหมาะสมกับ
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ความเปนเรื่องสยองขวัญที่จําเปนตองมีการสรางบรรยากาศใหมีความทึมและเกาแก เพื่อผูอานจะได
เกิดความรูสึกหวาดกลัวไปกับเรื่องราว

(2) การใชรูปประโยคปฎิเสธเเบบเนน
คือ การใชรูปประโยคปฏิเสธที่มีคําวา หา…ไม  การใชรูปประโยคดังกลาวเปนการใชเพื่อ

เนนความและเปนการใชแบบเกา  ในปจจุบันรูปประโยคเชนนี้ยังคงมีการใชบางแตไมมากนัก แตให
ความรูสึกถึงความเปนทางการแตเมื่อศึกษาการใชรูปปฎิเสธลักษณะนี้ในอดีต ไมไดบงถึงความเปน
ทางการนัก เพราะมีการใชในวรรณกรรมหลายเรื่อง รวมทั้งใชเปนประโยคในบทสนทนาทั่วไป   อ.
สายสุวรรณใชรูปปฎิเสธแบบเดียวกับการใชแบบเกาคือไมไดตองการบงความเปนทางการ แต
ตองการใหภาษามีความสละสลวยและไพเราะ

จากลีลาภาษาของอ.สายสุวรรณที่กลาวมาทั้งหมด ผูวิจัยพบวา อ.สายสุวรรณเปนผูที่มีความ
รูดานภาษาไทยดีเยี่ยม และใชภาษาไทยไดอยางเหมาะสม จากการศึกษาประวัติของทาน พบวา อ.
สายสุวรรณอานวรรณคดีที่มีช่ือเสียงซึ่งไดรับการยกยองของนักเขียนไทยในอดีตมามาก วรรณคดี
เหลามีอิทธิพลกับลีลาการใชภาษาของ อ.สายสุวรรณโดยตรง  ทั้งในดานการใชคําและประโยคที่มี
ความเกาเชนเดียวกับในวรรรณกรรมโบราณเหลานั้น  อีกทั้งอ.สายสุวรรณยังเปนผูที่เขาใจในศิลปะ
การเเปลเปนอยางดี โดยงานแปลของ อ.สายสุวรรณจะไมเปนการแปลแบบตรงตัว แตจะเนนที่ความ
หมายและความไพเราะของภาษาในบทแปลซึ่งสิ่งเหลานี้ เปนหัวใจสําคัญของการแปลงาน
วรรณกรรม

6.2 อภิปรายผล

 จากการศึกษานวนิยายแปลแนวสยองขวัญเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบ ทําใหเห็นแนวทางใน
การแปลงานแนวสยองขวัญวา เปนไปในทิศทางเดียวกับการแปลนวนิยายประเภทอื่น กลาวคือ    
วัตถุประสงคหลักของนวนิยายทุกประเภทจะมุงเนนที่ความบันเทิงเปนสวนใหญ  การแปลนวนิยาย
จึงมีเปาหมายคือ ตองสามารถถายทอดความหมายและความสนุกสนานใหกับผูอานไดอยางเทาเทียม
เสมือนอานจากตนฉบับ  การแปลงานสยองขวัญก็ตองคํานึงถึงวัตถุประสงคดังกลาวเปนประการ
แรกเชนกัน ดังนั้นในดานกลวิธีการแปลงานแนวสยองขวัญจึงพบวามีการใชกลวิธีการแปล              
ที่คลายคลึงกับนวนิยายแปลเรื่องอื่นๆ อาทิ การแปลโดยเทียบเคียงกับสิ่งที่มีในวัฒนธรรมไทย คือ 
การแปลคําทางวัฒนธรรมดวยการนําคําในภาษาไทยหรือส่ิงที่มีในสังคมไทยที่คนไทยจะเขาใจได
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งายกวามาแทนที่คําตามตนฉบับเพราะเกรงวาผูอานชาวไทยจะไมคุนเคย เชน การแปลคําวา Juniper 
trees วา ตนมะกรูด โดยการแปลลักษณะนี้นั้นนักแปลบางทานไมนิยมใชเพราะมีความเห็นวาขัดกับ
บริบทของตนฉบับ แตในชวงประมาณ ป พ.ศ.2444 ที่เริ่มมีการแปลวรรณกรรมตางประเทศมาเปน
ภาษาไทย กลวิธีลักษณะนี้มีใหเห็นคอนขางมากเนื่องจากผูแปลเกรงวาผูอานชาวไทยในสมัยนั้นซึ่ง
ยังไมมีความเขาใจถึงวัฒนธรรม ประเพณีและสภาพแวดลอมของประเทศตะวันตกจะไมสามารถ
จินตนาการภาพตามไปได ดวยเหตุนี้ อ.สายสุวรรณซึ่งอานนวนิยายในสมัยนั้นมากมากคงไดรับ   
อิทธิพลจากวรรณกรรมในยุคนั้นและเห็นวาเหมาะสมที่จะใชกลวิธีเชนนี้  ดังนั้นจึงปรากฎวามีการ
ใชกลวิธีดังกลาวบอยครั้งในเรื่อง แดรกคิวลา จอมผีดิบ โดยลักษณะกลวิธีเชนนี้สอดคลองกับงาน
วิจัยของ ณัฐวรรณ อนุศาสนนันท(2544: 45) ซ่ึงศึกษางานพระราชนิพนธแปลเรื่องโรมิโอ จูเลียต 
ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ผลการศึกษาการแปลในระดับคําพบวาพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวใชกลวิธีการเทียบเคียงกับสิ่งที่มีในภาษาไทยดวยเชนกัน   เชน    คําวา   วัน
หยุด    ทรงแปลวา     วันพระ เนื่องจากในสมัยนั้นวันหยุดของไทยตรงกับวันพระเปนตน

                 สวนดานการใชสํานวนภาษานั้นก็อาจจะแตกตางจากงานนวนิยายประเภทอื่นไปบางตรง
การเลือกใชคําที่ตองมุงสรางความนาสะพรึงกลัว และสรางบรรยากาศใหเกิดความรูสึกเกาแก มี
ความขลัง ซ่ึงอ.สายสุวรรณจะเลือกใชคําโบราณที่ไมคอยมีคนใชในยุคสมัยนั้นและเลือกใชคําที่
กระชับไมเยิ่นเยอเพื่อสรางความฉับไว ตื่นเตนซึ่งก็สามารถายทอดบรรยากาศ และอารมณของตน
ฉบับไดเปนอยางดี   การใชสํานวนภาษาโบราณของอ.สายสุวรรณนั้นนับวามีความแปลกและแตก
ตางเปนอยางมากจากนักแปลทานอื่นที่จัดไดวาเปนนักแปลรวมยุค เชน อมราวดี  โดยอมราวดีนั้น
แมจะเปนนักแปลในยุคเดียวกันก็ไมไดใชภาษาหรือสํานวนที่โบราณมากเทากับของ อ.สายสุวรรณ 
ทําใหเชื่อไดวาผูแปลใชภาษาที่ไมไดเปนที่นิยมใชในยุคสมัยนั้น หากผูอานที่อยูในสมัยนั้นอานงาน
ของ อ.สายสุวรรณก็จะ    รูสึกวาเปนสํานวนภาษาเกาเชนกันกับผูอานในปจจุบัน  ซ่ึงการใชภาษา
เชนนี้ผูวิจัยเห็นวาขัดกับหลักการแปลที่ดี ที่ Etiene Dolet (อางถึงในพัชนีย สรรคบุรานุรักษ 2529: 8) 
ไดกลาวไววา ผูแปลควรจะใชภาษาปจจุบันในการแปล

อยางไรก็ตามจากการศึกษาประวัติการทํางานแปล และแนวคิดเกี่ยวกับการแปลของ    อ.
สายสุวรรณทําใหผูวิจัยเห็นวา อ.สายสุวรรณเปนผูที่มีความรูความเขาใจในศาสตรการแปลคอนขาง
ดีไมนาจะใชภาษาที่พนสมัยโดยไมมีเหตุผล แตเนื่องจากผูวิจัยไมสามารถสอบถามเหตุผลจาก อ.
สายสุวรรณไดโดยตรงเพราะทานเสียชีวิตไปแลว ผูวิจัยจึงไดศึกษาสํานวนภาษาในงานแปลเรื่อง
อ่ืนๆของ อ.สายสุวรรณประกอบไปดวย อาทิ เชอรล็อก โฮลม (ตอน หมาผลาญตระกูล) และวีรบุรุษ
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ดอกไมแดง  ซ่ึงทําใหผูศึกษาพบวา ผูแปลใชสํานวนภาษาโบราณกับงานแปลทุกเลม จนสามารถ
กลาวไดวาการใชภาษาเกาเปนลักษณะประจําตัวของ อ.สายสุวรรณ

จากการศึกษางานแปลเรื่อง แดรกคิวลา จอมผีดิบ ทั้งในดานกลวิธีการแปลและลีลาภาษา ผู
วิจัยมีความเห็นวารายละเอียดที่พบไดสะทอนใหเห็นถึงความพยายาม และจิตสํานึกความเปนนัก
แปลที่ดีของ อ.สายสุวรรณ  ซ่ึงสามารถสรุปเปนคุณลักษณะของผูแปลได  ดังตอไปนี้

1. อ.สายสุวรรณเปนผูที่คนควาส่ิงที่ไมรูจนเขาใจกอนลงมือแปล  ส่ิงนี้สะทอนให
เห็นจากกลวิธีการแปลคําที่มีปญหาทางวัฒนธรรม คือ เปนสิ่งที่ในสังคมไทยไมมีคําเทียบเคียงได
โดยตรง  อ.สายสุวรรณจะคนหาความหมายและทําความเขาใจอยางถองแท จากนั้นจะหาคําเทียบ
หรือคําอธิบายที่จะทําใหคนไทยเขาใจคํานั้น หากหาคําเทียบเคียงโดยตรงไมไดก็จะเพิ่มคําเพื่อขยาย
ความ  หรือหากการเพิ่มคํายังไมเพียงพอที่จะอธิบายคํานั้นไดกระจาง    อ.สายสุวรรณก็จะขยายความ
โดยใหเชิงอรรถอยางละเอียด  ซ่ึงถานักแปลไมอธิบายโดยละเอียดผูอานก็จะไมติดใจอะไรนัก 
เพราะผูอานงานบันเทิงคดีมักจะอานเพื่อรับความเพลิดเพลินจากเนื้อเร่ืองโดยรวมมากกวาใสใจราย
ละเอียด  ดังนั้นหากเปนนักแปลที่ไมพิถีพิถันก็มักจะขามการอธิบายความเหลานี้ไปเนื่องจากไม
ตองการคนควารายละเอียดใหเสียเวลา แตอ.สายสุวรรณจะพยายามอธิบายคําเหลานี้โดยละเอียด ซ่ึง
ทําใหผูที่อานงาน    ของอ.สายสุวรรณไดเขาใจเรื่องราวอยางชัดแจงและไดรับเกร็ดความรูเพิ่มเติม
จากเชิงอรรถที่ใหไวดวย

2. อ.สายสุวรรณเปนผูที่มีความรูดานภาษาไทยอยางแตกฉาน ส่ิงเหลานี้สะทอน
ใหเห็นจากกลวิธีการสรางคําใหมใหมีความหมายตรงตามตนฉบับ เพื่อลดปญหาการอธิบายความ
อยางเยิ่นเยอ อ.สายสุวรรณเลือกใชวิธีการสรางคําดวยการสมาสเปนสวนมาก โดยคําใหมเหลานี้ผู
วิจัยเห็นวาสามารถแทนที่คําในตนฉบับไดอยางลงตัว  แมวาการแปลคําตามตนฉบับเหลานั้นอ.สาย
สุวรรณเพียงใชการอธิบายความก็ทําใหผูอานเขาใจความหมายของคําได แตดวยเหตุที่ทานเปนผูที่มี
ความชํานาญและเชี่ยวชาญในการใชภาษาไทยเปนอยางดีจึงเห็นวาสามารถสรางคําไทยที่กระชับกวา
ในความหมายเดียวกับตนฉบับมาใชไดและคําใหมเหลานั้นยังชวยใหบทแปลเปนธรรมชาติมากกวา
การแปลดวยกลวิธีการขยายความอีกดวย

นอกจากกลวิธีการสรางคําใหมจะแสดงใหเห็นภูมิรูดานภาษาไทยที่ดีเยี่ยมแลว  ในบทที่ 5 
ที่กลาวถึงเรื่องลีลาการใชภาษาไทยของ อ.สายสุวรรณยัง แสดงใหเห็นถึงความสามารถทางภาษา
ไทยไดอยางเดนชัดมากที่สุด  กลาวคือ เมื่อเทียบลักษณะลีลาภาษาของ    อ.สายสุวรรณกับงานเขียน
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ที่ไดรับการยอมรับวามีการใชภาษาไทยที่เปนธรรมชาติและมีความไพเราะ อาทิ กามนิตวาสิฎฐี ของ 
เสฐียรโกเศศ หรืองานพระนิพนธตางๆในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวแลวพบวา อ.สาย
สุวรรณไดนําลีลาภาษาในลักษณะเดียวกันมาใชในการแปลงานดวย แตการใชลีลาดังกลาวไมไดเกิด
จากการเลียนแบบเเตเกิดจากการที่ อ.สายสุวรรณอานหนังสือเหลานี้มามากทําใหใชภาษาเชนนั้น
ออกไปโดยไมรูตัวซ่ึงก็ทําใหงานแปลของทานมีความสละสลวยและงดงามตามแบบฉบับของภาษา
ไทย

3.   มีความคิดสรางสรรค   ความคิดสรางสรรคเปนคุณสมบัติที่สําคัญขอหนึ่งของนักแปล
และจะสะทอนออกมาในการเลือกใชถอยคําเพราะนักแปลที่มีความคิดสรางสรรคจะสามารถคิดหา
ถอยคําที่แตกตางออกไปจากถอยคําของผูอ่ืน ทําใหงานแปลมีความแปลก และแตกตางออกไป   อีก
ทั้งการใชคําเหลานี้ยังชวยสรางความสนุกสนาน เปนสีสันทําใหเร่ืองราวมีความนาสนใจและชวยให
ภาษาฉบับแปลมีความเปนธรรมชาติ  ส่ิงที่สะทอนความคิดสรางสรรคของอ.สายสุวรรณที่ชัดเจนที่
สุดนาจะเปนการใชภาษาโบราณ การใชภาษาเฉพาะหมูชน และการใชภาษาปากในบทบรรยาย

จากลักษณะดังที่กลาวมาขางตน ผูวิจัยมีความเห็นวา ฉายานักแปลมือทอง ที่มีผูยกยองไว
เหมาะสมกับอ.สายสุวรรณเปนอยางยิ่ง ดวยลักษณะการทํางานอยางพิถีพิถัน และการใชสํานวน
ภาษาที่สละสลวย เหมาะสมที่จะเปนแบบอยางใหนักแปลรุนหลังจะไดจดจําและศึกษาไวเปนแนว
ทางในการทํางานแปลตอไป

6.3 ขอเสนอแนะ

6.3.1 จากการศึกษางานแปลเรื่องแดรกคิวลา จอมผีดิบ พบวา อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่มี
วิธีการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางวัฒนธรรมที่นาสนใจหากมีการศึกษาในประเด็นนี้ใหละเอียด
มากขึ้นก็นาจะเปนประโยชนสําหรับผูที่สนใจดานการแปล

6.3.2 อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่มีผลงานแปลอีกหลายเลม โดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่อง      
เชอรล็อกโฮลมซ่ึงอ.สายสุวรรณแปลคนเดียวจนครบทั้งชุด จึงนาสนใจที่จะศึกษาวาผูแปลใชกลวิธี
และลีลาภาษาในลักษณะใดกับนวนิยายเหลานั้น

6.3.3 อ.สายสุวรรณเปนนักแปลที่ใชภาษาคอนขางโบราณจึงนาจะมีการศึกษา     นวนิยาย
แปลของนักแปลทานอื่นที่ถือวาเปนนักแปลรวมยุคกับ อ.สายสุวรรณ เพื่อนํามาเปรียบเทียบดูวาการ
ใชสํานวนภาษาในการแปลมีความคลายคลึงหรือแตกตางกันอยางไรบาง
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ภาคผนวก

1. บทวิเคราะหเร่ืองแดรกคิวลาและประวัติผูประพันธ

ขอมูลที่จะนําเสนอตอไปนี้ผูวิจัยไดรวบรวมและเรียบเรียงจากหนังสือเร่ือง    Dracula: 
Authoritative Text, Backgrounds, Review and Reactions, Dramatic and Film Variations, Criticism
หนังสือ Horror Literature: A Core Collection and Reference Guide  และหนังสือโลกหนังสือ ฉบับ
เดือน กันยายนพ.ศ. 2526 หนา 62-72 โดย สันติ นามธรรม  นอกจากนั้นขอมูลบางสวนก็ไดมาจาก 
Web site ที่เกี่ยวกับเรื่อง Dracula และที่เกี่ยวกับ Bram Stoker ขอมูลตางๆเหลานี้ผูวิจัยมีความเห็นวา
จะชวยทําใหเขาใจเนื้อเร่ืองและวิธีการเขียนรวมทั้งเขาใจตัวละครตางๆของเรื่องแดรกคิวลาไดเปน
อยางดีและจะเปนประโยชนในการวิเคราะหบทแปลวามีความถูกตองและสามารถถายทอดเจตนา
ของผูเขียนไดดีเพียงใด

1.1 ขอมูลท่ีเก่ียวของ
เร่ืองแดรกคิวลาของแบรม สโตเกอรนั้นเปนนวนิยายแนวสยองขวัญที่ไดรับการยกยองวา

ไดรับความนิยมยาวนานที่สุดเรื่องหนึ่งของอังกฤษ  เพราะแมวาแดรกคิวลาจะพิมพขึ้นตั้งแต           
ป ค.ศ.1897 แตนวนิยายเรื่องนี้ก็ยากที่จะลบไปจากศตวรรษที่ 20 ได เร่ืองราวเกี่ยวกับแวมไพรของ
แบรม  สโตเกอรไมไดโดดเดนไปกวาเรื่องแวมไพรของนักเขียนรวมยุควิคตอเรียนของเขาเเต         
นวนิยายที่ดูวาธรรมดาในยุคนั้นกลับมาสรางตํานานการหลอกหลอนในศตวรรษถัดมา

ตนเคาแหงเรื่องราวเกี่ยวกับแวมไพรของแบรม สโตเกอรนั้นไดรับอิทธิพลมาจากกษัตริย   
โรมาเนียผูเหี้ยมโหดสมัยศตวรรษที่ 15 พระองคหนึ่ง ซ่ึงมีพระนามวา วลาด เทเปส (Vlad Tepes) 
หรือ วลาด นักเสียบ (Vlad Impaler)  ประกอบกันเขากับอิทธิพลจากตํานานเรื่อง Nosferatu ที่เลาตอ
กันมาของผูคนแถบชนบทของโรมาเนีย  ตํานานเรื่องนี้เปนเรื่องเลาเกี่ยวกับความนากลัวของ        
แวมไพรที่ออกมาดูดเลือดมนุษย   สันติ นามธรรม (2526:62-72)ไดเขียนบทความเรื่อง “แดรกคิวลา: 
ตํานานขอเท็จจริงและวรรณกรรม” โดยกลาวถึงความเชื่อทั่วไปเกี่ยวกับแวมไพรหรือผีดูดเลือด วา 
“เปนแนวคิดสากลอยางหนึ่งในประวัติศาสตรของมนุษยชาติ แมเร่ืองแวมไพรจะไมมีผูใดทราบ
อยางชัดเจนวามีตนกําเนิดมาจากไหน เมื่อใด แตเรื่องราวเกี่ยวกับแวมไพรอาจถือไดวาเปนภาพ 
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จําลองแหงความคิดซึ่งใชเปนสัญญลักษณดานการแสดงออกอยางหนึ่งของมนุษยได ความเชื่อเร่ือง
แวมไพรเปนสิ่งที่ฝงใจของคนทั่วโลกตราบจนถึงปจจุบันนี้”

อยางไรก็ตามแมแวมไพรจะนากลัวสําหรับมนุษยเพียงใด แตพวกแวมไพรก็มีจุดออนดวย
เชนกัน กลาวคือ แวมไพรกลัวกระเทียม และหากตองการทําลายแวมไพรก็เพียงพยายามตัดศีรษะ
และใชไมตอกเขาที่หัวใจใหได วิญญาณปศาจครึ่งผีคร่ึงคนที่สิงอยูก็จะออกจากรางนั้น  จากความ
เชื่อนี้เองที่แบรม สโตเกอรไดนํามาเปนขอมูลในการสรางแวมไพรของเขา โดยเพิ่มความสามารถให
แวมไพรสามารถกลายรางเปนสัตวตางๆไดอีก  แวมไพรของสโตเกอรจะไมมีเงาเมื่อปรากฎตัวใน
กระจกและกลัวไมกางเขน

ความชางคิดของแบรม สโตเกอรในการผูกเรื่องราวระหวางเรื่องของกษัตริยวลาด และ
ตํานานเกี่ยวกับแวมไพรใหมาสัมพันธกันนั้นไดทําใหเกิดเปนเรื่องราวที่สนุกสนานจนวนเวียนกันมา
เปนภาพยนตร ละครเวที และเปนแรงบันดาลใจใหกับนวนิยายเรื่องอ่ืนๆอีกมากมายในศตวรรษ     
ตอมา

เร่ืองแดรกคิวลานอกจากจะเปนนวนิยายแนวสยองขวัญ หรือ Gothic Novel แลวยังถือไดวา
เปนนวนิยายประเภทจดหมาย (Epistolary Novel) ดวย  แบรม สโตเกอรนําเสนอเรื่องแดรกคิวลาใน
รูปแบบที่ใหตัวละครตางๆเขียนบันทึกประจําวันในเครื่องบันทึกเสียงหรือเขียนเปนจดหมาย         
ตัวละครแตละตัวจะมีลีลาการเขียนที่แตกตางกันไป อาทิ โจนาธาน ฮารเกอร จะเขียนแบบหวนและ
นาติดตาม  มีนา ฮารเกอรจะเขียนโดยใชสํานวนแพรวพราวและใชถอยคําอุปมา  หมอจอหน ซีเวิรด
จะเขียนแบบเรียบๆไมตื่นเตน  ศาสตราจารยแวนเฮลซิง จะเขียนถึงเรื่องราวตางๆแบบดุดัน เขียน
อยางคนที่มั่นใจในความคิดของตนวาจะตองถูกตอง  ซ่ึงไมวาแตละตอนจะเขียนดวยลีลาแบบใดแต
ทั้งหมดก็สามารถทําใหแดรกคิวลาและแวมไพรสาวบริวารทั้งสามตนสรางความนาสะพรึ่งกลัวให
กับผูอานได  แตละฉากในนวนิยายเรื่องนี้มีชีวิตชีวาและเต็มไปดวยจินตนาการ  แดรกคิวลาอาจจะ
ไมไดเปนปศาจที่มีรูปรางนากลัวเหมือนปศาจในนวนิยายแนวสยองขวัญเรื่องอื่นๆ แตความที่        
แดรกคิวลาเหมือนกับคนธรรมดามาก จนเราอาจจะพบเขาไดทุกหนทุกแหงเปนเหตุผลวาทําไมคน
จึงยังเชื่อในแดรกคิวลามาโดยตลอด

1.2 แกนเรื่อง
เร่ืองแดรกคิวลานั้นเริ่มตนจากการปูพื้นใหกับคนอานดวยตํานานที่เลาตอๆกันมา แบรม 

สโตเกอรไดแสดงใหเห็นถึงความกดดันและทัศนคติในเรื่องเพศของคนอังกฤษในคริสตศตวรรษ   
ที่ 19 ผานทางการกัดคอเหยื่อของแวมไพรซ่ึงออกจะยั่วยวน เรารอน  การที่สโตเกอรแสดงออกมา
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เชนนี้ก็เนื่องจากวาในยุคสมัยนั้นผูหญิงเริ่มออกมาเรียกรองสิทธิสตรีกันมากขึ้น จากการที่แตเดิมผู
หญิงจะมีคําจํากัดความเพียงแค เปนแมบานและมีลูกใหกับสามี ผูหญิงก็กลับเริ่มเรียกรองที่จะเปน
อิสระจากการควบคุมของผูชายมากขึ้น  ผูหญิงที่มีความคิดเชนนี้ในยุควิคตอเรียนจะเรียกวา “New 
Women”  พวกผูชายเองแมจะมองวาเปนความคิดที่วิปริต แตลึกๆแลวก็เร่ิมทําใหผูชายกลัวผูหญิง
ของตนเอง

นอกจากนั้นประเด็นที่กลาวมาขางตนเรื่องแดรกคิวลายังสะทอนใหเห็นการตอสูระหวาง
ความดีและความชั่ว การตอสูระหวางความเชื่อในศาสนาคริสตแบบคาทอลิกและความไมเชื่อถือใน
ศาสนา  เนื่องจากในปลายคริสตศตวรรษที่ 19 อังกฤษมีความเจริญรุงเรืองทางดานเทคโนโลยีเปน
อยางมาก ความเชื่อเร่ืองของศาสนาก็ดูเหมือนจะลดนอยลงเรื่อยๆ   ผูเขียนสะทอนภาพความเจริญ
ในยุคนั้นออกมาโดยใหตัวละครใชเครื่องใชที่ทันสมัย เชน การจดชวเลข การพิมพดีด  การใชกลอง
ถายรูป การใชแถบบันทึกเสียง   แตแมวาจะมีความเจริญทางวัตถุมากเพียงใดในที่สุดแลวตัวละคร
เหลานี้ก็ยังจะตองมาเรียนรูวิธีที่จะตอสูกับศัตรูโบราณดวยความเชื่อแบบโบราณ โดยมีศาสตราจารย
แวน เฮลซิงเปนสื่อกลางในการถายทอดความเชื่อนี้   ความเชื่อแบบคาทอลิกซึ่งไมไดรับความสนใจ
ในยุคนั้นกลับไดรับการหยิบยกขึ้นมากลาวถึงอีกในฐานะที่เปนวิธีเดียวที่จะตอสูกับศัตรูอันล้ีลับนี้
ไดประเด็นที่ผูเขียนตองการจะสื่อในสวนนี้ก็คือ แมวาความเจริญทางเทคโนโลยีจะมีมากขึ้น แต
มนุษยก็ยังคงกลัวในสิ่งเดิมๆ คือ เร่ืองเรนลับ เหมือนเมื่อคร้ังที่วิทยาศาสตรยังไมเจริญกาวหนา ดัง
นั้นความเจริญกาวหนาทางเทคโนโลยีจึงเปรียบเสมือนส่ิงจอมปลอมนั่นเอง

แดรกคิวลาเปนนวนิยายที่ไดรับคําวิจารณในเชิงเปรียบเทียบดานกามารมณมากกวาดาน
เกี่ยวกับศาสนา นักวิจารณหลายตอหลายคนวิจารณวาเคาตแดรกคิวลาเปนเสมือนจุดเริ่มตนของ
กามารมณ เมื่อแดรกคิวลากัดเหยื่อ ผูหญิงเหลานั้นแมวาจะเปนผูหญิงที่เรียบรอยและไมมีความรูสึก
ในเรื่องของกามารมณก็จะกลายเปนผูหญิงที่ยั่วยวนและดึงดูดใจชายใหมาหลงเสนห   การใชคําวา 
“voluptuous” (รานรอน)และ “beautiful” (สวย) ปรากฎบอยครั้งเมื่อมีการกลาวถึงแวมไพร

สโตเกอรทําใหแดรกคิวลาของเขามีความนากลัวและลึกลับดวยการไมกลาวถึงแดรกคิวลา
ในบางชวง โดยใหตัวละครอื่นบรรยายเหตุการณอันแปลกประหลาดไปเรื่อยๆจนเมื่อถึงจุดหนึ่งเขาก็
เขียนใหแดรกคิวลามาปรากฎตัวอีกครั้งโดยมาพรอมกับความวิปริตของธรรมชาติ ฉากนี้สรางความ
ตื่นเตนใหกับผูอานเปนอยางมาก  กลวิธีการเขียนบรรยายเรื่องแบบเรียบๆแตแฝงไวดวยความเคลือบ
แคลงและพรอมที่จะปะทุออกมานั้นเปนกลวิธีที่สโตเกอรใชในงานเขียนเร่ืองอื่นๆของเขาตอมาอีก
หลายตอหลายเรื่อง
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1.3 ฉาก
เร่ืองแดรกคิวลาเริ่มตนฉากแรกขึ้นโดยเปนการเดินทางของโจนาธานดวยรถไฟไปยัง

ปราสาทของเคานตแดรกคิวลาในทรานซิลเวเนีย (หรือโรมาเนียในปจจุบัน) หลังจากนั้นฉากก็ตัดไป
เปนที่ปราสาทของแดรกคิวลา แลวเปลี่ยนเปนฉากในอังกฤษที่ลูซีถูกแดรกคิวลากัด และกลับไปจบ
ที่ปราสาทแดรกคิวลาในทรานซิลเวเนียอีกครั้ง

1.4 วิธีการนําเสนอ
แดรกคิวลาเปนนวนิยายที่ประกอบกันขึ้นจากจดหมาย อนุทิน บันทึกประจําวัน โทรเลข

และหนังสือพิมพ    โจนาธาน ฮารเกอร , มีนา  เมอรเรยและหมอจอหน ซีเวิรด เปนตัวละครหลักใน
การบันทึกเลาเรื่องราวที่เกิดขึ้นจนเปนนวนิยายเลมนี้  เร่ืองแดรกคิวลาเปนนวนิยายท่ีอานแลวจะรูสึก
เหมือนอานวารสารและไดรับความรูสึกสะเทือนใจไปกับการเขียนเลาเรื่องราวของผูที่ไดเห็นเหตุ
การณมาโดยตลอด

2. ประวัติและผลงานของแบรม สโตเกอร

อับราฮัม (แบรม) สโตเกอร เปนบุตรคนที่ 3 จากพี่นองทั้งหมด 7 คน เขาเกิดในวันที่ 8  
พฤศจิกายน ค.ศ.1847 ในครอบครัวของขาราชการ จบการศึกษาจากTrinity College ในดับลิน
ประเทศไอรแลนด  หลังจากเรียนจบเขาไดเขารับราชการและขณะเดียวกันก็เปนนักหนังสือพิมพ
อิสระ นักวิจารณละคร และบรรณาธิการหนังสือ Evening Mail   ในป ค.ศ 1876 เขาไดพบกับเฮนรี 
เออรวิง (Henry Irving) นักแสดงผูมีช่ือเสียงในสมัยนั้น สโตเกอรไดตกลงทํางานเปนผูจัดการโรง
ละครของเออรวิ่งและไดยายไปอังกฤษในป 1878  ความสัมพันธระหวางสโตเกอรและเออรวิ่งเปน
ไปอยางเเนนแฟนและอาจกลาวไดวาสโตเกอรหลงรักเออรวิ่งก็ได  การทํางานเปนผูจัดการโรงละคร
ใหกับเออรวิ่งทําใหเขาไดพบกับศาสตราจารยArminius Vambery นักผจญภัยชาว  ฮังการี ซ่ึงเปนผูที่
ทําใหเขาไดรูจักตํานานเกี่ยวกับแวมไพรของยุโรปตะวันออกเปนครั้งแรก  และหลังจากพบกับ 
Vambery ไมนานเขาก็เร่ิมเขียนหนังสือเร่ืองแดรกคิวลา และหนังสือเลมนี้เองที่สรางชื่อเสียงใหกับ
เขาจนกระทั่งบั้นปลายชีวิต

สโตเกอรแตงงานกับ Florence Balcombe ผูหญิงที่ไดรับการยกยองวา “งามราวกับมี       
เวทมนตสะกด” และมีบุตรชายดวยกัน1 คน ช่ือ Noel  แตชีวิตแตงงานไมมีความสุขนักเนื่องจาก
ภรรยาของเขาเปนผูหญิงที่ไมปรารถนาในดานกามารมณ  ซ่ึงส่ิงเหลานี้ก็ไดสะทอนออกมาใหเห็น
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ในงานเขียนของสโตเกอรที่มักจะเขียนใหผูหญิงมีบทบาทเดนและสวย ยั่วยวนเสมอ เชน เร่ือง       
แดรกคิวลาเปนตน

ในชวงสุดทายของชีวิตสโตเกอรไดทํางานในกองบรรณาธิการของหนังสือพิมพ เทเลกราฟ
ของลอนดอนและถึงแกกรรมในป ค.ศ. 1912  เมื่ออายุได 64 ป
ผลงาน
นวนิยาย
1875 The Primrose Path
1890 The Snake’s Pass
1895 The Watter’s Mou
1897 Dracula
1898 Miss Betty
1902 The Mystery of  the Sea
1903 The Jewel of the Seven Stars
1905 The Man
1908 Lady Athlyne
1909 The Lady of the Shroud
1911 Lair of the White Worm
เร่ืองสั้น
1881 Under the Sunset
1902 Snowbound
1914 Dracula’s Guest
บทความ
1879 The Duties of Clerks of Petty Sessions in Ireland
1886 A Glimpse of America
1906 Personal Reminiscences of Henry Irving
1910 Famous Impostors
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3. ภูมิหลังและที่มาของเรื่องแดรกคิวลา

แบรม สโตกเกอร ไดประพันธเร่ืองแดรกคิวลาขึ้นโดยอาศัยความเชื่อเร่ือง เเวมไพร ที่มีใน
ตํานานอันเกาแกของชาวยุโรป    แมเรื่องแวมไพรหรือผีดูดเลือดนั้นจะไมมีผูใดทราบแนชัดวามีตน
กําเนิดมาจากที่ไหน เมื่อใด เเตเร่ืองราวเกี่ยวกับแวมไพรก็ละมายคลายคลึงกันในดินแดนสวนตางๆ
ของโลก จนนักมานุษยวิทยาสวนหนึ่งเชื่อวา แวมไพรอาจถือเปนภาพจําลองแหงความคิดซึ่งใชเปน
สัญลักษณ (Symbol)ดานการแสดงออกอยางหนึ่งของมนุษยก็ได ความเชื่อในแวมไพรเปนสิ่งที่ฝงใจ
ผูคนทั่วไปในโลกโดยเฉพาะในแถบถิ่นที่เปนภูมิลําเนาของชนชาติสลาฟมาแตเดิม เชนในฮังการี 
โรมาเนีย แอลเบเนีย สโลวะเกีย เร่ือยไปจนถึงรุสเซีย โปแลนด และในคาบสมุทรบอลขาน เนื่องจาก
เร่ืองราวของแวมไพรเชื่อถือกันหนาแนนในกลุมชนชาติตางๆของยุโรปตะวันออก คําวา “แวมไพร” 
ตามความหมายผีดิบดูดเลือดในภาษาของชาติตางๆจงึมีรากเหงามาจากคํา Vampir ในภาษาเซิรบและ
สลาฟทั้งส้ิน

เช่ือกันวา คนที่จะเปนแวมไพรคือพวกแมมดหมอผี พวกนอกรีตที่ตองคําสาปของพอแม
หรือศาสนจักร มนุษยหมาปา (Werewolf) และคนที่เสียชีวิตผิดธรรมชาติ เชน ฆาตัวตาย หรือตาย
โหง เปนตน พวกกรีกเชื่อวาเด็กที่เกิดในวันคริสตมาสจะเปนแวมไพร เนื่องจากแมถูกลงโทษเพราะ
ใหกําเนิดทารกในวันเดียวกันกับพระนางแมรี่  บางเชื่อวาแวมไพรถูกเทพลิขิตตั้งแตแรกเกิด เด็กที่
เกิดมาพรอมกับโหนกบนหัวหรือมีฟนแหลม และคิ้วที่เชิดสูงโตขึ้นจะเปนแวมไพร  ในโรมาเนีย 
หากหญิงมีครรภปฎิเสธที่จะทานอาหารที่มีเกลือผสม หรือถาถูกแวมไพรจองมอง เด็กจะเกิดมาเปน
เเวมไพร ในรุสเซียและโปแลนดเชื่อวา สายใยแหงความรักระหวางปศาจกับแมมดจะใหกําเนิด   
แวมไพรที่มีอํานาจ สวนในกรีซและนอรมังดีของฝรั่งเศสเชื่อวาคนที่เปนหมาปาหากเสียชีวิตจะเปน
แวมไพร ความเชื่อดังกลาวจึงแตกตางกันไปตามที่ตางๆ อยางไรก็ตาม คนธรรมดาก็อาจกลายเปน
แวมไพรไดถาศพถูกสิ่งมีชีวิตสกปรกไมวาคนหรือสัตว (แมว สุนัข นก) ขามราง หรือกรณีที่ศพถูก
นําไปฝงไวในธรณีสงฆที่ตองหาม นักจิตวิทยาสมัยใหม กลุมหนึ่งวิเคราะหวา ความรักจะผลักดันให
คนตายกลับมาหาญาติมิตร โดยเฉพาะผูเปนที่รัก แตความหวาดกลัว การตอตาน และการปฏิเสธของ
ญาติมิตรจะทําใหคนตายโกรธแคน ความรักความผูกพันจะเปลี่ยนเปนความเกลียดชัง ซ่ึงจะมีผลให
เกิดการแกแคน สรางความพินาศหายนะใหได

ตามปกติแลวในเวลากลางวัน แวมไพรมักจะนอนสงบนิ่งในโลงที่ฝงไวในดินของแผนดิน
บานเกิดหรือดินที่นํามาจากบานเกิด ตอนเที่ยงคืนจะออกจากโลงในรูปของหมอกบางๆ แลวอาจ
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จําแลงรางเปนหมาปา นกที่มีหนาเปนคน หรือคางคาวเพื่อออกลาเหยื่อ และจะกลับโลงอีกครั้งกอน
อรุณรุง ลักษณะเดนของเเวมไพรเมื่ออกจากโลง คือผิวหนังซีดๆ ตัดกับสีแดงสดของปาก และฟน
แหลมขาว ตาแดงก่ําดวยเสนเลือด รางที่ปรากฎจะหอหุมดวยเส้ือผาที่สวมตอนตายหรือเสื้อคลุม   
ยาวจะไมมีเงาตัวปรากฎและไมสะทอนเงาในกระจกดวย บางครั้งตัวมีกล่ินสางๆ

ชาวอียิปตและชาวฮินดูสมัยโบราณเชื่อกันวา คนตายจะฟนคืนชีพหากไดดื่มเลือดจากคน
เปน และในกลุมพวกแอชเต็กและเปรูในอเมริกาใตเชื่อวา เพื่อใหชีวิตเปนอมตะ ตองดื่มเลือดสดๆ 
จากคนหนุมสาวที่นอนหลับ เลือดจึงเปนสัญญลักษณที่หมายถึงพลังหรือตนธารแหงชีวิต การดื่ม
เลือดของแวมไพรจึงเปนการสืบสานสรางชีวิตใหคงอยูโดยปลุกความตายใหฟนคืน แวมไพรจึงเปน
ทั้งผูทําลายและผูสรางชีวิต (เหยื่อเสียชีวิตจากการถูกดูดเลือดและจะฟนขึ้นมีชีวิตใหมเปนแวมไพร) 
ทั้งเปนเสมือนตัวแทนแนวคิดของชีวิตใหมหลังความตาย

นอกจากจะเปนนักดื่มเลือด (blood-sucker) แลว แวมไพรยังไดช่ือวาเปนตัวกาลกิณีผูนํามา
ซ่ึงความหายนะและความชั่วราย ภัยพิบัติและความพินาศจากความอดอยากแหงแลง ไฟปา น้ําทวม 
ทุพภิกขภัย โดยเฉพาะโรคระบาด ลวนแตเชื่อกันวามีความเกี่ยวโยงกับแวมไพรหรือมีตนเหตุจาก
แวมไพรแทบทั้งส้ิน ตัวอยางเชน โรคอหิวาตที่ระบาดในดานซิก โปแลนดป ค.ศ.1855 ผูคนตางเชื่อ
วาแวมไพรเปนมูลเหตุ หรือเหตุการณในสก็อตแลนดตอนปลายทศวรรษที่ 1850 หมูบานเล็กๆแหง
หนึ่งเกิดโรคระบาด ชาวบานเชื่อวาชายที่ตายโดยไมไดประกอบพิธีกรรมทางศาสนาและสารภาพ
บาปเปนสาเหตุ  มีคนเห็นเขาออกลาเหยื่อในยามค่ําคืน และอากาศตอนกลางคืนก็มักอบอวลดวย
กล่ินของซากศพ  จํานวนคนตายก็เพิ่มมากขึ้นทุกที แตเมื่อไดทําการเผาศพของเขาไปแลว โรค
ระบาดก็สงบลง  เมื่อพิจารณาจากกรณีดังกลาวแลว จะเห็นวาความหวาดกลัวตอแวมไพร
(Vampirism) มักเกิดขึ้นเเพรหลายในชนบทหรือตามทองที่ซ่ึงหางไกลความเจริญ ความงมงาย และ
ความไมรูของชาวบาน รวมถึงความลาหลังดานวิทยาศาสตรความรูใหมๆ ทําใหปรากฎการณธรรม
ชาติที่เปนความหายนะหลายๆอยางไมอาจอธิบายหรือหาคําตอบได และทุกสิ่งมักจะถูกตีความวา
เกี่ยวโยงกับแวมไพร

การกําจัดแวมไพรมักทําในเวลากลางวัน ซ่ึงเปนเวลาที่ถือกันวาแวมไพรปราศจากอํานาจใน
ราง มีวิธีกําจัดหลายวิธี เชนใชไมกางเขนใสไปในโลง มัดมือไขวไวดานหลัง และตัดกระดูกเขา
พรอมกับเอาหนามวางไวใตล้ิน หรืออุดชันรอยทุกรอยทั่วโลง และวางกอนหินทับเหนือฝาโลงเพื่อ
กันมิใหแวมไพรออก เปนตน วิธีที่นิยมแพรหลายที่สุดคือใชไมที่มีปลายแหลมตอกเสียบหัวใจ แต
กรณีที่เปนแวมไพรที่มีอํานาจจะตัดหัว เอากระเทียมยัดปาก แลวเอาน้ําองุนหมักตมใหเดือดราด 
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หลุมอีกชั้นหนึ่ง บางครั้งนอกจากตัดหัวแลวยังตัดรางเปนชิ้นๆ อยางไรก็ตามวิธีที่แนนอนและดีที่สุด
คือการเผาใหไหมเปนเถาแลวโปรยทั่วหลุมศพ ในหนังสือเร่ืองแดรกคิวลาของแบรม สโตเกอร     
แดรกคิวลา ถูกกําจัดดวยการตัดหัวและใชไมตอกเสียบหัวใจ วิธีการดังกลาวเปนที่นิยมปฎิบัติกัน
มากในโรมาเนีย และในกลุมชนชาติสลาฟของยุโรปตะวันออก

4. ท่ีมาของชื่อแดรกคิวลา

กลาวกันวา แบรม สโตเกอรไดช่ือเร่ืองแดรกคิวลามาจากพระนามของกษัตริยโรมาเนีย   
พระองคหนึ่งซ่ึงมีพระนามวา วลาดที่ 3   เนื่องจากกษัตริยพระองคนี้มีช่ือเสียงเลื่องลือ ในดานความ
โหดเหี้ยม  โดยในสมัยที่พระองคขึ้นครองนครวอลเลเคียในโรมาเนียนั้น  นครนี้ไดช่ือวาเปนนคร
อันสงบสุข เนื่องจากเจาผูครองนครทรงปกครองโดยถือประโยชนของประชาชนเปนหลัก แตใน
ขณะเดียวกันก็ทรงมีกฎหมายที่เขมงวดและบทลงโทษที่ทารุณโหดราย    แตประชาชนก็ยอมรับและ
เห็นวานโยบายของพระองคถูกตองชอบธรรม เชนในการกําจัดผูคนเรรอนไรงานทํา คนชรา คนปวย 
หรือคนทุพพลภาพนั้น  กษัตริยวลาดที่ 3 ทรงโปรดใหจัดงานเลี้ยงใหญโตสําหรับผูคนเหลานี้ และ
หลังจากดื่มกินอยางไมอ้ันแลว พระองคทรงโปรดใหจุดไฟคลอกคนทั้งหมดดวยเหตุผลที่วา พวกเขา
จะไมตองเปนภาระของสังคม และอาณาจักรของพระองคจะไดไมมีผูใดตองยากจนอีก หรือในกรณี
ที่พระองคตองการวางแผนควบคุมคุณงามความดีและศีลธรรมขึ้น พระองคไดทรงตรากฎหมายไววา 
สตรีที่ไมรักษาพรหมจารี สตรีที่คบชู หรือสตรีที่ประพฤติตนเสื่อมเสีย หากจับไดจะถูกตัดอวัยวะ
เพศและถลกหนังกําพราทั้งรางกอนจะถูกเสียบประจานกลางตลาด หรืออาจถูกเหล็กที่เผาไฟจนรอน
แดงแทงอวัยวะเพศใหทะลุถึงปาก แลวจับเสียบจนกวาเนื้อหนังจะเนาเปอยไปเอง เปนตน

ความโหดรายทารุณของการประหารตางๆเหลานี้ทําใหกษัตริยวลาดที่ 3 ไดช่ือวาเปนอสูร
รายเเหงประวัติศาสตรที่มีช่ือเสียงไมดอยไปกวา สตาลินของรุสเซียเลย  พระองคโปรดปรานวิธี
ประหารโดยใชไมเสียบรางกายนักโทษในแบบตางๆมากจนทรงมีพระนามอันเปนที่รูจักกันดีใน   
รัชสมัยของพระองควา วลาด เทเปส (Vlad Tepes) หรือ วลาด นักเสียบ (Vlad Impaler) ช่ือนักเสียบ
จึงเปนที่ยอมรับและรูจักกันทั่วไปในบริเวณลุมน้ําดานูบและดินแดนของพวกเติรก  แตกษัตริยวลาด
ที่ 3 เองนั้นทรงโปรดพระนามวา “แดรกคิวลา” อันมีความหมายวา “โอรสแหงมังกร” หรือ “โอรส
แหงแดรกคุล” (ผูพอ) มากกวา ในเอกสารตางๆมักจะลงทายดวยคําวา “แดรกคิวลา” เสมอ   อยางไร
ก็ตามเมื่อพระองคส้ินพระชนมในป ค.ศ.1480 ความหมายดานลบอีกความหมายหนึ่งของชื่อ        
“แดรกคิวลา” คือ” โอรสแหงซาตาน” ก็เร่ิมเปนที่ยอมรับกันทั่วไป     โดยเฉพาะในดินแดนตอน
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กลางของยุโรป  นักประวัติศาสตรตีความวา ความอํามหิตโหดเหี้ยมของกษัตริยวลาด ที่ถูกเผยแพร
เปนครั้งแรกในรูปจุลสารเปนภาษาทองถ่ินเยอรมัน มีผลอยางมากตอการทําใหความหมาย          
เเปรเปลี่ยนไป    ภายในเวลาเพียงชวงเวลาสองทศวรรษ ตนฉบับดังกลาวไดรับการตีพิมพกวา
สามสิบครั้ง และเเพรหลายไปยังดินแดนสวนอื่นๆของยุโรป เขาใจกันวาจุลสารที่ตีพิมพมีจุด         
มุงหมายที่จะบิดเบือนทําลายชื่อเสียงของกษัตริยวลาดที่ 3 หรือเพื่อสรางความหวาดกลัวเกลียดชังให
เกิดขึ้นเพื่อวัตถุประสงคทางการเมือง ปญหาของชื่อและความหมายที่แปรเปลี่ยนนี้ยังเปนขอโตเถียง
ที่ไมมีขอสรุประหวางนักประวัติศาตรโรมาเนียและตางชาติ

แตความโหดเหี้ยมของกษัตริยวลาดที่ 3 หรือ วลาด แดรกคิวลาที่กลาวมาทั้งหมดนี้ที่จริง
แลวกลับไมไดมีสวนเกี่ยวของใดๆเลยกับแวมไพรหรือผีดิบดูดเลือด  แตแบรม สโตเกอร นักเขียน
ชาวไอริช มีโอกาสอานจุลสารภาษาเยอรมันเกี่ยวกับความทารุณโหดรายนี้ใน British Museum  ช่ือ 
แดรกคิวลา ในความหมายภาษาเยอรมันที่วา อสูรกระหายเลือด หรือผูดูดเลือด อาจจะเปนแนวคิดที่
มีสวนทําให แบรม สโตเกอรเกิดจินตนาการและความคิด วลาด แดรกคิวลา เจาผูครองนครที่
กระหายเลือดแหงวอลเวเคียจึงถูกแปรสภาพเปน “ผีดิบดูดเลือด” ในที่สุด และนั่นคือ จุดกําเนิดและ
ที่มีของนวนิยายคลาสิกสยองขวัญเลมที่มีช่ือเสียงที่สุดของยุโรป  “แดรกคิวลา”

นวนิยายสยองขวัญที่เรียกวา Gothic Novel นั้นเปนที่นิยมอานกันแพรหลายในหลาย
ประเทศเเถบยุโรป ชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 18 ถึงกลางคริสตศตวรรษที่ 19 โดยทั่วไปเนื้อหาจะ
เกี่ยวพันกับจิตวิญญาณ ความลี้ลับของสิ่งที่เหนือธรรมชาติ (Supernatural) และความตาย รูปแบบ
การนําเสนอจะเปนแบบสมเหตุสมผล (rationalistic)  และสมจริง (realistic) ในแบบสมเหตุสมผล 
แมเนื้อหาจะเปนเรื่องนากลัว แตตอนจบความลึกลับนาสะพรึงกลัวจะกระจางขึ้น ทั้งสามารถอธิบาย
ใหคําตอบไดอยางมีเหตุผล เหตุการณในทองเรื่องจะเปนเพียงภาพหลอนของสิ่งที่เหนือธรรมชาติ 
แตมิใชเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงๆ และจะเปนเพียงความนากลัว (terror) ความนาพร่ันพรึงสยองขวัญ 
(Horror)  สวนในแบบสมจริง  ความสยองขวัญนากลัวเกิดขึ้นจริง และบางครั้งเปนสิ่งที่คาดไมถึง 
แนวคิดจินตนิยมที่โหยหาอดีตอันล้ีลับและความสนใจในยุคกลาง หรือยุคฟนฟูศิลปะวิทยาการชวง
ตนๆ ก็เปนองคประกอบทสําคัญของโครงเรื่องที่ทําใหเนื้อหาตื่นเตนมีสีสันอยูไมนอย แดรกคิวลา 
ของแบรม สโตเกอร คือแบบอยางนวนิยาย “กอธิก” ประเภทสองที่ผูอานมักจะนิยมชมชอบมากกวา
แบบแรก แตกระนั้นความสําเร็จของ แดรกคิวลา ยังขึ้นอยูกับกาลสมัยอีกดวย ความมีเหตุผลแบบ
วิทยาศาสตรและแนวคิดปฎิฐานนิยม (Positivism) ที่หมดอิทธิพลลงในปลายคริสตศตวรรษที่ 19 ได
ทําใหบรรยากาศแหงความคิดของยุโรปอยูในสภาวะแปรปรวน ชวงหัวเล้ียวหัวตอของการเปลี่ยน
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เเปลงที่จะแสวงหาทางออกดังกลาว ทําใหเร่ืองของ แดรกคิวลา ตอบสนองอารมณและความตองการ
ของยุคสมัยไดอยางพอเหมาะ แดรกคิวลาจึงถูกพิจารณาจากนักประวัติศาสตรจํานวนหนึ่งในฐานะ
เปนเสมือนหนังสือตัวแทนของแนวคิดจินตนิยมระลอกสุดทาย ที่เกิดขึ้นในประวัติศาสตรความคิด
ของยุโรป

กลาวกันวา แนวคิดของนวนิยายเกี่ยวกับแวมไพรไดพัฒนามาจากลํานํา (ballad) เร่ือง 
Vampyre (1810) ของ จอหน สแตกก (John Stagg) ที่กลาวถึงเหยื่อที่ถูกดูดเลือด และการทําลายแวม
ไพรดวยการเสียบ บทลํานําดังกลาวนิยมรองและฟงกันมากตามชนบท และถือเปนแรงบันดาลใจ
ของนักเขียนเกี่ยวกับแวมไพรหลายตอหลายเรื่อง แตงานเขียนชิ้นสําคัญคือ The Vampyre  ของ จอห
น โพลิดอรี (John Polidori) แพทยหนุมผูเปนมิตรสหายของกวีเอกไบรอนและเชลลี่ย  จอหน โพ
ลิดอรี ไดนําเคาโครงเรื่องที่ไบรอนเขียนรางไวในป ค.ศ.1816 มาดัดแปลงเปนนวนิยายเขยาขวัญ
ขนาดสั้น และเมื่อเร่ืองของเขาถูกตีพิมพในนิตยสาร The New Monthly  ป ค.ศ.1819 เร่ือง The 
Vampyre  ก็ไดรับความสําเร็จอยางมากภายในระยะเวลาอันสั้น และกลายเปนงานพื้นฐานที่กอให
เกิดวรรณกรรมเกี่ยวกับแวมไพรในรูปแบบตางๆ อยางไมขาดสายตลอดป ค.ศ.1620-1840 เลมที่มีช่ือ
เสียงมากที่สุดและถือเปนหนึ่งในตํานานชิ้นเอกเกี่ยวกับแวมไพรคือ Varnery : The Vampire (1847) 
หรือ The Feast of Blood (1857) ของธอมัส เพรสต (Thomas P.Prest) แดรกคิวลา ของ                   
แบรม สโตเกอร เองไดแนวคิดหลายอยางมาจากหนังสือเลมนี้ เชนวิธีการสืบคนหาแวมไพร เครื่อง
แตงกายของแวมไพร หรือเสนหความผูกพันอันลํ้าลึกระหวางเหยื่อกับแวมไพร เปนตน แตนวนิยาย
เกี่ยวกับแวมไพรเลมสําคัญที่เดนที่สุดในกึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 คือ Camilla (1872) ของ    
โจเซฟ เลอ ฟานู (Joseph Sheridan Le Fanu) นักเขียนจากดับลิน  คารมิลลา เปนเพื่อนสาวในความ
ฝนของลอราตัวเอก และเธอเปนตัวนําเรื่องที่พาผูอานไปสูโลกแหงความลี้ลับนาสะพรึงกลัว ความ
ตื่นเตนหวาดผวาที่เปนฉากบรรยากาศตลอดทั้งเรื่อง ทําใหผูอานไมแนใจวาคารมิลลา คือแวมไพร
หรือไม จนกระทั่งตอนจบเมื่อมีการเปดหลุมศพของเคานเตสมิคารลา เลอ ฟานู ไดเขียนเนนวา “….
รางที่ตายมาถึงรอยหาสิบป ยังดูมีชีวิต เนื้อหนังสดใส นัยนตาโพลงเบิกกวาง ไมมีกล่ินสาบสางใน
โลงศพ … และโลงชุมไปดวยเลือด …คารมิลลาหรือเคานเตสมิคารลาถูกทําลายดวยไมตอบเสียบหัว
ใจ ศีรษะถูกตัดขาดและถูกเผาพรอมกับราง เปนเถาธุลีในที่สุด….” แบรม สโตเกอร อานเรื่องนี้อยาง
ดื่มด่ําหลงใหล  และเขาตั้งปณิธานวาจะตองเขียนเร่ืองแบบเดียวกันนี้ใหได ในตนฉบับดั้งเดิมของแด
รกคิวลา เนื้อเร่ืองตอน “แขกของแดรกคิวลา” เปนบทที่สโตเกอรไดแรงบันดาลใจมาจากงานของ 
เลอฟานู และเขาเขียนอุทิศใหกับคารมิลลาโดยเฉพาะ บทดังกลาวไมไดรับการตีพิมพในสมัยที่แบรม 
สโตเกอรมีชีวิตอยู แตถูกนํามาเพิ่มเติมในภายหลัง
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แดรกคิวลาไดรับการยกยองวา เปนนวนิยายกอธิกเลมยิ่งใหญที่สุดในบรรดางานเขียนเกี่ยว
กับแวมไพร แบรม สโตเกอรไดใชจินตนาการและประสบการณชีวิตสวนตัวผูกรอยสรางเรื่องราว
ของแดรกคิวลาขึ้น เขากลาวยืนยันวา ความคิดเกี่ยวกับแดรกคิวลาไดเกิดขึ้นในชวงที่นอนหลับ เขา
ฝนถึงแวมไพรตื่นลุกขึ้นมาจากโลงศพ และออกลาเหยื่อในยามรัตติกาล ความฝนที่สรางชีวิตใหกับ
แดรกคิวลาจึงเปนประเด็นถกเถียงที่นักวิจารณวรรณกรรมจํานวนหนึ่งพยายามตีความหาคําตอบ 
หนังสือชีวประวัติของแบรม สโตเกอรหลายเลม  ไดพยายามเชื่อมโยงสภาพทางสังคมและชีวิตของ
แบรม  สโตเกอรใหสอดคลองกับเรื่องราวความเปนมาของแดรกคิวลา เชน การที่แบรม สโตเกอร
ตองนอนอยูบนเตียงตลอดชวงเวลาแปดปแรกของชีวิต เนื่องจากลมเจ็บดวยโรคที่แพทย (ขณะนั้น) 
ไมอาจวินิจฉัยสาเหตุไดนั้น  มีความละมายคลายคลึงกับชีวิตของแดรกคิวลาที่ผูกพันกับโลงศพและ
ดินแดนบานเกิด รวมถึงโรคระบาดและอาการของคนไขซ่ึงตกเปนเหยื่อของแวมไพรที่แพทยไม
สามารถวินิจฉัยสาเหตุได เปนตน

แบรม สโตเกอรเกิดในดับลิน เขาออนแอและขี้โรค และตองใชชีวิตวัยเยาวแปดปแรกบน
เตียงตลอดเวลา ชาลอตผูเปนแมปลอบขวัญดวยการเลาถึงเทพนิยายตํานานพื้นบานใหฟงอยูเสมอ 
แตบางครั้งเธอก็เลาถึงความตายหรือเหตุการณอันนากลัว เชน เร่ืองของโรคระบาดที่ฆาชีวิตผูคนนับ
รอยนับพันใน ค.ศ.1832 ตั้งแตเด็ก สโตเกอรสนใจเรื่องล้ีลับ พิธีกรรมแปลกๆ และชอบอานหนังสือ
เกี่ยวกับเวทมนตรอาถรรพน รวมถึงหลงใหลกับละครการแสดงเปนชีวิตจิตใจ ในเวลาวางจากงาน
ราชการ เขามักเขียนบทวิจารณละคร สงไปลงนิตยสารหรือหนังสือพิมพอยูเสมอ ในป ค.ศ.1881    
นวนิยายขนาดยาวเรื่องแรกเกี่ยวกับอาณาจักรแหงความตายของเขาชื่อ Under the Sunset ไดรับการ
ตีพิมพ และปลายทศวรรษที่ 1880 รวมเรื่องสั้นเกี่ยวกับปศาจชุดแรกก็ถูกกลาวขวัญตามหนาหนังสือ
พิมพ แตกระนั้นแบรม สโตเกอรก็ยังไมประสบความสําเร็จมากนักในอาชีพนักเขียน

ในชวงทศวรรษที่ 1880 เร่ืองราวของโรมาเนียและตํานานพื้นบานของแทรนซิลเวเนียเปนที่
สนใจกันมากในอังกฤษ โดยเฉพาะนวนิยายเกี่ยวกับแวมไพรเร่ือง The Land Beyond the Forest 
(1888) นวนิยายเรื่องดังกลาวมีสวนทําใหสโตเกอร หันไปศึกษาคนควาเกี่ยวกับโรมาเนีย และทําให
เขาไดความคิดเกี่ยวกับฉาก บรรยากาศหรือสถานที่ที่แวมไพรของเขาจะถือกําเนิด คดีสังหารโหดที่
ไรรองรอยของ Jack ‘the Ripper’ ในลอนดอนระหวางเดือนสิงหาคม –กันยายน ค.ศ. 1888 ซ่ึง
หนังสือพิมพตางประโคมทั่วไปวาเปนการกระทําของฆาตกรกระหายเลือด ที่เปรียบเสมือนผีราย
แหงยุคกลาง ทําใหจินตนาการของสโตเกอรเจิดจามากยิ่งขึ้น ยิ่งไปกวานั้นการไดพบกับเซอรริชารด 
ฟรานซิส เบอรตัน นักแปล Arabian Nights (1885-1888) ผูที่สโตเกอรประทับใจในเขี้ยวงอกตรงมุม
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ปากและเรื่องราวของคางคาวยักษ หรือปศาจของโลกตะวันออก รวมถึงการแลกเปลี่ยนความเห็นกับ
แวมบิวร่ี (Arminius Vambery) นักวิชาการฮังกาเรียนทําใหเขามีโอกาสรับรูถึงความเหี้ยมโหดของ
กษัตริยวแลดแดรกคิวลาเพิ่มขึ้น โครงรางของนวนิยายที่เปนเพียงความนึกคิดจึงเปนรูปเปนรางที่  
ชัดเจนมากขึ้น และป ค.ศ.1897 แดรกคิวลา นวนิยายเกี่ยวกับแวมไพรเลมที่เล่ืองชื่อมากที่สุดก็เปนที่
รูจักกันในบรรณพิภพ

แมจะไดรับการกลาวขวัญยกยองอยางมากจากนักวิจารณ แตแดรกคิวลาก็มิใชหนังสือขายดี 
ช่ือเสียงและความชื่นชอบอยางลนหลามเกิดขึ้นหลังจากที่หนังสือถูกดัดแปลงเปนละครเวทีในป 
ค.ศ.1924 ในปแรก แดรกคิวลา เปดแสดงกวา 250 ครั้ง และแตละรอบจะตองมีผูชมเปนลมดวยความ
หวาดกลัวไมต่ํากวาเจ็ดคน โรงละครถึงกับจางนางพยาบาลคอยเดินตรวจชวงการแสดงตอนที่นา
หวาดเสียว และบางครั้งพบผูชมถึงยี่สิบคนหมดสติกับเกาอ้ีนั่ง ความสําเร็จของละครมีผลทําใหยอด
การตีพิมพทวีจํานวนสูงขึ้นอยางรวดเร็ว และในระยะเวลาเพียงสองปหนังสือไดรับการตีพิมพกวา
ยี่สิบครั้ง ทั้งถูกถายทอดเปนภาษาตางๆเจ็ดภาษา ในป ค.ศ.1931 เมื่อภาพยนตรอเมริกันเรื่อง          
แดรกคิวลา ที่สวมบทโดยเบลา ลูโกชิ (Bela Lugosi) ของฮอลลีวูดถูกนําออกเผยแพร ช่ือเสียงของ   
แบรม สโตเกอรและแดรกคิวลา ก็ดูจะแพรสะพัดไปทั่วโลก แดรกคิวลามีสวนทําใหเบลา ลูโกชิ
กลายเปน “เจาแหงแวมไพร” บนแผนฟลม และโลกมายานับแตป ค.ศ.1931 ก็ดูจะถูกครอบงําดวย
อํานาจของแดรกคิวลา แตทวาเขาตองมีสภาพเปนเหยื่อที่ถูกวงการบันเทิงตักตวงผลประโยชน 
กระนั้น แดรกคิวลาก็ยังไมตาย ลมหายใจและเชื้อสายของแดรกคิวลาในรูปแบบตางๆ ยังคงหลอก
หลอนผูชมและนักอาน แดรกคิวลาจึงมีชีวิตที่ยืนยาวกวา แบรม สโตเกอรผูใหกําเนิด และก็เพราะ  
แบรม สโตเกอรนี่เองที่ทําใหแดรกคิวลามีความเปนอมตะตลอดกาล
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Executive Summary

1) Introduction

The researcher chose to research  the translation of “Dracula”, originally written in 
English by Bram Stroker and translated by A.Saisuwan(1967), because “Dracula” is a horror story 
which has been successful in many countries around the world.When A. Saisuwan translated this 
novel into Thai, the story received a lot of attention from readers, resulting in many publishings, 
indicating the popularity of this story in Thai. Now, with both the author and the translator having 
past away, their works are still popular now.

This research studied the translation techniques and the language style of A. Saisuwan 
in translating.

2) Methods and Materials

First, the researcher reviewed the concepts of translation and adjustment in translation 
offered by many Thai and foreign theorists, including Thai theorist Sunchawee Saibua(1995) and 
Chaweng Chantrakhet(1985) and foreign theorists Eugene A. Nida(1964), J.C. Catford(1965) and 
Peter Newmark(1982). Then, the researcher studied the original version of Dracula by Bram 
Stroker, published again in 1993 by Wordsworth, and the translated version by Saisuwan, 
published for the fifth time in July 1994 by Sangsun Wichakarn publishing company.

The researcher divided the study as techniques used and language style according to 
the concepts suggested by  Sunchawee Saibua(1995) and Chaweng Chantrakhet(1985). In 
analyzing the data, the concept of translation techniques, adjustment in translation and novel 
translation   are employed.
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3) Findings
3.1 Translation techniques at word and at sentence level

From the study, the strategies are divided into 10 categories as follow:
3.1.1 Translating techniques of the word level

The basis of translating correctly is to maintain the original meaning 
within the naturalness of Thai language. Because there are many words which can not be 
translated directly from English to Thai, the researcher found that A. Saisuwan chose to use 
different techniques for his translation.

3.1.1.1) Direct Translation
The researcher found word for word but applying appropriate 

grammatical rules.

3.1.1.2) Transliteration
Transliteration is necessary when the words of the original language do 

not equivalent in the target language and are converted in script. The translator has used all seven 
methods in Dracula in order to help the reader understand the story clearly.

3.1.1.3) Replacement of word with phrases or sentences
The researcher found the technique of replacement of word with phrases 

or sentences when the original text was a word with question mark. The different between Thai 
and English make the translator change those word into interrogative sentence.

        3.1.1.4) Replacement of specific word with unspecific words
This technique is to replace the original specific words with unspecific 

word in Thai; it is often employed in words that refer to things or places which are not familiar to 
the Thai readers. For example yew  is translated into ตนไมใหญนอย.

3.1.1.5) Creation of  new words
The translator created new words in order to avoid the language 

interference and wordiness and the new words were equal to the original version.
3.1.1.6) Deletion of words
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The researcher found this technique is used when  in the original version 
the author uses repetitive words in the same sentence.The sentence will  not be compact if the 
translator use word for word technique.

3.1.1.7)  Replacement of culturally distinct words
Cross-cultural differences are one of the most complicated problem

involving the transfer of the correct meaning. To avoid this problem, the researcher found that  
translator replace the word with Thai distinct word. For example juniper-trees  is replaced with
ตนมะกรูด because there is no juniper-trees in Thailand and this is to make it sound most natural 
in the Thai language.

3.1.1.8) Meaning –based Translation.
This technique will find when the word in the original version can not be

translated literally because it does not convey a vivid meaning to the readers.

       3.1.1.9) Translation of original words into Thai idioms
            The used of Thai idioms make the readers get the picture of what was 

said in the story straightaway. The researcher found that this technique is always used with 
adjective. For example serious work is translated into งานคอขาดบาดตาย.

     3.1.1.10)  No translation
This technique is scarcely found in this study. It is the technique the 

translator does not translate intentionally. The researcher found that it happened with abbreviation 
and proper noun. An example  is below:

-Sentence level.
The strategies used in translating at sentence level are divided in 6 categories 

as follows:
 3.1.2.1) Addition of  details

The researcher found the addition of details was used in order to 
increase understanding and emphasize feelings of characters for the readers.
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3.1.2.2) Reduction of details
The researcher found the translator delete many sentences which 

was not important in order to make the story advance faster.

3.1.2.3) Sentence combination
 As the Thai language and English language are not equivalent in 

terms of grammatical structure, the researcher found that the translator have to merge two sentence 
to one sentence in order to convey the story through the natural grammatical form of Thai 
language.

3.1.2.4) Change of  words and phrases order
To help readers understand the message clearly, the translator 

rearrange words and phrases in  grammatical order to make the Thai version natural.

3.1.2.5) Modification of the negative sentence structure
This technique is used to adjust the sentence structure in translated

version to be natural. Negative sentence can be modified to interrogative sentence or simple 
sentence.

3.1.2.6) Paragraph Adjustment
            The researcher found that the translator adjust paragraph by divided one 

paragraph to be many paragraphs in order to help the reader follow the story easily and have time 
to rest their eyes for a while.

       3.2) Language style
       The language usage style of A.Saisuwan can be divided into two subjects 

which are the usage of words and the usage of sentence structures. The usage of words consists of 
the usage of words and the usage of sentence.
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3.2.1 Word choice
         In the area of using the words, Saisuwan’s dominant style is divided into 8 

categories.
     3.2.1.1) Archaic words
         The researcher found many archaic words in the translated version, those 

words were used in 1925 but the translator choose to use in his book which was published in 1967. 
The translators in the same era did not use such words. For example “footstep”  is translated as 
รอยเกือก instead of  รอยเทา which was an ordinary word in that era.

3.2.1.2) Informal language in descriptive passages
       The researcher found that the translator used informal words which 

should be used  in the conversation passages to be used in descriptive passages in order to make 
the translated version  more colorful. For example “the trouble of my face” is translated as 
“ลักษณะไมเสบยที่หนาของฉัน”

3.2.1.3) Literary words
The researcher found that the translator used literary words to 

describe the settings and emphasize the feeling of the characters. An example is below:
                          3.2.1.4) Rhyming  words

The researcher found the usage of words that have the vowels and 
syllables rhyme to each other. The translator chose this technique in order to help the readers to 
understand and receive the beautiful sound of the translated version.

3.2.1.5) Couplets
The researcher found the usage of couplets in order to make the

translated version more natural in Thai language. For example เวลาพลบเขาไตเขาไฟ

  3.2.1.6) Reduplicatives
The researcher found the usage of  reduplicatives to convey plural 

meaning and emphasize the feeling of the characters. For example “My friends” is translated as 
“คุณๆเพื่อนของผม”. The symbol “ๆ” shows that this word is  reduplicative and  convey plural 
meaning.
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3.2.1.7) Adverbs
The researcher found addition of adverbs in translated version in order to 

make clearer pictures of the story.
3.2.1.8)  Words in 1967

The researcher found the usage of words in 1967 which was rarely used 
nowadays  to make the story more attractive and natural in Thai language.

    3.2.2 Sentences
In the area of using the sentence structures, A. Saisuwan’s dominant 

style is divided into 2 categories:
3.2.2.1) The comparative sentence in the traditional form

    The researcher found the sentence structure ราวกับ.....ฉะนั้นwhich is 
the traditional comparative sentence of Thai language. The translator used the old language style 
to make the sentence beautiful and compatible with archaic words.

3.2.2.2) Negative sentence in the emphasis form.
    The researcher found that the translator use negative sentence “หา....ไม” 

to emphasize the emotive atmosphere of the story.This type of negative form make the translated 
version more attractive and smooth.

4) Conclusion
The researcher concludes that it is important for a translator to use a

variety of techniques in order to communicate the meanings of the original texts while maintain
the naturalness of the Thai language. The translator’s work can be categorized as meaning-based
translation according to Larson’s theory. The language used in the translated version is traditional
style which create the frightening atmosphere to the story although in his era it is not widely used.




